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Fig.1 REMS Nano

Fig.2 REMS Akku-Nano
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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-2

1 Grundkorper 6 Rohrauflage
2 Rohrarm 7 Handgriff
3 Befestigungsbohrungen 8 Tippschalter
4 Schneidrad 9 Akku

5 Sechskantmutter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug*bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverén-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerdteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kbnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmal8nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

e

-

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fiir ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Beifalscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Rohrabschneider

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Nur Steckdosen mit Schutzkontakt verwenden. Schutzerdung der Steckdose
Uberpriifen.

o Nur Verlangerungskabel mit Schutzkontakt verwenden.

o Die Maschine nur iiber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
am Netz betreiben.

e Elektrischen Rohrabschneider nicht (iberlasten. Keine beschadigten Schneidrader
verwenden. MaRigen Vorschubdruck anwenden.

o \Vorsicht! Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von der Rohrauflage,
wenn sich ein Rohr in den Laufrollen dreht. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare konnen zwischen dem sich drehenden Rohr und den Laufrollen
erfasst werden.

o Nicht in das umlaufende Schneidrad greifen.

e Zur Abstiitzung langer Rohre gegebenenfalls auf beiden Seiten eine Material-
auflage REMS Herkules (Art.-Nr. 120100) verwenden. Rohr und Materialauflage(n)
genau zur Rohrauflage (6) des elektrischen Rohrabschneiders ausrichten.

Sicherheitshinweise fiir Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Akkus durfen nur bei Temperaturen des Akkus oder Umgebungstemperaturen
—10 °C — +60 °C (14 °F — +40 °F) verwendet werden.

e Das Schnellladegerat darf nur bei Temperaturen des Schnellladegerates oder
Umgebungstemperaturen 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F) verwendet werden.

o Aufgedruckte Sicherheitshinweise auf Akku und Ladegeréat beachten.
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e Schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill entsorgen. Ubergeben Sie
schadhafte Akkus einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

o Akku vor Nésse schutzen.

Bei Aufbewahrung des Akkus auRerhalb des Werkzeugs bzw. Schnellladegerates,

Akku-Kontakte abdecken.

Akku nicht 6ffnen. Explosions- und Brandgefahr durch Kurzschluss.

Akku nicht baulich veréndern.

Akku nur im Innenbereich verwenden.

Akku auf keinen Fall unter widrigen Umgebungsbedingungen, z.B. brennbare

Gase, Losungsmittel, Staub, Dampfe, Nasse, verwenden.

Akku bei Beschadigung des Gehauses oder der Kontakte nicht verwenden.

Akku nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.

o Aufgedruckte Sicherheitshinweise auf Akku und Ladegeréat beachten.

Symbolerklarung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
E Umweltfreundliche Entsorgung

(€ CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung
REMS Nano und REMS Akku-Nano sind bestimmt zum Trennen von Rohren.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

1.1. Artikelnummern

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Schneidrad Cu-INOX 844050
REMS Schneidrad V 844051
REMS Herkules Materialauflage mit 3-Bein 120100
REMS Herkules Y Materialauflage mit Klemmvorrichtung 120130
REMS Jumbo Klappwerkbank 120200

1.2. Arbeitsbereich
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Rohre der Pressfitting-Systeme aus

o nichtrostendem Stahl, C-Stahl (nicht ummantelt) @ 12-28 mm

e halbhartem und hartem Kupfer @ 12-35mm

e Verbundrohre @ 12-40 mm
1.3. Drehzahl

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Drehzahl Schneidrad Leerlauf 130 min-*
1.4. Elektrische Daten

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Absicherung (Netz) 10 A (B), Aussetzbetrieb S3 20% AB 2/10 min,
funkentstort, Schutzleiter ab Maschinen-Nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Schnellladegerét Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

1.5. Abmessungen

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Gewichte

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano Antriebsmaschine ohne Akku 1,96 kg (4,1 Ib)
1.7. Larminformation

Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert Lwa=78dB Lea=67 dB Lec,peak=87dB K=3 dB
1.8. Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 1,2m/s? K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von

2.2,

23.

der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatséchlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, Sicherheitsmalnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des
Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Span-
nung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung,
oder bei vergleichbaren Aufstellarten das elektrische Gerat nur iiber 30 mA-Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz betreiben.

Akkus

Akku immer senkrecht in die Antriebsmaschine bzw. in das Schnellladegerat
einfiihren. Schréages Einfiihren beschadigt die Kontakte und kann zu einem
Kurzschluss fithren, wodurch der Akku beschadigt wird.

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da
sonst der Akku durch , Tiefentladung® beschadigt werden kann. Die Zellen der
REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung auf ca. 40 % vorgeladen. Deshalb
miissen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen und regelmaRig nachgeladen
werden. Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet, kann der Akku
Li-lon durch Tiefentladung beschadigt werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer
Lagerung durch Selbstentladung tiefentladen und damit beschadigt werden.
Akkus Li-lon missen deshalb vor Lagerung geladen und spatestens alle sechs
Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufge-
laden werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméBig nachladen um Tief-
entladung zu vermeiden. Bei Tiefentladung wird der Akku beschadigt.

Zum Laden nur REMS Schnellladegerat verwenden. Neue und langere Zeit
nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle
Kapazitat. Nicht wiederaufladbare Batterien diirfen nicht geladen werden.

Schnellladegerat Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht.
Ist ein Akku in das Schnellladegeréat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende
Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese Kontrollleuchte griines
Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku
defekt. Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des
Schnellladegerétes und/oder des Akkus aullerhalb des zulassigen Arbeitsbe-
reiches von 0°C bis +40°C.

Die Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Aufstellen der Maschine

Elektrischen Rohrabschneider auf Werkbank oder &hnliches stellen. Alternativ
Rohrarm (2) abschrauben und Grundkérper (1) in Schraubstock einspannen
oder Grundkérper durch Bohrungen (3) mit Schrauben auf Unterlage fest-
schrauben. Langere Rohre sind unbedingt mit REMS Herkules (Art.-Nr. 120100),
gegebenenfalls auf beiden Seiten der Maschine, abzustutzen.

Montage (Wechsel) des Schneidrades (4)

Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen! Geeignetes Schneidrad wahlen:

o REMS Schneidrad Cu-INOX fir nichtrostende Stahlrohre, Stahlrohre und
Kupferrohre der Pressfitting-Systeme

e REMS Schneidrad V fiir Mehrschicht-Verbundrohre der Pressfitting-Systeme.

Sechskantmutter (5) mit Schraubenschliissel SW 8 entfernen. Schneidrad (4)
einlegen (wechseln). Darauf achten, dass die Nocken der Antriebswelle in die
Drehmitnahmen des Schneidrades eingreifen. Sechskantmutter (5) wieder
montieren.

Ein nicht geeignetes Schneidrad wird beschédigt oder das Rohr wird nicht
durchgetrennt. Nur Original REMS Schneidrader verwenden!

Betrieb

Verletzungsgefahr!
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von der Rohrauflage (6),
wenn sich ein Rohr in den Laufrollen dreht. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen zwischen dem sich drehenden Rohr und den Laufrollen
eingezogen werden.
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Arbeitsablauf
Trennstelle am Rohr anzeichnen. Handgriff (7) so weit nach oben ziehen, dass
das zu trennende Rohr auf die Rohrauflage (6) eingelegt werden kann.

Langere Rohre abstiitzen (siehe 3.2.). Tippschalter (8) drlicken und Handgriff
(7) gegen die Rohrauflage driicken und Rohr trennen.

Verletzungsgefahr!
Die getrennten Rohrstlicke kdnnen sofort nach Beendigung des Trennvorganges
zu Boden fallen!

Abstiitzung des Materials
Langere Rohre sind unbedingt mit REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), gegebe-
nenfalls auf beiden Seiten der Maschine, abzustlitzen.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw.
Akku entnehmen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

Wartung

Laufrollen der Rohrauflage sauber halten. Das Getriebe REMS Nano, REMS
Akku-Nano lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert
werden.

Inspektion/Instandhaltung

Der Motor bei REMS Nano hat Kohlebiirsten, die verschleien. Deshalb muss
der elektrische Rohrabschneider von Zeit zu Zeit von einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt gepriift werden. Die Kohlebiirsten kénnen
nicht ersetzt werden, so dass gegebenenfalls der Motor gewechselt werden
muss. Siehe auch 5. Verhalten bei Stérungen.

Antriebswelle des Schneidrades von Zeit zu Zeit leicht fetten.

Verhalten bei Storungen

. Storung: Elektrischer Rohrabschneider, Akku-Rohrabschneider bleibt

wahrend des Trennens stehen.

Ursache: e Zu grofler Vorschubdruck.
e Stumpfes Schneidrad.

Storung: Rohr bleibt wéhrend des Trennvorganges stehen.

Ursache: e Rohr unrund oder nicht auflen entgratet.
e Laufrollen der Rohrauflage verschmutzt.

Storung: Rohr wird nicht durchgetrennt.

Ursache: e Nicht geeignetes Schneidrad.
e Rohr unrund oder aufien nicht entgratet.
e Schneidrad beschéadigt.

Elektrischer Rohrabschneider, Akku-Rohrabschneider lauft
nicht an.

Ursache: e Anschlussleitung defekt (REMS Nano).
o Geréat defekt.
o Akku leer oder defekt (REMS Akku-Nano).

Storung:

Storung: Schneidrad wird nach 1 bis 2 Abschnitten stumpf oder

bricht aus.

Ursache: e Schneiden in einer Schnittkerbe in der schon das
vorhergehende Schneidrad stumpf oder beschadigt wurde.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser StralRe 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1-2

1 Base frame 6 Pipe rest

2 Pipe arm 7 Handle

3 Fastening holes (not illustrated) 8 Touch switch

4 Cutting wheel 9 High-Power-Battery
5 Hexagonal nut

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust coll-
ection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many

accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric pipe cutting machines

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Use only electrical plugs with shockproof socket. Check the earth (ground)
connection of the plug.

e Use only extension leads with shockproof socket.

e Only operate the machine off the mains using a 30mA fault current protected
switch (FI breaker).

e Do not overload the electric pipe cutting machine. Do not use damaged cutting
wheels. Use moderate feeding pressure.

e Caution! Keep hair, clothing and gloves away from the pipe rest when a pipe is
rotating in the rollers. Loose clothing, jewellery or long hair could get caught
between the rotating pipe and the rollers.

e Do not reach into the rotating cutting wheel.

e Use a REMS Herkules (part no. 120100) material shelf to support long pipes on
both sides if necessary. Align the pipe and material shelf(shelves) exactly to the
pipe rest (6) of the electric pipe cutting machine.

Safety instructions for batteries

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e Batteries may only be used at battery or ambient temperatures of —10 °C — +60
°C (14 °F — +140 °F).

e The rapid charger may only be used at rapid charger or ambient temperatures
of 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Observe the safety instructions printed on the battery and the charger.

Do not throw defective batteries in the normal household waste. Hand the defec-

tive batteries over to an authorised REMS contract service workshop or a

recognised disposal company.

Protect battery from getting wet.

Cover the battery contacts when storing outside the tool or rapid charger.

Do not open the battery. Danger of explosion and fire due to short-circuit.

Do not modify the construction of the battery.

Only use the battery indoors.

Do not use the battery in adverse ambient conditions, e.g. flammable gases,

solvents, dust, fumes, wet.

e Do not use the battery if the housing or contacts are damaged.

Do not use the battery in areas where there is a danger of explosion.

e Observe the safety instructions printed on the battery and the charger.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class |
g Environmentally friendly disposal

( € CE conformity mark
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1.

Technical Data

Use for the intended purpose
REMS Nano and REMS Akku-Nano are intended for the purpose of cutting pipes.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Article Numbers

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS High-Power-Battery Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Rapid-charger Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS cutting wheel Cu-INOX 844050
REMS cutting wheel V 844051
REMS Herkules material support on tripod 120100
REMS Herkules Y material support clamping fixture 120130
REMS Jumbo folding workbench 120200
Application Area

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Pipes of pressfitting systems made of

e stainless steel, C-steel (not jacketed) @ 12-28 mm
e semi-hard and hard copper @ 12-35mm
e composite pipes @ 12-40 mm
Speed

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Idle speed of cutting wheel 130 min-’

Electrical Data

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

fuse protection (mains) 10 A (B), intermittent service S3 20% AB 2/10 min,
interference suppressed, earth wired from machine No. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Rapid-charger Li-lon/Ni-Cd (1 h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18 V=

Dimensions

REMS Nano:

LxWxH: 405x90x103 mm (15.9"x3.5"x4”)

REMS Akku-Nano:

LxWxH: 408x88x105 mm (16"x3.4"x4.1")

Weights

REMS Nano 1.9kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano drive machine without battery 1.96 kg (4.1 Ib)

Noise Data

Workplace-related emission

value Lua=78dB  Lpa=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

Vibrations

Weighted effective value of the acceleration 1.2m/s2 K=1.5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ during
operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

Commissioning

. Electrical Connection

Note the mains voltage! Before connecting the drive unit or the rapid charger,
check whether voltage on the rating plate matches the mains voltage. At work
sites, in damp surroundings, in the open or in the case of comparable types of
use, only operate the equipment off the mains using a 30 mA fault current
protected switch (FI breaker).

Rechargeable batteries

Always hold the battery upright when inserting it in the drive unit or the rapid
charger. If inserted at an angle it can cause damage to the contacts and result
in a short circuit which damages the battery.

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise
the battery could be damaged by "total discharge". The cells of the REMS Li-lon
battery are delivered pre-charged to approx. 40 %. Therefore the Li-lon batteries
must be charged before use and recharged regularly. Failure to observe this
regulation of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-lon battery by
total discharging.

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to
total discharge damage of the battery after longer storage. Li-lon batteries must
therefore be charged before storing and recharged every six months at the
latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid
their total discharge. The rechargeable battery will be damaged by total
discharge.

Only use a REMS rapid charger for charging. New Li-lon batteries and Li-lon
batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after
several charges. Non-rechargeable batteries may not be charged.

Rapid charger Li-ion/NiCd (Art. No. 571560)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is
plugged in. If a battery is inserted in the rapid charger, the green control lamp
flashes to indicate that the battery is charging. The green light stops flashing
and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp
flashes, the battery is defective. If the red control lamp comes on and remains
on, this indicates that the temperature of the rapid charger is outside the permis-
sible range of 0°C to +40°C.

The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

Installation of the Machine

Place the electric pipe cutting machine on a workbench or similar or unscrew
the pipe arm (2) and clamp the base frame (1) in a vice or bolt the base frame
to the workbench with bolts through holes (3). Where applicable, longer pipes
must be supported on both sides with REMS Herkules (Art. No. 120100).

Installing (changing) the cutting wheel (4)

Pull out the mains plug or remove the battery! Select a suitable cutting wheel:

e REMS cutting wheel Cu-INOX for stainless steel pipes, steel pipes and
copper pipes of the pressfitting systems.

o REMS cutting wheel V for multi-layered composite pipes of the pressfitting
systems.

Remove hexagonal nut (5) with size SW 8 ring spanner. Insert (change) cutting

wheel (4). Make sure that the carrier pins of the drive shaft grip into the holes

of the cutting wheel. Replace the hexagonal nut (5).

If an unsuitable cutting wheel is used, the wheel will be damaged or the pipe
will not be cut. Only use original REMS cutting wheels!

Operation

Caution, danger of injury!
Keep hair, clothing and gloves away from the pipe rest (6) when a pipe is rotating
in the rollers. Loose clothing, jewellery or long hair could get caught between
the rotating pipe and the rollers.

Work Procedure
Mark the cut on the pipe. Pull the handle (7) far enough up so that the pipe to
be cut can be inserted into the pipe rest (6).

Support longer pipes (see 3.2). Press the touch switch (8) and press the handle
(7) against the pipe rest and cut the pipe.

Caution, danger of injury!
The cut pipe sectors can fall to the floor immediately after being cut!

Supporting the Material
Where applicable, longer pipes must be supported on both sides with REMS
Herkules (Art. No. 120100).

Maintenance

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
work may only be performed by qualified personnel.

Maintenance
Keep the rollers of the pipe rest clean. The REMS Nano, REMS Akku-Nano
gear run with a life-long grease filling and does not need lubrication.

Inspection/Service

The motor REMS Nano has carbon brushes which are subject to wear. The
electric pipe cutting machine must therefore be inspected by an authorised
REMS service workshop from time to time. The carbon brushes cannot be
replaced so that the motor has to be changed when necessary. See also 5.
Behaviour in the Event of Faults.

Grease the drive shaft of the cutting wheel lightly from time to time.
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5. Behaviour in the Event of Faults
5.1. Fault: Electric pipe cutter, cordless electric pipe cutter stops during operation.

Cause: e Feed pressure too high.
e Blunt cutting wheel.

5.2. Fault: Pipe stops during cutting.

Cause: e Pipe not round or not deburred on the outside.
o |dle rollers of the pipe rest soiled.

5.3. Fault: Pipe is not cut.

Cause: e Unsuitable cutting wheel.
e Pipe not round or not deburred on the outside.
o Cutting wheel damaged.

5.4. Fault: Electric pipe cutter, cordless electric pipe cutter does not start.

Cause: e Defective connecting cable (REMS Nano).
o Defective device.
e Battery flat or defective (REMS Akku-Nano).

5.5. Fault: Cutting wheel goes blunt or breaks off after 1 or 2 cuts.

Cause: e Cutting in a notch in which the previous cutting wheel
was already blunted or damaged.

6. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

7. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1-2

1 Bati 6 Support du tube

2 Support tubulaire 7 Poignée

3 Pré-pergages de fixation 8 Interrupteur a pression
4 Molette de coupe 9 Accu

5

Ecrou 6 pans

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de 'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'outil électrique a I'abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter I'outil électrique, 'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
vives et des piéces en mouvement de I'appareil. Les cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’'un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a I'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
l'interrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d'accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece en mouvement de
l'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement.
L'utilisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés
a la poussiere.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
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électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I’'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Contréler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’appareil, faire réparer
les piéces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut
d’entretien des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

e
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5) Utilisation et traitement de I'outil sur accu

a) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d'incendie si un chargeur prévu pour un type précis
d’accus est utilisé avec d’autres accus.

b) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les outils électriques.
L'utilisation d’autres accus peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

¢) Tenir’accu non utilisé a 'écart des trombones de bureau, piéces de monnaie,
clés, clous, vis et autres petits objets métalliques pouvant court-circuiter
les bornes de I’accu. Le court-circuitage des bornes de I'accu peut provoquer
des brilures et un incendie.

d) Une utilisation inappropriée peut provoquer des fuites de liquide de I'accu.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter inmédiatement
un médecin. Le liquide s'échappant de I'accu peut entrainer des irritations de
la peau et des brilures.

6) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour les coupe-tubes électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Nutiliser que des prises de courant avec mise a terre. Vérifier la mise a terre de
la prise.

o Nutiliser que des rallonges avec contact de mise a la terre.

o Ne brancher la machine au réseau qu'avec un dispositif de protection de 30 mA
(disjoncteur de protection).

o Ne pas surcharger le coupe-tube électrique. Ne pas utiliser de molettes endom-
magées. Appliquer une pression d’avance modérée.

o Attention! Eviter d’approcher le support du tube (6) avec les cheveux, habits et
gants lorsqu’un tube est en rotation sur les galets de roulement. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs pou-raient étre pris entre le tube et les galets
de roulement en mouvement.

o Ne pas toucher la molette de coupe en mouvement.

e Pour soutenir les longs tubes, utiliser éventuellement une servante REMS Herkules
(code 120100) des deux cotés. Aligner la ou les servantes de maniére précise
par rapport a I'appui de tube (6) du coupe-tubes électrique.

Consignes de sécurité pour les accus

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

e Utiliser les accus uniquement & une température de I'accu ou température
ambiante de —10 °C a +60 °C (14 °F & +140 °F).

o Utiliser le chargeur rapide uniquement a une température du chargeur ou tempé-
rature ambiante de 0 °C a +40 °C (32 °F a +104 °F).

e Respecter les consignes de sécurité imprimées sur 'accu et le chargeur rapide.

o Ne pas jeter les accus endommagés dans les ordures ménageres. Remettre les
accus endommagés a une station S.A.V. agrée sous contrat avec REMS ou a
une société reconnue pour le traitement des déchets.

e Protéger 'accu de I'humidité.

o Avant d’entreposer I'accu a I'extérieur de I'outil ou du chargeur rapide, recouvrir
les contacts de I'accu.

e Ne pas ouvrir I'accu. Risque d’explosion ou d'incendie par court-circuit.

o Ne pas modifier la construction de I'accu.

e Utiliser I'accu uniquement a l'intérieur.

e Ne jamais utiliser 'accu dans des conditions ambiantes dangereuses (gaz
inflammables, solvants, poussieres, vapeurs, humidité, etc.).

e Ne pas utiliser I'accu lorsque le boitier ou les contacts sont endommagés.

e Ne pas utiliser 'accu dans les zones ou il existe un risque d’explosion.

o Respecter les consignes de sécurité imprimées sur I'accu et le chargeur rapide.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
g Elimination en respect de I'environnement

( € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques

Utilisation conforme
REMS Nano et REMS Akku-Nano sont prévus pour couper les tubes.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Références

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Accu Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS molette de coupe Cu-INOX 844050

REMS molette de coupe V (tubes composites) 844051

REMS Herkules servante trépied 120100

REMS Herkules Y servante

avec dispositif de fixation pour établi 120130

REMS Jumbo établi pliant 120200
1.2. Domaine de travail

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tubes des systémes a sertir

e acier inoxydables, acier électro-zingué (non gainé) @12-28 mm

e cuivre dur et mi-dur @12-35mm

e multicouche @ 12-40 mm
1.3. Vitesse de rotation

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Vitesse de rotation a vide de la molette de coupe 130 min-*

1.4. Caractéristiques électriques
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Protection (réseau) 10 A (B), service intermittent S3 20% AB 2/10 min,
anti-parasitage, conducteur de protection pour machines avec n° de série a
partir de 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (1h) entrée 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
sortie 12-18 V=

1.5. Dimensions

REMS Nano:

LxIxh: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxIxh: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Poids

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano machine d'entrainement sans accu 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Puissance sonore
Emissions sonores
au poste de travail

1.8. Vibrations
Valeur effective pondérée de I'accélération 1,2m/s? K=1,5m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de l'utilisation effective
(fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de l'utilisateur.

Lwa=78dB Lpa=67dB Lecpeax=87dB K=3dB

Mise en servie
2.1. Branchement électrique

Controéler la tension du réseau! Avant le branchement de la machine d’entrai-
nement ou du chargeur rapide, vérifier que la tension correspond a celle
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2.2.

2.3.

3.1.

indiquée sur la plaque signalétique. Sur chantier, en milieu humide ou dans
d’autres conditions d'installation comparables, I'appareil électrique ne doit
fonctionner sur réseau qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut
de 30mA (déclencheur par courant de défaut).

Accus

Toujours enficher I'accu verticalement dans la machine d’entrainement ou le
chargeur rapide. L'enfichage de I'accu en biais endommage les contacts et
peut provoquer un court-circuit endommageant I'accu.

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur minimale.
Sinon l'accu risque de subir une décharge profonde et d'étre endommagé. A la
livraison, les cellules des accus REMS Li-lon sont chargées a environ 40 %. Les
accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur utilisation, puis étre rechargés
réguliérement. La non-observation de cette consigne du fabricant des cellules
peut conduire & un endommagement de I'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut
subir une décharge profonde par décharge spontanée et étre endommagé.
Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis étre
rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon
pour éviter une décharge profonde. Une décharge profonde endommage
I'accu.

Utiliser uniquement le chargeur rapide REMS pour charger I'accu. Les accus
Li-lon neufs et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale
qu’'apreés plusieurs chargements. Ne pas charger les piles non rechargeables.

Chargeur rapide Li-lon/Ni-Cd (réf. 571560)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et
allumé en continu. Dés que l'accu est enfiché dans le chargeur rapide, un
témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours. Lorsque ce
témoin lumineux vert reste allumé en continu, I'accu est chargé. Si un témoin
lumineux rouge clignote, I'accu est défectueux. Si un témoin lumineux rouge
est allumé en continu, la température du chargeur rapide et/ou de I'accu
dépassent les limites admissibles comprises entre 0°C et +40°C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a l'extérieur.

Montage de la machine

Utiliser le coupe-tube électrique sur un établi ou surface stable apparentée.
Alternativement, dévisser le support tubulaire (2) et serrer le bati (1) dans un
étau ou visser le bati (1) a l'aide des pré-pergages de fixation (3) sur un support.
Etayer impérativement les tubes de grande longueur, le cas échéant de part
et d'autre du coupe-tube électrique, a 'aide d’'une servante REMS Herkules
(référence 120100).

Montage et changement de la molette de coupe (4)

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer 'accu! Choisir la molette

adéquate:

o REMS molette de coupe spéciale Cu-INOX pour tubes acier inoxydable,
tubes acier électrozingué et tubes cuivre des systemes a sertir.

o REMS molette de coupe spéciale V pour tubes composites ou multicouches
des systemes a sertir.

Retirer I'écrou 6 pans (5) en le dévissant avec une clée de SW 8. Insérer

(changer) la molette de coupe (6). Vérifier la position des cames d’entrainement

de I'arbre de transmission, qui doivent pointer dans les pergages de la molette

de coupe prévus a cet effet. Remonter I'écrou 6 pans (5).

L'utilisation d’'une molette de coupe non-appropriée au matériau tube entraine
une détérioration rapide de la molette et ne permet pas d’obtenir la coupe
souhaitée. N'utiliser que des molettes de coupe REMS d’origine!

Fonctionnement

Risque de blessure!
Eviter d’approcher le support du tube (6) avec les cheveux, habits et gants
lorsqu’un tube est en rota-tion sur les galets de roulement. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs pouraient étre pris entre le tube et les galets
de roulement en mouvement.

Processus de travail

Marquer le point de coupe sur le tube. Soulever la poignée (7) a la hauteur
requise pour permettre 'engagement du tube sur les galets de roulement du
support du tube (6).

Etayer les tubes de grande longueur (voir § 3.2.). Actionner l'interrupteur &
pression (8) et exercer une pression verticale sur la poignée (7) en direction
du support du tube (6) pour couper le tube.

3.2,

41.

4.2,

5.2.

5.3

5.4.

5.5.

Risque de blessure!
Les chutes du tube coupé peuvent tomber par terre aussitdt la coupe terminée!

Etayage

Etayer impérativement les tubes de grande longueur, le cas échéant de part
et d'autre du coupe-tube électrique, a 'aide d’'une servante REMS Herkules
(référence 120100).

Maintenance

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I’'accu avant les
travaux d’entretien et de réparation! Ces travaux doivent impérativement
étre exécutés par des professionnels qualifiés.

Entretien

Les galets de roulement du support du tube (6) doivent étre maintenus dans
un trés bon état de propreté. L'engrenage REMS Nano, REMS Akku-Nano est
a graissage permanent, sans entretien.

Inspection / Révision
Le moteur REMS Nano est doté de balais de charbon qui s’'usent avec I'utili-
sation de la machine. Le coupe-tube électrique doit périodiquement étre controlé
par une station S.A.V. agréee REMS. Les balais de charbon ne pouvant étre
remplacés, un remplacement du moteur peut s’avérer nécessaire. Voir aussi
§ 5. Pannes et causes.

Graisser de temps en temps Iégérement |'arbre d'entrainement de la molette
de coupe.

Pannes et causes

. Panne: Le coupe-tubes électrique, coupe-tubes sur accu s’arréte pendant

la coupe.

Cause: e Poussée d’avance trop élevée.
o Molette de coupe émoussée.

Panne: Le tube s’arréte de tourner pendant la coupe.

Cause: e Faux-rond du tube ou mauvais ébavurage extérieur du tube.
e Encrassage des galets de roulement du support du tube (6).

Panne: Le tube n’est pas coupé.

Cause: e Mauvaise molette de coupe.
e Faux-rond du tube ou mauvais ébavurage extérieur du tube.
e Molette de coupe endommagée ou usée.

Panne: Le coupe-tubes électrique, coupe-tubes sur accu ne se met pas
en marche.

Cause: e Raccordement électrique défectueux (REMS Nano).
e Machine défectueuse.
e Accu vide ou défectueux (REMS Akku-Nano).

Panne: La molette de coupe est émoussée ou endommagée
aprés 1 ou 2 coupes.

Cause: e Reprise de coupe dans une rainure dans laquelle la

molette qui vient d’étre remplacée a déja été émoussée
ou endommagée.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-2

1 Corpo base 6 Supporto per tubi

2 Braccio tubolare 7 Impugnatura

3 Fori di fisssaggio 8 Interruttore a pressione
4 Rotella 9 Accumulator

5 Dado esagonale

Avvertimenti di sicurezza generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettroutensile.
In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell'apparecchio
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare
I’apparecchio, di cambiare accessori o di mettere via I'apparecchio. Questa

misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzi-
onino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’utilizzo
dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore.
Per un caricabatteria adatto per certi tipi di batterie puo sussistere pericolo di
incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L utilizzo di altre batterie
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che possono cortocircuitare i contatti. //
cortocircuito dei contatti della batteria pud provocare ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Evitare il
contatto con esso. In caso di contatto accidentale sciacquare accuratamente
con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni della pelle.

6) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per tagliatubi elettrici

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

e Utilizzare solamente prese con contatto di messa a terra. Controllare il collega-
mento a terra della presa.

o Utillizare solamente prolunghe con contatto di messa a terra.

o Utilizzare la macchina solo se é collegata alla rete attraverso un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto da 30 mA.

e Non sovraccaricare il tagliatubi elettrico. Non utilizzare rotelle danneggiate.
Esercitare una moderata pressione di avanzamento.

e Attenzione! Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dal supporto del tubo quando
il tubo si trova sui rulli di scorrimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
incastrarsi tra il rullo di scorrimento e il tubo rotante.

o Non toccare il disco da taglio in movimento.

e Per sostenere tubi lunghi, se necessario utilizzare un supporto materiale REMS
Herkules (cod. art. 120100) su entrambi i lati. Posizionare il tuo ed il o i supporti
materiale esattamente rispetto al supporto per tubi (6) del tagliatubi elettrico.

Avvertimenti di sicurezza per batterie

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

e Le batterie devono essere utilizzate solo alle temperature delle batterie o alle
temperature ambiente comprese tra =10 °C e +60 °C (tra 14 °F e +140 °F).

o |l caricabatteria veloce deve essere utilizzato alle temperature del caricabatteria
veloce o alle temperature ambiente comprese tra 0 °C e +40 °C (tra 32 °F e +104°F).

e Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul caricabatteria.

o Non smaltire le batterie guaste insieme ai normali rifiuti domestici. Consegnare
le batterie guaste ad un’officina di assistenza autorizzata dalla REMS o ad
un’impresa di smaltimento autorizzata.

e Proteggere la batteria dall'umidita.

Se si ripone la batteria fuori dall'utensile o dal caricabatteria veloce, coprire i

contatti della batteria.

e Non aprire la batteria. Pericolo di esplosione e di incendio a causa di cortocircuiti.

e Non modificare la struttura della batteria.

o Utilizzare la batteria sempre al coperto.

e Non utilizzare mai la batteria in condizioni ambientali avverse, ad esempio gas
infiammabili, solventi, polvere, vapori, umidita.

e Non utilizzare la batteria se il suo alloggiamento o i suoi contatti sono danneggiati.

o Non utilizzare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
e Osservare le avvertenze di sicurezza stampate sulla batteria e sul caricabatteria.
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Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

¥

L'elettroutensile & di classe di protezione |
Smaltimento ecologico

( € Dichiarazione di conformita CE

1.

Dati tecnici

Uso conforme
REMS Nano e REMS Akku-Nano devono essere utilizzati solo per tagliare tubi.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Codici articoli

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Accu Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS rotella Cu-INOX 844050
REMS rotella V 844051
REMS Herkules supporto materiale tripiede 120100
REMS Herkules Y supporto materiale con dispos. di fissaggio 120130
REMS Jumbo banco di lavoro pieghevole 120200
Campo di lavoro

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tubi dei sistemi Pressfitting in

® acciaio inossidabile, tubi al carbonio (senza guaina) @12-28 mm
e rame cotto e semicotto @12-35mm
o tubi composti @ 12-40 mm
Numero di giri

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

numero di giri del disco da taglio

con funzionamento a vuoto 130 min-*
Dati elettrici

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Fusibile (rete) 10 A (B), funzionamento intermittente S3 20% AB 2/10 min,
schermato contro radiodisturbi, conduttore di protezione a partire da
macchina num. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Caricabatteria veloce Li-lon/Ni-Cd (1h) Input
Output

230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18 V=

Dimensioni

REMS Nano:

Lungh. x largh. x altezza: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)
REMS Akku-Nano:

Lungh. x largh. x altezza: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1”)

Peso
REMS Nano
REMS Akku-Nano elettroutensile senza accumulatore

1,9kg (4 1b)
1,96 kg (4,1 Ib)

Informazioni sulla rumorosita
Valore di emissione riferito
al posto di lavoro Lwa=78dB Lpn=67 dB Lpc.peak=87 dB K=3 dB

Vibrazioni

Valore effettivo ponderato di accellerazione 1,2m/s? K=1,5m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. 1l
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato
durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A
seconda di come viene utilizzato l'utensile (Aussetzbetrieb) pu6 essere neces-
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

Messa in funzione

. Collegamento elettrico

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento della
macchina motore o del caricabatteria veloce controllare che il voltaggio indicato
sull’etichetta corrisponda a quello della rete. Se si lavora in cantiere, in ambienti
umidi, all'aperto o in luoghi di montaggio simili la macchina motore deve essere
collegata attraverso un interruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30mA
(interruttore FI).

2.2,

23.

3.1.

Accumulatori

Inserire sempre I'accumulatore verticalmente nell’elettroutensile o nel carica-
batteria veloce. Inserendolo inclinato, si danneggiano i contatti e si pud provo-
care un cortocircuito con danneggiamento dell'accumulatore.

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore
minimo, altrimenti la batteria puo subire danni a causa della scarica eccessiva.
Alla consegna, le celle delle batterie REMS Li-lon sono caricate per circa il 40
%. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere caricate prima dell’'uso
e successivamente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costrut-
tore delle celle non viene rispettata, la batteria agli ioni di litio pu6 subire danni
a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento
si protrae a lungo la batteria pud scaricarsi eccessivamente e subire danni.
Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono essere pertanto
caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

Prima dell’uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie
agli ioni di litio per evitarne la scarica eccessiva. Se si scarica eccessi-
vamente, la batteria subisce danni.

Per la ricarica utilizzare solo un caricabatteria veloce REMS. Le batterie agli
ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima
solo dopo diverse ricariche. Le batterie non ricaricabili non devono essere
ricaricate.

Caricabatteria veloce agli ioni di litio/Ni-Cd (cod. art. 571560)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra € accesa in verde. Se un
accumulatore inserito € nel caricabatteria veloce, la spia di controllo vede
lampeggiante segnala che I'accumulatore si sta ricaricando. Quando questa
spia di controllo verde resta costantemente accesa, I'accumulatore & carico.
Se una spia di controllo lampeggia in rosso, I'accumulatore & guasto. Se una
spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del caricabatteria veloce
e/o dell'accumulatore & esterna all'intervallo di lavoro consentito da 0°C a
+40°C.

| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all'aperto.

Installazione della macchina

Posizionare il tagliatubo elettrico sul banco di lavoro. Eventualmente svitare il
braccio tubolare (2) e fissare il corpo base (1) nella morsa o fissare il corpo
base avvitandolo attraverso i fori predisposti (3) ad una base. | tubi pit lunghi
devono essere sostenuti con REMS Herkules (Art.-Nr: 120100), in caso neces-
sario su entrambi i lati.

Montaggio (sostituzione) della rotella (4)

Estrarre la spina di rete o togliere I'accumulatore! Scegliere la rotella adatta:

o REMS Rotella Cu-INOX per tubi d’acciaio inossidabili, tubi d’acciaio e in
rame dei sistemi Pressfitting.

o REMS Rotella V per tubi composti a piu strati dei sistemi Pressfitting.

Rimuovere il dado esagonale (5) con la chiave SW 8. Inserire (sostituire) la
rotella (4). Assicurarsi che la camma dell'albero d’azionamento si inserisca
correttamente nel trascinamento la rotella. Fissare nuovamente il dado esago-
nale (5).

Utilizzando una rotella non adatta, la rotella verra danneggiata, o il tubo non
verra tagliato correttamente. Utilizzare quindi esclusivamente rotelle originali
REMS!

Funzionamento

Rischio di ferimento!
Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dal supporto del tubo (6) quando il tubo
si trova sui rulli di scorrimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono
incastrarsi tra il rullo di scorrimento e il tubo rotante.

Ciclo di lavoro

Segnare il punto di taglio sul tubo. Tirare I'impugantura (7) verso I'alto fino a
poter posizionare il tubo da tagliare sul supporto del tubo (6).

AWISO

Sorreggere i tubi piu lunghi (vedi 3.2.). Premere l'interruttore (8), spingere
I'impugnatura (7) verso il supporto del tubo e tagliare il tubo.

Rischio di ferimento!
| pezzi di tubo tagliati potrebbero cadere a terraimmediatamente dopo il taglio!
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3.2. Supporto per il materiale
| tubi pit lunghi devono essere sostenuti con REMS Herkules (cod.art. 120100),
in caso necessario su entrambi i lati.

4. Manutenzione

Prima di effettuare lavori di riparazione e manutenzione, staccare la spina
dalla presa e/o togliere 'accumulatore! Questi lavori devono essere svolti
solo da tecnici qualificati.

4.1. Manutenzione
Mantenere puliti i rulli di scorrimento del supporto del tubo. L'ingranaggio di
REMS Nano, REMS Akku-Nano & azionato in ambiente a lubrificazione continua
e non necessita quindi di lubrificazione.

4.2. Controlli/sostituzioni
Il motore di REMS Nano & dotato di carboncini che si consumano. Il tagliatubi
elettrico deve essere quindi controllato periodicamente da un’officina autorizzata
REMS. | carboncini non possono essere sostituiti, quindi in caso necessario
di dovra sostituire il motore. Vedi punto 5. Disturbi tecnici.

Ogni tanto ingrassare leggermente I'albero di azionamento della rotella.

5. Disturbi tecnici

5.1. Disturbo: Il tagliatubi elettrico, il tagliatubi a batteria si ferma durante
il taglio.

Causa: e Pressione di spinta eccessiva.
e Rotella non affilata.
5.2. Disturbo: Il tubo si blocca durante il taglio.
Causa: e Tubo non circolare o non sbavato esternamente.
o Rulli di scorrimento del supporto del tubo sporchi.
5.3. Disturbo: Il tubo non si taglia.
Causa: e Rotella non adatta.
e Tubo non circolare o non sbavato esternamente.
e Rotella danneggiata.
5.4. Disturbo: Il tagliatubi elettrico, il tagliatubi a batteria non parte.
Causa: e Cavo difettoso (REMS Nano).
o Tagliatubi difettosa.
e Accumulatore scarico o difettoso (REMS Akku-Nano).
5.5. Disturbo: La rotella non € piu affilata o si rompe dopo 1 o 2 tagli.
Causa: e |l taglio viene effettuato sulla stessa linea in cui

si era danneggiata la rotella precedente.

6. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

9. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-2

Cuerpo basico
Brazo de tubo
Agujeros de fijacion
Fresa cilindrica
Tuerca hexagonal

6 Soporte de tubo

7 Asidero

8 Interruptor de pulsacién
9 Acumulador

A WN -

Indicaciones generales de seguridad

Leatodas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herrami-
enta eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con latoma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circun-
stancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, asegurese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacion de una instalacion para la aspiracién
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

C

-~

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica
a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
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el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
ninos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

5) Utilizacion de la herramienta por acumulador

a) Cargue los acumuladores tinicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador indicado para un determinado tipo de acumula-
dores puede causar un incendio si se utiliza con otros cargadores.

b) Utilice exclusivamente los acumuladores indicados para las herramientas
eléctricas. La utilizacion acumuladores distintos puede provocar lesiones e
incendios.

c) Mantenga los acumuladores no utilizados lejos de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos pequefios de metal que puedan puentear
los contactos. Un cortocircuito entre los contactos del acumulador puede
provocar quemaduras o fuego.

d) Si el acumulador se utiliza incorrectamente puede llegar a producirse una
expulsion de liquido. Evite el contacto con el mismo. En caso de contacto
casual lavar con agua. Si el liquido accede a los ojos consulte adicional-
mente a su médico. El liquido expulsado por los acumuladores puede provocar
irritaciones en la piel o quemaduras.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la sequridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para el cortatubos eléctrico

Leatodas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Utilizar solamente cajas de enchufe con toma de tierra. Comprobar la efectividad
de la toma de tierra.

o Utilizar solamente cable alargadera con contacto de toma de tierra.

e La maquina se debe operar exclusivamente por la red eléctrica a través de un
interruptor diferencial de 30 mA.

o No sobrecargar eléctricamente el cortatubos. No utilizar ninguna fresa cilindrica
dafada. Utilizar presion de avance moderada.

e Cuidado! Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados del soporte del tubo
cuando el tubo gira en las roldanas. La ropa suelta, joyas o el pelo largo se
pueden quedar atrapados entre el tubo que gira y las roldanas.

o No tocar la fresa cilindrica que gira.

e Para apoyar tubos largos utilizar eventualmente un apoyo de material REMS
Herkules (cddigo 120100) por ambos lados. Posicionar exactamente el tubo y
elllos soporte(s) de material con respecto al soporte del tubo (6) del cortatubos
eléctrico.

Indicaciones de seguridad para acumuladores

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e Los acumuladores deben utilizarse unicamente a temperaturas del acumulador
o del entorno de =10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Elcargador rapido debe utilizarse Unicamente a temperaturas del cargador o del
entorno de 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Observar las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador y en el
cargador.

o No desechar los acumuladores dafiados junto con los residuos domésticos.
Entregue los acumuladores dafiados a un taller REMS concertado o una empresa
de reciclaje autorizada.

e Proteger el acumulador de la humedad.

Si se guarda el acumulador fuera de la herramienta o del cargador rapido se

deberan tapar los contactos del acumulador.

No abrir el acumulador. Peligro de explosién e incendio por cortocircuito.

No modificar la estructura del acumulador.

Utilizar el acumulador exclusivamente en interiores.

No usar bajo ninguna circunstancia bajo condiciones ambientales adversas, p.ej.

gases combustibles, disolventes, polvo, vapores, humedad.

No utilizar el acumulador si la carcasa o los contactos estan dafiados.

No utilizar el acumulador en zonas con peligro de explosion.

e Observar las indicaciones de seguridad impresas en el acumulador y en el
cargador.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |
g Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

( € Declaracién de conformidad CE

1. Datos técnicos

Utilizacion prevista
REMS Nano y REMS Akku-Nano han sido disefiados exclusivamente para cortar
tubos.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1. Nimero de articulo

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS acumulador Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560

REMS fresa cilindrica Cu-INOX 844050

REMS fresa cilindrica V 844051

REMS Herkules soporte de material con 3 patas 120100

REMS Herkules Y soporte de material

con dispositivo de sujecién 120130

REMS Jumbo banco de trabajo abatible 120200
1.2. Aplicacion

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tubos del sistema de prensado de

e acero inoxidable, acero C (no revestido) @ 12-28 mm

e cobre semiduro y duro @ 12-35mm

e Tubos de unién @ 12-40 mm
1.3. Revoluciones por minuto

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Revoluciones por minuto de fresa cilindrica en marcha en vacio 130 min-*

1.4. Datos eléctricos
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Proteccion por fusible (red) 10 A (B), servicio intermitente S3 20% AB 2/10 min,
protegido contra interferencias, conductor de proteccion a partir de la
magquina N° 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =

1.5. Dimensiones

REMS Nano:

LxAxAl: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxAxAl: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Pesos

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano méaquina accionamiento sin acumulador 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Informacioén del ruido
Valor de emision relacionada con
el puesto de trabajo Lwa=78 dB Lpn=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

1.8. Vibraciones

Valor efectivo ponderado de la aceleracién 1,2m/s? K=1,5m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
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El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en servicio
Conexion eléctrica

iTenga en cuenta la tension de red! Antes de conectar la maquina acciona-
dora o el cargador rapido, compruebe si la tension indicada en la placa de
caracteristicas es la misma que la tension de red. En lugares de obra, en
ambiente humedo, en el exterior o tipos de colocacién comparables, operar el
equipo eléctrica sélo a través de un interruptor diferencial de 30 mA.

Acumuladores

El acumulador, asi como los acumuladores de repuesto suministrados con las
magquinas de accionamiento REMS se encuentran descargados. Cargar antes
de utilizar por primera vez. Utilice exclusivamente cargadores rapidos de la
marca REMS. Los cargadores alcanzan la plena capacidad de carga al cabo
de varias cargas. Los acumuladores Li-lon se deben recargar periédicamente
para evitar una descarga total del acumulador. En caso de descarga total, el
acumulador resulta dafiado. No recargar baterias no recargables.

Introduzca el acumulador siempre verticalmente en la maquina de accionamiento
o en el cargador rapido. Si se introduce inclinado los contactos pueden resultar
dafiados y en consecuencia provocar un cortocircuito, lo que dafiaria el acumu-
lador.

Cargador rapido Li-lon/Ni-Cd (n° art. 571560)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se
ilumina permanentemente en verde. Si el acumulador se encuentra colocado
en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica que el
acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de
control se ilumina permanentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara
que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz de control se ilumina
permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y/o del acumu-
lador se encuentra fuera del rango operativo admisible de +5°C hasta +40°C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Instalacién de la maquina

Colocar el cortatubos eléctrico sobre el banco de trabajo o similar como alter-
nativa destornillar el brazo del tubo (2) y fijar el cuerpo basico (1) en el tornillo
de banco o atornillar el cuerpo basico a través de los agujeros (3) con tornillos
sobre la base. Es imprescindible apoyar los tubos mas largos con REMS
Herkules (N° art. 120100), si es necesario a los dos lados de la maquina.

Montaje (cambio) de la fresa cilindrica (4)

iDesconectar el conector de red o sacar el acumulador! Seleccionar la fresa

cilindrica adecuada:

e REMS fresa cilindrica Cu-INOX para tubos de acero inoxidable, tubos de
acero y tubos de cobre del sistema de prensado.

o REMS fresa cilindrica V para tubos de unién de multiples capas del sistema
de prensado.

Tuerca hexagonal (5) quitar con llave de tuercas SW 8. Colocar la fresa cilin-
drica (4) (cambiar). Observar que los salientes del eje de accionamiento entren
en el arrastre giratorio de la fresa cilindrica. Montar nuevamente tuerca hexa-
gonal (5).

Una fresa cilindrica no adecuada se dafiara o el tubo no se cortara del todo.
jUtilizar solamente fresas cilindricas originales REMS!

Operacion

iPeligro de lesiones!
Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados del soporte del tubo (6) cuando
el tubo gire en las roldanas. La ropa suelta, joyas o el pelo largo pueden quedar
atrapados entre el tubo que gira y las roldanas.

Secuencia de trabajo
Dibujar los puntos de corte en el tubo. Tirar hacia arriba del asidero (7) hasta
que se pueda colocar el tubo que se va a cortar en el soporte del tubo (6).

AVISO Apoyar los tubos mas largos (véase 3.2.). Presionar el interruptor
de pulsacion (8) y el asidero (7) contra el soporte del tubo y cortar el tubo.

iPeligro de lesiones!
jLas piezas de tubo cortadas se pueden caer inmediatamente al suelo después
de terminar el proceso de corte!

Apoyo del material
Es imprescindible apoyar los tubos mas largos con REMS Herkules (N° art.
120100), si es necesario a los dos lados de la maquina.
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. Fallo:

Mantenimiento

jAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufe
la clavija de red o saque el acumulador! Estos trabajos Unicamente deben
ser realizados por personal técnico cualificado.

Mantenimiento
Mantener limpias las roldanas del soporte del tubo. El engranaje REMS Nano,
REMS Akku-Nano funciona en un relleno de grasa permanente y por tanto no
se debe lubricar.

Inspeccidéni/reparacion

El motor REMS Nano tiene escobillas de carbdn que se desgastan. Por tanto,
el cortatubos eléctrico debe ser inspeccionado de vez en cuando por un taller
de atencion al cliente contratado REMS autorizado. Las escobillas de carbon
no se pueden sustituir de modo que si es necesario se debe cambiar el motor.
Véase también 5. Comportamiento en caso de fallos.

Engrasar de vez en cuando el eje de de accionamiento de la rueda de corte.

Comportamiento en caso de fallos

El cortatubos eléctrico, cortatubos por acumulador permanece
parado durante el corte.

Causa: e Presion de avance demasiado grande.
e Fresa cilindrica sin filo.
Fallo: Tubo permanece parado durante el proceso de corte.

Causa: e Tubo no redondo o no desbarbado por fuera.
e Roldanas del soporte del tubo sucias.
Fallo: Tubo no se corta del todo.
Causa: e Fresa cilindrica no adecuada.
e Tubo no redondo o no desbarbado por fuera.
e Fresa cilindrica dafada.
Fallo: El cortatubos eléctrico, cortatubos por acumulador no se pone en

funcionamiento.

Causa: e Linea de conexion defectuosa (REMS Nano).

e Aparato defectuoso.

e Acumulador descargado o defectuoso (REMS Akku-Nano).
Fallo: Fresa cilindrica se queda sin filo después de 1 a 2 cortes

0 se rompe.

e Corte en una incision en la que se quedd sin filo o se
dafi¢ la fresa cilindrica anterior.

Causa:

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia soélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-2

1 Basisplaat 6 Buissteun

2 Buisarm 7 Handgreep
3 Bevestigingsgaten 8 Tipschakelaar
4 Snijwiel 9 Accu

5 Zeskantmoer

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onve-
randerde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elekt-
rische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslu-
itend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onder-
delen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijwerktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op in een lader die door de fabrikant is aanbevolen.
Als een lader die voor een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s
wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde
accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een
overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd
contact hiermee. Bij een toevallig contact dient u de betreffende lichaams-
delen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, dient
u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvioeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische pijpsnijders

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Alleen geaarde stopcontacten gebruiken. Aarding van het stopcontact testen.

o Alleen verlengkabel met aarde gebruiken.

e De machine alleen via een 30 mA-aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net
gebruiken.

e Elektrische pijpsnijder niet overbelasten. Geen beschadigde snijwielen gebruiken.
Matige voortbewegingsdruk uitoefenen.

e \oorzichtig! Houdt haren, kleding en handschoenen weg van de buissteun,
wanneer er een buis in de looprollen draait. Losse kleding, sieraden of lange
haren kunnen tussen de draaiende buis en de looprollen geraken.

o Niet in het draaiende snijwiel grijpen.

e Terondersteuning van lange buizen eventueel aan beide zijden een materiaalsteun
REMS Herkules (art.-nr. 120100) gebruiken. Buis en materiaalsteun(en) exact
op de buissteun (6) van de elektrische pijpsnijder uitlijnen.

Veiligheidsinstructies voor accu’s

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Accu’s mogen uitsluitend bij een accutemperatuur of omgevingstemperatuur van
—10 °C - +60 °C (14 °F — 140 °F) worden gebruikt.

o Het snellaadapparaat mag uitsluitend bij een apparaattemperatuur of omgevings-
temperatuur van 0 °C — +40 °C (32 °F — 104 °F) worden gebruikt.

e Op accu’s en laadapparaat gedrukte veiligheidsinstructies in acht nemen.

e Schadelijke accu’s niet met het gewone huisvuil verwijderen. Breng schadelijke
accu’s naar een geautoriseerde REMS klantenservice of erkend inzamelpunt.

e De accu tegen vocht beschermen.
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Bij bewaring van de accu buiten het gereedschap of snellaadapparaat, de accu-
contacten afdekken.

De accu niet openen. Explosie- en brandgevaar door kortsluiting.

De constructie van de accu niet veranderen.

De accu uitsluitend binnen gebruiken.

De accu in geen geval gebruiken in ongunstige omgevingsomstandigheden, bijv.
bij brandbare gassen, oplosmiddelen, stof, dampen, vocht.

De accu bij beschadiging van de kast of contacten niet gebruiken.

De accu niet in explosieve omgevingen gebruiken.

Op accu’s en laadapparaat gedrukte veiligheidsinstructies in acht nemen.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding vodr de ingebruikname

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

E Milieuvriendelijke verwijdering
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€ CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

RE

MS Nano en REMS Akku-Nano mogen uitsluitend worden gebruikt voor het

afkorten van buizen.

Elk
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ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

. Artikelnummers
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Accu Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS snijwiel Cu-INOX 844050
REMS snijwiel V 844051
REMS Herkules materiaalsteun met 3-poot 120100
REMS Herkules Y materiaalsteun met klemvoorziening 120130
REMS Jumbo inklapbare werkbank 120200
Werkbereik
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Buizen van persfittingsystemen van
o roestvaststalen buizen, dunwandig staal (niet ommanteld) @ 12—-28 mm
e halfhard en hard koper @ 12-35mm
e meerlagen buizen @ 12-40 mm
Toerental
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Toerental snijwiel onbelast 130 min-*

Elektrische gegevens

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Beveiliging (net) 10 A (B), uitzettingswaarde S3 20% AB 2/10 min,
vonkvrij, veiligheidsschakelaar vanaf machine nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=, 16A, 270 W

Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Afmetingen

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Gewichten

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano aandrijfmachine zonder accu 1,96 kg (4,1 Ib)

Geluidsinformatie
Emissiewaarde

op de werkplek Lwa=78dB Loa=67dB Lec.peak=87 dB K=3dB

Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 1,2m/s? K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat

van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom-
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen
te nemen voor bescherming van de gebruiker.

2.

21.

2.2

2.2,

3.1.

Ingebruikname
Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! Vér aansluiting van de aandrijfmachine cq. het
snellaadapparaat controleren of de op het capaciteitsplaatje aangegeven
spanning overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen, in vochtige
omgeving, buiten of vergelijkbare situaties het elektrisch apparaat alleen via
30mA-aardlekschakelaar (Fl schakelaar) bedienen.

Accu’s

Plaats de accu altijd verticaal in de aandrijfmachine of het snellaadapparaat.
Een schuine plaatsing beschadigt de contacten en kan een kortsluiting veroor-
zaken, waardoor de accu beschadigd wordt.

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat
anders de accu door diepontlading kan worden beschadigd. De cellen van de
REMS accu’s Li-ion zijn bij aflevering voor ca. 40% voorgeladen. Daarom
moeten de accu’s Li-ion véér gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen
worden. Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen,
kan de accu Li-ion door diepontlading worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een
langere opslag door zelfontlading diepontladen raken en zo beschadigd worden.
Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden geladen en vervolgens
om de zes maanden bijgeladen en vér nieuwe belasting nogmaals worden
opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden
bijgeladen, om diepontlading te voorkomen. Bij diepontlading wordt de
accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend een REMS-snellaadapparaat. Nieuwe en
langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten
hun volledige capaciteit. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opge-
laden.

Snellaadapparaat Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen.
Als een accu in het snellaadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend
controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt dit controlelampje continu
groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de
accu defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur
van het snellaadapparaat en/of de accu buiten het toelaatbare werkbereik van
0°C tot +40°C.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Plaatsen van de machine

Elektrische pijpsnijder op werkbank of gelijksoortig plaatsen. Alternatieve
buisarm (2) afschroeven en basisplaat (1) in bankschroef inspannen of basis-
plaat door boringen (3) met schroeven op ondergrond bevestigen. Langere
buizen beslist met REMS Herkules (art. nr. 120100), indien nodig, aan beide
zijden van de machine ondersteunen.

Montage (wisseling) van snijwielen (4)

Trek de netstekker uit of verwijder de accu! Geschikt snijwiel kiezen:

o REMS snijwiel Cu-INOX voor roestvaststalen buizen, stalen buizen en
koperen buizen van persfittingsystemen.

o REMS Snijwiel V voor meerlagen buizen van persfittingsystemen.

Zeskantmoer (5) met sleutel SW 8 verwijderen. Snijwiel (4) inleggen (wisselen).
Er op letten, dat de nokken van de aandrijfas in de draaimeenames van het
snijwiel vallen. Zeskantmoer (5) weer monteren.

Een niet geschikt snijwiel wordt beschadigd of de buis wordt niet afgekort.
Uitsluitend originele REMS snijwielen gebruiken!

Werking

Ongevalgevaar!
Houdt haren, kleding en handschoenen weg van de buissteun (6), wanneer er
een buis in de looprollen draait. Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen
tussen de draaiende buis en de looprollen geraken.

Werkvolgorde
Afkortplaats op de buis aftekenen. Handgreep (7) zo ver naar boven trekken,
dat de af te korten buis op de buissteun (6) gelegd kan worden.
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Langere buizen ondersteunen (zie 3.2.). Tipschakelaar (8) indrukken en hand-
greep (7) tegen de buissteun drukken en buis afkorten.

Ongevalgevaar!
De afgekorte buisstukken kunnen direct na beéindiging van de afkortvoortgang
op de grond vallen!

3.2. Ondersteuning van het materiaal
Langere buizen beslist met REMS Herkules (art. nr. 120100), indien nodig, aan
beide zijden van de machine ondersteunen.

4. Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden netstekker cq. accu
uitnemen! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

4.1. Onderhoud
Looprollen van de buissteun schoon houden. De aandrijving REMS Nano,
REMS Akku-Nano loopt in een duurvetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd
te worden.

4.2. Inspectie en onderhoud
De motor REMS Nano heeft koolborstels, die verslijten. Daarom moet de
elektrische pijpsnijder van tijd tot tijd door een geautoriseerde REMS service-
werkplaats nagekeken worden. De koolborstels kunnen niet vervangen worden,
zodat indien nodig, de motor gewisseld moet worden. Zie ook 5. Storingen.

De aandrijfas van het snijwiel dient af en toe licht te worden ingevet.

Storingen

5.1. Storing: Elektrische pijpsnijder, accupijpsnijder blijft tijdens het afkorten
staan.

Oorzaak: e Te grote voortbewegingsdruk.
e Bot snijwiel.

5.2. Storing: Buis blijft tijdens het afkorten staan.

Oorzaak: e Buis onrond en niet aan de buitenkant ontbraamd.
e Looprollen van de buissteun vervuild.

5.3. Storing: Buis wordt niet afgekort.

Oorzaak: e Niet geschikt snijwiel.
e Buis onrond en niet aan de buitenkant ontbraamd.
e Snijwiel beschadigd.

5.4. Storing: Elektrische pijpsnijder, accupijpsnijder loopt niet aan.

Oorzaak: e Aansluitleiding defect (REMS Nano).
e Apparaat defect.
e Accu leeg of defect (REMS Akku-Nano).

5.5. Storing: Snijwiel wordt na 1 tot 2 snedes stomp of breekt uit.

Oorzaak: e Snijden in een inkeping waarin het vorige snijwiel bot
geworden of beschadigd is.

6. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

7. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-2

1 Grundkropp 6 Rorunderlag
2 Rorarm 7 Handtag

3 Fastsattningshal 8 Tippbrytare
4 Skartrissa 9 Batteri

5 Sexkantmutter

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte foljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg" som anvénds in sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljoé dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade.
Oféréndrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt
Stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, vdrme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg dkar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att béra det elektriska verktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran vérme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvénder ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en féridangningskabel
anvénds som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sékerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du &r
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjélm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsdkra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll éver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bar inte |6st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Om det ar majligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar maste du forsdkra dig om att dessa ar anslutna och anvénds
riktigt. Genom att anvdnda en dammuppsugning minskar risken for skador till
félid av damm.

4) Anvandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elekt-
riskt verktyg som inte ldngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste
repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlidgsna batteriet innan du
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gor installningar pa enheten, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan ~ Symbolférklaring
enheten. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget sétts
pé oavsiktligt. @ Fore idrifttagning 1&s igenom bruksanvisningen
d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdnda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller .
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvands @ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
av oerfarna personer.
e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga ﬁ Miljévanlig kassering
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar -
har gatt sonder eller dr sa skadade att de har en negativ inverkan pa det ( € EG-mérkning om dverensstammelse
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvénds. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls 4, Tekniska data
daligt. . . .
Hall skirverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skéirverktyg med vassa ~ Andamalsenlig anvéndning
f skarkanter klérxg fast mindre ofta och ggléttare a_ct}{ styra. Y9 REMS Nano och REMS Akku-Nano ar avsedda for kapning av ror.
g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om  Ajja andra anvandningssétt ar icke dndamalsenliga och tillats darfér inte.
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt dn det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer. 1.1. Artikelnummer
REMS Nano 844000
5) Anvéndning och behandling av det batteridrivna verktyget REMS Akku-Nano 844001
a) Ladda enbart batterierna i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér REMS batteri Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier finns det risk fér brand om Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
den anvénds med andra batterier. REMS skartrissa Cu-INOX 844050
b) Anvénd endast batterier som ar avsedda att anvandas i elektriska verktyg. REMS skartrissa V 844051
Om andra batterier anvédnds kan det leda till skador och risk for brand. REMS Herkules underlag med tre fotter 120100
c) Hall det batteri som inte anvands pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, REMS Herkules Y underlag med kldmanordning 120130
skruvar eller andra mindre metallféremal som skulle kunna orsaka en REMS Jumbo ihopféllbar arbetsbank 120200
overbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan .
leda till brénnskador eller brand. 1.2. Arbetsomrade
d) Om batteriet anvinds pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det. REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Undvik kontakt med vétskan. Vid kortvarig kontakt, skélj av med vatten. Ror for pres§muﬁsy§tem av.
Om du far vitskan i 6gonen maste du kontakta en likare. Batterivétska som o rostfritt stal, C-stal (utan belaggning) @ 12-28 mm
rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brénnskador. ° halvhqrd och hard__kOppar . @12-35mm
o plastror och plastrér med metallinlagg @ 12-40 mm
6) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och 1.3. Varvtal
anvind endast originalreservdelar. P4 s sétt forblir enheten séker. REMS Nano, REMS Akku-Nano: ,
Varvtal skartrissa tomgang 130 min-"

Sakerhetsanvisningar for elektriska roravskarare

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

e Anvand endast jordat vagguttag. Kontrollera vagguttagets skyddsjordning.

e Anvand endast jordad forlangningskabel.

e Maskinen far endast anslutas till nétet och drivas via en 30mA-jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

o Overbelasta inte den elektriska réravskéraren. Anvand inga skadade skartrissor.
Anvand mattligt matningstryck.

e Var forsiktig! Hall har, klader och handskar borta fran rérunderlaget nér ett ror
roterar i drivvalsarna. Lost sittande klader, smycken eller langt har kan fastna
mellan det roterande réret och drivvalsarna.

o Strack inte in handen i den roterande skartrissan.

e Som stdd for langa ror kan man pa bada sidor anvénda materialstoéd REMS
Herkules (Art.nr 120100). Rikta in rér och material exakt mot rorstodet (6) pa den
elektriska roravskararen.

Sakerhetsanvisningar for batterier

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Batterier far endast anvéndas vid batteritemperaturer eller omgivningstempera-
turer mellan =10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Snabbladdaren far endast anvandas vid snabbladdartemperaturer eller omgiv-
ningstemperaturer mellan 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Beakta de sakerhetsanvisningar som finns tryckta pa batteriet och laddaren.

e Batterier som uppvisar skador far inte kastas i de normala hushallssoporna.
Lamna in skadade batterier till en auktoriserad REMS avtalsverkstad eller ett
godkant avfallshanteringsforetag.

e Skydda batteriet mot fukt.

Om batteriet forvaras utanfor verktyget eller snabbladdaren maste batteriets

kontakter tackas Gver.

Oppna inte batteriet. Explosions- och brandrisk till féljd av kortslutning.

Andra inte batteriets konstruktion.

Anvand endast batteriet inomhus.

Det ar i varje fall inte tillatet att anvanda batteriet under olampliga omgivande

villkor som t.ex. brannbara gaser, I6sningsmedel, damm, &ngor, fukt.

Anvand inte batteriet om batterihuset eller kontakterna ar skadade.

e Anvand inte batteriet i explosionsfarliga omraden.

e Beakta de sakerhetsanvisningar som finns tryckta pa batteriet och laddaren.

1.4. Elektriska data
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Sékring (nat) 10 A (B), tillfallig drift S3 20% AB 2/10 min, radiostérningsfri,
jordat ledning fran maskin nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A,270 W

Snabbladdare Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

1.5. Matt

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Vikter

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano huvudmaskin utan batteri 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat

emissionsvarde Lwa=78 dB Lpa=67 dB Lpc.peak=87 dB K=3 dB

1.8. Vibrationer

Véagt effektivvarde for acceleration 1,2m/s? K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vérdet vid anvand-

ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvéands pa. Det ar en
fordel att faststélla sakerhetsangivning for anvendaren.

Idrifttagning
2.1. Elektrisk anslutning

Kontrollera ndtspanningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen resp
snabbladdaren, at nétspanningen stmmer dverens med uppgiften pa typskylten.
Pa byggplatser, i fuktig miljo, utomhus eller vid liknande férhallanden far det
elektriska verktyget endast anslutas till natet och drivas via en 30 mA-lackstrdms-
skyddsanordning (FI-skyddsbrytare).

Batterier

For alltid in batteriet vertikalt i huvudmaskinen eller snabbladdaren. Om det



swe

swe

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

fors in snett skadas kontakterna, vilket kan leda till kortslutning och darmed
skada batteriet.

Djupurladdning genom underspanning

En |agsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet
annars kan skadas genom "djupurladdning". Cellerna i REMS batterier Li-lon
har vid leveransen laddats till ca 40 %. Darfor maste batterier Li-lon laddas
foére anvandning och sedan laddas regelbundet. Om denna foreskrift fran
celltillverkaren inte f6ljs kan batteriet Li-lon skadas till foljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt Iagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupur-
laddas genom sjélvurladdning och dérmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor
laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte manad, och fére ny
belastning maste de laddas pa nytt.

Ladda batteriet fére anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas
for att undvika djupurladdning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

Anvénd enbart REMS snabbladdare for uppladdning. Nya batterier Li-lon och
batterier som inte anvands under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera
laddningar. Det ar inte tillatet att ladda &teruppladdningsbara batterier.

Snabbladdare litiumjon/Ni-Cd (Art.nr 571560)

Om natkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt. Om
batteriet sitter i snabbladdaren blinkar den gréna kontrollampan och batteriet
laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt &r batteriet uppladdat.
Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om en kontrollampa
lyser konstant med rétt ljus ligger snabbladdarens temperatur och/eller batte-
riets temperatur utanfor det tilldtna arbetsomradet pa 0°C till +40°C.

Snabbladdaren ar inte avsedd for utomhusbruk.

Uppstéllning av maskinen

Stall den elektriska réravskararen pa en arbetsbank eller liknande. Alternativt
kan rérarmen (2) skruvas av och grundkroppen (1) spannas fast i ett skruvstad
eller skruvas fast pa underlaget med skruvar genom halen. Langre rér maste
absolut stodjas med REMS Herkules (artikelnr. 120100), i tillampliga fall pa
bada sidor av maskinen.

Montering (byte) av skartrissa (4)

Dra ut natkontakten eller avliagsna batteriet! Valj lamplig skartrissa:

o REMS skartrissa Cu-INOX for rostfria stalror, stalrér och kopparrér for
pressmuffsystem.

e REMS skartrissa V for plastror och plastror med metallinlagg for
pressmuffsystem.

Lossa sexkantmuttrar for fastsattning av skartrissan med ringnyckel SW 8.
Lagg i (byt) skéartrissa (4). Ge akt pa att medbringar pa drivaxeln griper pa
skartrissan. Montera tillbaka sexkantmuttrar (5).

Om skartrissan inte ar lamplig skadas den eller réret kapas inte av. Anvand
endast originaltillverkade skartrissor fran REMS!

Drift

Risk for personskador!
Hall har, klader och handskar borta fran rérunderlaget (6) nar ett ror roterar i
drivvalsarna. Lost sittande klader, smycken eller langt har kan fastna mellan
det roterande réret och drivvalsarna.

Arbetsprocess
Markera kapningsstallet pa roret. Dra handtaget (7) sa langt uppat att roret
som ska kapas av kan laggas pa rérunderlaget (6).

Langre ror ska stddjas (se 3.2.). Tryck pa tippbrytaren (8) och tryck handtaget
(7) mot rérunderlaget och skar av roret.

Risk for personskador!
De avskurna rordelarna kan falla ner pa golvet direkt efter kapningsprocessen!

Stodjande av material
Langre ror maste absolut stddjas med REMS Herkules (artikelnr. 120100), i
tillampliga fall pa bada sidor av maskinen.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste alltid verktyget
var urkopplat fran strommen! Dessa arbeten far endast genomféras av
kvalificerad fackpersonal.
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Underhall
Hall rérunderlagets drivvalsar rena. Drivmekanismen REMS Nano, REMS
Akku-Nano gar i en permanent fettfylining och maste darfor inte smorjas.

Inspektion/underhall

Motorn REMS Nano har kolborstar som &r utsatta for slitage. Darfér maste den
elektriska roravskararen kontrolleras da och d& av en auktoriserad REMS
markesverkstad. Kolborstarna kan inte erséttas, saledes maste i tillampliga fall
motorn bytas ut. Se aven punkt 5 — Hantering av fel.

Skarhjulens drivaxel ska smorjas latt med jamna mellanrum.

Hantering av fel
. Fel: Den elektriska réravskéraren, batteridriven réravskararen stannar

under kapningsprocessen.

Orsak: e For mycket matningstryck.
e Trubbig skartrissa.

Fel: Réret stannar under kapningsprocessen.

Orsak: e Roret &rinte runt eller graderna har inte avlagsnats.
e Rorunderlagets drivvalsar ar smutsiga.

Fel: Roéret kapas inte av.

Orsak: e Skartrissan ar inte lamplig.
e Roret ar inte runt eller graderna har inte avlagsnats.
e Skartrissan ar skadad.

Fel: Den elektriska réravskararen, batteridriven roravskéraren
startar inte.

Orsak: e Anslutningssladden &r defekt. (REMS Nano)
o Apparaten ar defekt.
o Batteriet ar tomt eller defekt (REMS Akku-Nano).

Fel: Skartrissan blir trubbig efter en till tva avskarningar eller
roterar ojamnt.

Orsak: e Skarning i ett skarspar i vilket redan féregaende

skartrissa blev trubbig eller skadades.
Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden fér produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-2

1 Hovedenhet 6 Rerunderlag
2 Rgrarm 7 Handtak

3 Festehull 8 Bryter

4 Skjeerehjul 9 Batteri

5 Sekskantmutter

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktoy", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade il
nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktgy (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaeske, gass eller stov. Elektroverktgy genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstopselet pa elektroverkteyet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstopsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det stgrre risiko for elektrisk stgt.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktayet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler aker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, ver forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen og/eller batteriet, laftes opp eller baeres. Hvis
det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til stremforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktayet slas pa. Et
verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fore til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av
stevavsug reduseres de farer stav kan fare med seg.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktgy kan arbeidene utfares bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan
slas pé eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utferes
innstillinger pa apparatet, tilbehersdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin &rsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

5) Bruk og behandling av batteridrevet verktay

a) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. /
et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann
hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverktoyet. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

c) Et batteri som ikke er i bruk skal holdes borte fra binders, mynter, nekler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde kontaktene
med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan fare til forbren-
ninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det komme vaske ut av batteriet. Unnga kontakt
med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vasken
kommer i kontakt med gynene, skal det i tillegg kontaktes lege. Batterivaeske
som trenger ut kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rarkuttere

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Bruk kun jordede stikkontakter. Kontrollér stikkontaktens sikkerhetsjording.

o Bruk kun jordede skjgteledninger.

e \ed arbeid i fuktige omgivelser m& motoren veere tilsluttet strem med 30 mA
jordfeilbryter (FI).

o |kke overbelast den elektriske rarkutteren. lkke benytt skadede skjeerehjul. Ikke
press for hardt.

e OBS! Har, kleer og hansker ma holdes borte fra bevegelige deler. Pass pa nar
roret dreier seg. Lose kleer, smykker og langt har kan sette seg fast mellom det
dreiende rgret og rullene.

o |kke ror et skjeerehjul i bevegelse.

e Bruk eventuelt materialstgtten REMS Herkules (art.nr. 120100) p& hver side for
a stette lange rar. Juster roret og materialstetten(e) noyaktig etter rarstatten (6)
for den elektriske rerkutteren.

Sikkerhetsinstrukser for batterier

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Oppladbare batterier kan bare brukes ved batteriets temperatur eller ved omgi-
velsestemperaturer fra —10 °C til +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Hurtigladeren kan bare brukes ved hurtigladerens temperatur eller ved omgivel-
sestemperaturer fra 0 °C til +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Se sikkerhetsinstruksene som er trykt pa batteri og lader.

o |kke kast gdelagte batterier sammen med vanlig husholdningsavfall. Lever
gdelagte batterier til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller til
en godkjent avfallshandteringsbedrift.

e Beskytt batteriet mot fuktighet.

Dekk til batterikontaktene nar batteriet oppbevares utenfor verktgyet eller hurtigla-

deren.

Ikke apne batteriet. En kortslutning betyr eksplosjons- og brannfare.

Ikke forandre batteriet byggemessig.

Bruk bare batteriet innendgrs.

Bruk aldri batteriet under vanskelige omgivelsesbetingelser, f.eks. ved brennbare

gasser, lgsemidler, stav, damp eller fuktighet.

o |kke bruk batteriet hvis huset eller kontaktene er skadet.

o |kke bruk batteriet i eksplosjonsfarlige omrader.

o Se sikkerhetsinstruksene pa batteri og lader.

Symbolforklaring

@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
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g Miljgvennlig avfallsbehandling

(E CE-konformitetsmerking

1.

Tekniske data

Korrekt anvendelse
REMS Nano og REMS Akku-Nano er ment for kutting av rer.

Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.
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Artikkelnumre

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS batteri Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Hurtigladeapparat Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
REMS skjeerehjul Cu-INOX 844050
REMS skjeerehjul V 844051
REMS Herkules materialunderlag med 3 bein 120100
REMS Herkules Y materialunderlag med klemmeenhet 120130
REMS Jumbo sammenleggbar arbeidsbenk 120200
Arbeidsomrade

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Rear i pressystem av

o rustfritt stal, C-stal (uten belegg) @ 12-28 mm
e halvhard og hard kobber @ 12-35mm
o kunststoffrer og komposittrar @ 12-40 mm
Dreietall

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Dreietall skjeerehjul tomgang 130 min-’
Elektriske data

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Sikring (nett) 10 A (B), stans fra S3 20% AB 2/10 min, lydisolert, jordledning
fra maskine nr. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Spenningsforsyning Li-lon/Ni-Cd (1h)  Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Mal

REMS Nano:

LxBxH: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Vekt

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano drivmaskin uten oppladbart batteri 1,96 kg (4,1 Ib)

Stoyinformasjon
Steyverdi pa

arbeidsplassen Lwa=78 dB Lpn=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB

Vibrasjoner

Veiet effektverdi ved akselerasjon 1,2m/s? K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

Oppstart

. Elektrisk kontakt

Kontroller nettspenningen! Far tilkopling av drivmaskinen hhv. av hurtigla-
deapparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
stemmer overens med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser,
utenders eller ved lignende oppstillingsforhold méa det elektriske apparatet kun
tilkoples nettet via en 30 mA-feilstram-beskyttelsesinnretning (FI-bryter).

Oppladbare batterier

Batteriet skal alltid settes loddrett inn i drivmaskinen hhv. i hurtigladeapparatet.
Hvis batteriet settes inn skratt, blir kontaktene skadet og det kan oppsta kort-
slutning, noe som vil fore til at batteriet skades.

Total utladning gjennom underspenning
Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-ion-batterier, ellers kan

2.2,
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batteriet skades fordi det tsmmes helt. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet
opp til ca. 40 % ved levering. Derfor m& Li-ion-batterier lades far bruk og deretter
med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn til denne forskriften fra produ-
senten av cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg
selv ut og dermed skades. Li-ion-batterier m& derfor lades opp fer lagring og
deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen far bruk.

Batteriet ma lades opp far bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne
mellomrom for & unnga total utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir
det skadet.

Bruk bare REMS hurtiglader for opplading. Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil ferst ha full kapasitet nar de er
ladet opp flere ganger. lkke-oppladbare batterier ma ikke lades opp.

Hurtigladeapparat Li-ion/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Nar nettstepselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med
grent lys. Nar et oppladbart batteri er satt inn i hurtigladeapparatet, viser en
grenn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar denne kontrollampen
lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker
med radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrolllampe lyser konstant med rgdt
lys, ligger hurtigladeapparatets og/ eller batteriets temperatur utenfor det tillatte
arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utenders bruk.

Oppstilling av maskinen

Sett rerkutteren pa en arbeidsbenk eller lignende. Alternativt kan rgrarm (2)
skrus av og grunnelementet (1) settes i skrustikken eller det kan skrus fast i
underlaget ved hjelp av (borehull) og skruer. Lengre rgr ma stottes av REMS
Herkules (art.nr. 120100), gjerne pa begge sider av maskinen.

Montering (bytte) av skjaerehjul

Trekk ut nettstapselet eller ta ut det oppladbare batteriet! Velg egnet skjeerehjul:

e REMS spesialhjul Cu-INOX for rustfritt stal, C-st&l og kobberrar til pres-
systemer.

o REMS skjaerehjul V for kunststoffrar og komposittrer.

Lasne sekskantmutteren (5) for festning av skjeeretrinsen ved hjelp av ringnakkel
SW 8. Sett pa plass (skift ut) skjeeretrinsen (4). Kontrollér at drivakselens
medbringer griper inn i skjeeretrinsen. Monter sekskantmutteren (5) igjen.

Et ikke egnet skjeerehjul vil kunne bli skadet eller ikke kunne kutte reret. Bruk
kun originale skjeerehjul fra REMS!

Drift

Fare for skade!
Har, kleer og hansker ma holdes borte fra rgrunderlaget (6) nar reret dreier seg.
Lase klzer, smykker og langt har kan sette seg fast mellom det dreiende roret
og rullene.

Arbeidsforlap
Marker hvor rgret skal kuttes. Trekk handtaket (7) sa hayt opp, at det reret som
skal kuttes kan legges pa rgrunderlaget (6).

Lange ror ma stattes (se 3.2). Trykk bryter (8) og handtak (7) mot rerunderlaget
og kutt roret.

Fare for skade!
De kuttede rgrstykkene kan falle ned pa bakken sa snart de er kuttet!

Stette av materialet
Lengre rgr ma stottes av REMS Herkules (art.nr. 120100), gjerne pa begge
sider av maskinen.

Reparasjon

For utbedrings- og reparasjonsarbeidene utfores skal nettstepselet
frakoples hhv. batteriet tas ut! Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifisert
fagpersonale.

Vedlikehold
Hold rullene pa rgrunderlaget rene. REMS Nano, REMS Akku-Nano skal ikke
smares.

Inspeksjon
Motoren REMS Nano har kullbgrster. De slites, og derfor ma den elektriske
rgrkutteren av og til kontrolleres av et autorisert REMS-verksted. Kullbgrstene
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. Feil:

kan ikke skiftes, s& omngdvendig ma motoren skiftes ut. Se ogsa punkt 5 —
Feilsak.

Smer skjeeretrinsens drivaksel med litt fett fra tid til annen.

Feilsgk
Den elektriske rarkutteren, den batteridrevne rarkutteren forblir
staende under frakobling.

o For stort trykk.
o Slovt skjeerehjul.

Arsak:

Feil:  Roret star stille og dreier seg ikke.
Arsak: e Rgret er ikke rundt eller avgradet utenpé.
e Lgperullene pa rgrunderlaget er skitne.
Feil:  Raret kuttes ikke.
Arsak: o Ikke egnet skjzerehjul.
o Roret er ikke rundt eller avgradet utenpa.
e Skjaerehjulet er skadet.
Feil:  Den elektriske rgrkutteren, den batteridrevne rgrkutteren starter ikke.
Arsak: e Stremkabelen er defekt (REMS Nano).
o Apparatet er defekt.
o Det oppladbare batteriet er tomt eller defekt (REMS Akku-Nano).
Feil:  Skjeerehjulet blir slgvt etter 1 til 2 kutt eller avbryter.
Arsak: Skjeering i et hakk hvor allerede et annet skjeerehjul ble
slgvt eller skadet.
Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kigpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1-2

1 Hoveddel 6 Rerunderstgtning
2 Rerarm 7 Greb

3 Hulller for fastgerelse 8 Trykkontakt

4 Skeerehjul 9 Batteri

5 Sekskantet matrik

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat"; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) og batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-sendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at beere el-apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,
som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstremsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfare alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beerer det elek-
triske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nér det tilsluttes til stramforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevagelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
en stevudsugning kan mindske farer pga. stov.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller laegger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-
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vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det

eller ikke har laest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver

brugt af uerfarne personer.

Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele

fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa

beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerktg.

f) Hold skeaerevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktaj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brugaltid kun el-apparater, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre formal end dem, de er beregnet til.

e

-

5) Brug og behandlig af det batteridrevne apparat

a) Batterierne ma kun oplades i de ladeapparater, som anbefales af produ-
centen. Der er brandfare, hvis et ladeapparat, som egner sig til en bestemt slags
batterier, bliver brugt til andre batterier.

b) Brug altid kun de batterier i el-apparaterne, som er beregnet hertil. Brugen
af andre batterier kan medfare kveestelser og brandfare.

c) Batterier, som ikke er i brug, skal holdes vak fra kontorclips, menter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batterikontakterne kan medfgre forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der komme vaeske ud af batteriet. Undga kontakt med
denne vaske. Hvis du ved et tilfelde kommer i kontakt med den, skal der
skylles med vand. Skulle der komme vaske i gjnene, skal du desuden sgge
laegehjaelp. Batteriveeske, som kommer ud, kan medfgre hudirritationer eller
forbreendinger.

6) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektriske rerskarere

Lees alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Der ma kun benyttes stikkontakter med sikkerhedskontakt. Det kontrolleres, at
stikkontakten har jordforbindelse.

e Anvend kun forleengerledning med sikkerhedskontakt.

Brug kun maskinen med et 30 mA-fejlstramsrelee (Fl-relae) monteret pa nettet.

o Den elektriske rarskeerer ma ikke overbelastes. Der ma ikke anvendes beska-
digede skeerehjul. Anvend moderat fremfaringstryk.

o OBS! Hold hér, tgj og handsker veek fra rgrunderstatningen, nar et rar drejer sig
i loberullerne. Last tgj, smykker eller langt har kan komme imellem det drejende
rar og lgberullerne.

o Crib ikke ind i det karende skeerehjul.

o Lange ror skal i givet fald stgttes med en materialestotte REMS Herkules (art.-nr.
120100) Rer og materialestatte(r) tilrettes ngjagtigt i forhold til den elektriske
rerskeerers rorstotte (6).

Sikkerhedshenvisninger for akkuer

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Akkuer ma kun bruges ved temperaturer for akkuen eller omgivelsestemperaturer
pa-10°C —+60 °C (14 °F — +140 °F).

o Hurtigladeapparat ma kun bruges ved temperaturer for hurtigladeapparat eller
omgivelsestemperaturer p& 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Overhold de sikkerhedshenvisninger, som er patrykt pa akku og ladeapparat.

e Beskadigede akkuer ma ikke bortskaffes med det almindelige husholdningsaffald.
Aflever den beskadigede akku til et autoriseret REMS kundeservicevaerksted
eller et anerkendt renovationsfirma.

e Beskyt akkuen mod veede.

Ved opbevaring af akkuen uden for veerktgj eller hurtigladeapparat skal akku-

kontakterne tildeekkes.

Abn ikke akkuen. Eksplosions- og brandfare pa grund af kortslutning.

Akkuens konstruktion ma ikke eendres.

Brug kun akkuen indenders.

Akkuen ma ikke bruges ved barske omgivelsesbetingelser, fx braendbare gasser,

oplgsningsmidler, stav, dampe, veede.

e Brug ikke akkuen, hvis huset eller kontakterne er beskadiget.

e Brug ikke akkuen pa eksplosive omrader.

e Overhold de sikkerhedshenvisninger, som er patrykt pa akku og ladeapparat.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
ﬁ Miljgvenlig bortskaffelse

(€ CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet
REMS Nano og REMS Akku-Nano er kun beregnet til at skeere rar.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

1.1. Varenumre

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS batteri Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Lynoplader Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS Skeerehjul Cu-INOX 844050

REMS Skeerehjul V 844051

REMS Herkules materialeunderstgtning med 3 ben 120100

REMS Herkules Y materialeunderstgtning med spaendeanordning 120130

REMS Jumbo klaparbejdsbord 120200
1.2. Arbejdsomrade

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Rer fra pressefitting-systemer af

o rustfrit stal, C-stal (galv. ikke med plastkappe) @ 12-28 mm

e halvhardt g hardt kobber @12-35mm

e kompositrgr @ 12-40 mm
1.3. Omdrejningstal

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Omdrejningstal skaerehjul tomgang 130 min-*

1.4. Elektriske data
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Beskyttelse/sikring (stramforsyning) 10 A (B), intermitterende drift S3 20%
AB 2/10 min, stgjdeempet, jordledning fra maskine nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Lynoplader Li-lon/Ni-Cd (1time) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

1.5. Mal

REMS Nano:

Lxbxh: 405x90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

Lxbxh: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Veegt

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano drivmaskine uden akku 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Stgjinformation
Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi

1.8. Vibrationer
Accelerationens vaegtede effektivvaerdi

Lwa=78dB Lpa=67 dB Lecpeak=87dB K=3 dB

1,2m/s? K=1,5m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprevningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszaettes for.

Bemark: Emissionsvaerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det vaere pakraevet at fastlaegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning
2.1. Elektrisk tilslutning

Var opmarksom pa netspandingen! Fgr maskinen og ladeapparatet tilsluttes
stromtilfgrslen — kontrolleres det om spaendingen, som er angivet pa ydelses-
skiltene er i overensstemmelse med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige
omgivelser, i det fri eller ved opstilling under lignende forhold ma det elektriske
apparat kun tilsluttes stramnettet via et 30 mA-fejlstromrelee (HFI-relee).

Batterier

Batteriet skal altid indsaettes lodret i hhv. drivmaskinen eller hurtigladeren. Hvis
det indsaettes skrat, beskadiger det kontakterne, og det kan medfare kortslut-
ning, hvilket beskadiger batteriet.
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Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved akkuer Li-lon, da akkuen ellers
kan blive beskadiget pa grund af "dybafladning". Cellerne fra REMS akkuer
Li-lon er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Derfor skal akkuer Li-lon
oplades inden brug og regelmaessigt genoplades. Hvis denne forskrift fra
celleproducenterne ikke overholdes, kan en akku Li-lon blive beskadiget pa
grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet akku Li-lon opbevares, kan den ved lzengere opbe-
varing blive dybafladet pa grund af selvafladning og derfor blive beskadiget.
Derfor skal akkuer Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og genoplades
mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaes-
sigt oplades for at undga dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet
beskadiget.

Brug altid kun en REMS hurtiglader til opladning. Nye akkuer Li-lon og akkuer
Li-lon, som ikke har veeret brugt i lzengere tid, opnar ferst den fulde kapacitet
efter flere opladninger. Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades.

Hurtiglader Li-lon/Ni-Cd (art.-nr. 571560)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grant lys.
Hvis batteriet er sat ind i hurtigladeren, viser en grgn blinkende kontrollampe,
at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser konstant grgnt lys, er batte-
riet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en
kontrollampe konstant radt lys, ligger hurtigladerens og/eller akkuens tempe-
ratur uden for det tilladte arbejdsomrade pa 0°C til +40°C.

Hurtigladere egner sig ikke til udendars brug.

Maskinens opstilling

Stil den elektriske rgrskeerer pa en arbejdsbaenk eller lignende. Alternativt
skrues rgrarmen (2) af og hoveddelen (1) spaendes fast i et skruestik eller
hoveddelen skrues fast v.h.a. hulllerne (3) pa understgtningsfladen. Langere
rgr skal absolut understgttes med REMS Herkules (vare nr. 120200), eventuelt
pa begge sider af maskinen.

Montering (udskiftning) af skaerehjulet (4)

Treek stikket ud af stikkontakten eller tag batteriet ud! Veelg det egnede skeere-

hjul:

o REMS skarehjul Cu-INOX til rustfrit stal rar, C-stal og kobberrgr af pres-
sefitting-systemer.

o REMS skarehjul V til flerlags kompositrer fra pressefitting-systemerne.

Fjern sekskantet metrik (5) v.h.a. med skruenggle SW 8. Iszet (udskift) skeere-
hjulet (4). Veer opmaerksom pa, at drivakslens knaster griber ind i skeerehjulets
drejemedbringertappene. Montér sekskantet matrik (5) igen.

Et uegnet skeerehjul bliver beskadiget eller medferer, at roret ikke gennem-
skaeres. Anvend kun originale REMS skaerehjul!

Drift

Fare for ulykker!
Hold hér, tgj og handsker vaek fra rgrunderstgtningen (6), nar et ror drejer rundt
i leberullerne. Last tgj, smykker eller langt har kan traekkes mellem det drejende
rgr og leberullerne.

Arbejdsforlgb
Markér skeerestedet pa reret. Handtaget (7) traekkes sé langt opad, at raret,
som skal skeeres, kan lzegges ind pa rgrunderstatningsfladen (6).

Leengere ror skal understattes (se 3.2.). Trykkontakten (8) betjenes og handtaget
(7) trykkes mod rgrunderstgtningen, og reret skeeres.

Fare for ulykker!
De afskarede rarstykker kan straks efter skaereprocessens afslutning falde pa
gulvet!

Materialets understotning
Laengere rgr skal absolut understattes med en REMS Herkules (varenr. 120100),
eventuelt pa begge sider af maskinen.

Vedligeholdelse
Netstikket traekkes ud for istandsaettelses- eller reparationsopgaver, eller

batteriet tages fra! Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagper-
sonale.

41.

4.2,

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Service
Hold rgrunderstgtningens Igberuller rene. REMS Nano, REMS Akku-Nano
gearet korer i et permanentfedtleje og skal derfor ikke smares.

Eftersynivedligeholdelse

Motoren REMS Nano har kulbgrster, som bliver slidt. Derfor skal den elektriske
rgrskeerer fra tid til anden efterses pa et autoriseret REMS kontrakt-service-
veerksted. Kulbgrsterne kan ikke erstattes, saledes at motoren eventuelt skal
udskiftes. Se ogsa pkt. 5. — Fremgangsmade ved driftsforstyrrelser.

Indfedt skeerehjulets drivaksel lidt fra tid til anden.

Fremgangsmade ved driftsforstyrrelser / fejl

. Fejl:  Den elektriske rarskeerer, den batteridrevne rarskaerer gar i sta
under skeeringen.
Arsag: e For hgjt fremfaringstryk.
o Slovt skeerehjul.
Fejl:  Rer gari sta under skaereprocessen.
Arsag: e Raret er ikke rundt eller udvendigt ikke afgratet.
o Rgrunderstatningens lgberuller er snavsede.
Fejl:  Rer bliver ikke skaret over.
Arsag: e Etuegnet skaerehjul.
o Roret er ikke rundt eller udvendigt ikke afgratet.
o Skaerehjulet er beskadiget.
Fejl:  Den elekiriske rarskeerer, den batteridrevne rgrskeerer gar ikke i
gang.
Arsag: e Tilslutningsledning er defekt (REMS Nano).
e Apparatet er defekt.
o Akku tom eller defekt (REMS Akku-Nano).
Fejl:  Skaerehjulet bliver slgv eller bryder ud / hopper af.

Arsag: e Skeering i en skaerekaerv, hvor allerede det tidligere
anvendte skeerehjul blev slgvt eller beskadiget.

Producentens garanti

Garantiperioden er p& 12 méaneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-2

1 Perusta 6 Putkialusta
2 Putkivarsi 7 Kahva

3 Kiinnitysreiat 8 Kayttokytkin
4 Leikkuupyora 9 Akku

5 Kuusikantamutteri

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "s&hkoétyOkalu” viittaa verkkokdyttdisiin séhkétyokalu-
ihin (verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdayttisiin sdhk6tydkaluihin (ilman
verkkokaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkdtydkalut synnyttévét kipindité, jotka
voivat sytyttaad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilot loitolla sédhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa milldén tavalla. Al4 kéyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen séhkéty-
Okalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pisto-
rasiat pienentévéat séhkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkdtybkalun sisdén lisdé séhkdiskun vaaraa.

d) Ala kiyti kaapelia sahkétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vista reunoista tai laitteen lilkkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdévét sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokdyttoon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa sdhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kadyttod kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytté véhentédéa séhkoiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotyokalua. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kéytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten kaytto,
riippuen séhkdtydkalun tyypista ja kéyttotarkoituksesta, vdhentad vammautumis-
riskia.

c) Valtéa tahatonta kdyttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitat sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, otat
sen tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld sdhkélaitetta kantaessasi tai jos
liitat paéllekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Laitteen py0rivdssé osassa oleva tyOkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valta epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita s&hkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayts sopivaa vaatetusta. Ala kayti viljia vaatteita tai koruja. Pid hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siitd, etta
ne on liitetty ja etté niita kéytetddn oikein. Pélynimurin kdytté voi véhentédé
pblyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua siahkoty-
okalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkatybkalua kayttden.

b) Ala kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p4élta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin sadadat laitetta,
vaihdat lisévarusteita tai panet laitteen pois. Tdméa varotoimenpide estdé
séhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala anna
sellaisten henkiloiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavét
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sdhkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet
osat ennen laitteen kaytt6a. Tapaturmiin ovat usein syyna huonosti huolletut
séhkotyokalut.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joiden leikkausreunat ovat tervét, juuttuvat véhemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisavarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi téhén liittyen tyoolot ja suoritettava tyd. Sdhkotydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kaytt6tarkoitukseen saattaa
Jjohtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn
akkutyyppiin sopivan laturin kohdalla on olemassa palovaara, jos sita kdytetdén
muiden akkujen yhteydessé.

b) Kayta sahkotyokaluissa vain niité varten tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen
kéytt6 voi aiheuttaa vammoja ja palovaaran.

c) Pida kayttaméaton akku loitolla paperiliittimistd/klemmareista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka
saattavat aiheuttaa koskettimien vélisen oikosulun. Akun koskettimien vélisen
oikosulun seurauksena saattavat olla palovammat tai tulipalo.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaaranlaisessa kaytossa. Valta
koskettamasta sita. Jos kosketat sitd vahingossa, huuhtele se pois vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, hakeudu lisdksi ladkarin hoitoon. Ulosvaluva
akkuneste voi aiheuttaa ihon &rsytysté tai palovammoja.

6) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiléston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
ettd laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoista putkileikkuria koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

e Kayta vain suojakosketuksella varustettuja pistorasioita. Tarkista pistorasian
suojamaadoitus.

e Kayta vain suojakosketuksella varustettuja jatkojohtoja.

o Kytke kone sahkdverkkoon vain 30mA:n vikavirtasuojaimen (Fl-kytkin) kautta.

o Ala ylikuormita putkileikkuria. Al4 kéyta vaurioituneita leikkuupydria. Kayta
kohtuullista syéttopainetta.

e Huomio! Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla putkialustasta putken pyoriessa
kannatinrullilla. Valjat vaatteet, korut tai pitkéat hiukset saattavat takertua pydrivan
putken ja kannatinrullien valiin.

o Al3 pisté kattasi pyérivaan leikkuupydraan.

e Kayta pitkien putkien tukemiseen tarvittaessa molemmin puolin REMS Herkules-
alustaa (tuote-nro 120100). Suorista putki ja tukialusta(t) tarkalleen séhkokayttdisen
putkileikkurin putkialustan (6) mukaan.

Akkujen turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Akkuja saa kayttaa vain akun [dmpétilan tai ympariston lampétilan ollessa
—10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

o Pikalaturia saa kayttad vain pikalaturin lampdtilan tai ymparistén lampdtilan
ollessa 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

o Huomioi akkuun ja laturiin painetut turvaohjeet.

Viallisia akkuja ei saa hévittdd normaalin kotitalousjatteen mukana. Luovuta

vialliset akut valtuutetulle REMS-sopimuskorjaamolle tai hyvaksytyille jatehuol-

toyrityksille.

Suojaa akku kosteudelta.

Jos akkua séilytetddn tydkalun tai pikalaturin ulkopuolella, peita akun koskettimet.

Al3 avaa akkua. Réjahdys- ja palonvaara oikosulun seurauksena.

Ala muuta akun rakennetta.

Kayta akkua vain sis&tiloissa.

A4 kéyta akkua misséan tapauksessa epasuotuisissa ympéristdoloissa, esim.

palavat kaasut, liuottimet, poly, hdyryt, kosteus.

o Ala kayta akkua, mikli sen kotelo tai koskettimet ovat vaurioituneet.

Ala kéyta akkua rajahdysvaarallisissa tiloissa.

o Huomioi akkuun ja laturiin painetut turvaohjeet.

Symbolien selitys

@ Lue k&yttdohje ennen kayttédnottoa

@ Séahkétyokalu on suojausluokan | mukainen
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g Ympéristoystavéllinen jatehuolto

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1.

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto
REMS Nano ja REMS Akku-Nano on tarkoitettu putkien katkaisuun.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Tuotenumerot

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Leikkuupydra Cu-INOX 844050
REMS Leikkuupyora V 844051
REMS Herkules 3-jalkainen alusta 120100
REMS Herkules Y-alusta kiinnityslaitteella 120130
REMS Jumbo koottava tyopoyta 120200

Kayttoalue
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Seuraavista materiaaleista valmistetuille puristusliitosjarjestelmien putkille

e ruostumaton terés, C-teras (paallystamaton) @ 12-28 mm
e puolikova ja kova kupari @12-35mm
o yhdistelmaputket @ 12-40 mm
Kierrosluku

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Leikkuupydran tyhjakayntikierrosluku 130 min-*
Séahkotiedot

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Varokesuojaus (verkko) 10 A (B), ajoittainen S3 20% AB 2/10 min,
varustettu hairiénpoistolla, suojaava maa sta koneen-nro. 3650
REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16A,270 W
Pikalaturi Li-lon/Ni-Cd (1h) 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18V =

Input
Output

Mitat
REMS Nano: PxLxK

REMS Akku-Nano: PxLxK:

405x90x 103 mm (15,9'x 3,5"x4)
408x88x105 mm (16x3,4"x4,1")

Painot

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)
REMS Akku-Nano kayttokone ilman akkua 1,96 kg (4,1 Ib)
Melutiedot

Tybpaikan pééstéarvo  Lwa=78 dB Lepa=67 dB Lec,pea=87 dB  K=3 dB

Tarina

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 1,2m/s? K=1,5m/s?
limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmén
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua térinan
paéastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

Huomio: Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinn paastoarvo laitteen kayt-
totavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoit-
tainen kayttd) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttavan henkilén suojaamiseksi.

Kayttoonotto

. Séhkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen kayttékoneen tai pikalaturin kytkemista,
etta tehokilvessé iimoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Kéyta sahkolaitetta
rakennustydmailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai naihin verrattavissa
olevissa olosuhteissa sahkdverkon kautta vain 30 mA:n vikavirtasuojalaitteella
(suojakytkin).

Akut

HUOMAUTUS

Vie akku aina kohtisuoraan kayttokoneen tai pikalaturin sisdan. Jos se viedaan
sisaan vinosti, koskettimet vahingoittuvat ja seurauksena saattaa olla oikosulku
vaurioittaen akkua.

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-lon-akkujen kyseessa ollessa ei vahimmaisjannite saa alittua, silld "syvéa-
purkaus" saattaa muuten vaurioittaa akkua. REMS Li-lon-akkujen kennot on
ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitettaessa. Li-lon-akut on siksi ladattava
ennen kayttoa ja uudelleenlataus on suoritettava saanndllisesti. Mikali tata
kennojen valmistajien maaraysta ei noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua
syvapurkauksen seurauksena.

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus

Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus
saattaa aiheuttaa sen syvapurkauksen ja siten vaurioittaa sitéd pitemman
varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen varastointia,
ja lataaminen on toistettava viimeistaan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladat-
tava ehdottomasti viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kaytt6d. Lataa Li-lon-akut sdannoéllisesti uudelleen
vélttadksesi syvapurkauksen. Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia. Uudet ja pitemp&an kayttamattémina
olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran
jalkeen. Akkuja, joita ei voida ladata uudelleen, ei saa ladata.

Li-lon/Ni-Cd-pikalaturi (tuote-nro 571560)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihred merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos
pikalaturiin on liitetty akku, vihred merkkivalo vilkkuu merkkina siita, ettd akun
lataus on kéynnissa. Jos tdma vihred merkkivalo palaa jatkuvasti, akku on
ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen
merkkivalo palaa jatkuvasti, pikalaturin ja/tai akun lampétila on sallitun tyos-
kentelyalueen 0°C — +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturit eivat sovellu kaytettavaksi ulkona.

Koneen pystytys

Aseta sahkokayttdinen putkileikkuri tydpdydalle tai vastaavalle. Ruuvaa vaih-
toehtoisesti joko putkivarsi (2) irti ja kiinnita perusta (1) ruuvipenkkiin tai ruuvaa
perusta kiinni alustaan panemalla ruuvit reikiin (3). Pidempia putkia on ehdot-
tomasti tuettava REMS Herkules-tuella (tuote-nro. 120100), tarpeen vaatiessa
koneen molemmin puolin.

Leikkuupydran (4) asennus (vaihtaminen)

Veda verkkopistoke irti tai poista akku! Sopivan leikkuupyérén valinta:

o REMS-leikkuupyora Cu-INOX puristusliitosjérjestelmien ruostumattomille
terasputkille, terasputkille ja kupariputkille.

o REMS-leikkuupyéra V puristusliitosjarjestelmien monikerros-yhdistelma-
putkille.

Poista kuusikantamutteri (5) SW 8-kokoisella ruuviavaimella. Pane leikkuupyéra
(4) sisaan (vaihda se). Huolehdi siita, etta kayttdakselin nokat tarttuvat leikkuu-
pyorén pydrintavaantidihin. Asenna kuusikantamutteri (5) jélleen paikalleen.

HUOMAUTUS

Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupyéré vioittuu tai putki ei katkea. Kayta
ainoastaan alkuperaisia REMS-leikkuupydria!

Kiyttd

Loukkaantumisvaara!
Pida hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla putkialustasta (6) putken pydriessa
kannatinrullilla. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset saattavat takertua pyérivan
putken ja kannatinrullien valiin.

Tyonkulku
Merkitse katkaisukohta putkelle. Veda kahva (7) niin pitkalle ylospain, etta
leikattava putki voidaan panna putkialustalle (6).

HUOMAUTUS

Pidemmaét putket on varustettava tuilla (katso 3.2.). Paina kayttokytkinta (8) ja
paina kahva (7) putkialustaa vasten ja katkaise putki.

Loukkaantumisvaara!
Katkaistut putkikappaleet voivat pudota maahan heti katkaisuvaiheen paatyttya!

Materiaalin tukeminen
Pidempia putkia on ehdottomasti tuettava REMS Herkules-tuella (tuote-nro.
120100), tarpeen vaatiessa koneen molemmin puolin.

Kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen kunnostus- ja korjaustéiden aloittamista!
Vain vastaavan pétevyyden omaava ammattitaitoinen henkildst6 saa suorittaa
nama tyét.

Huolto
Pida putkialustan kannatinrullat puhtaina. REMS Nano-, REMS Akku-Nano-
vaihteisto on kestorasvatayttdinen, joten sita ei tarvitse voidella.

Tarkastus/kunnossapito

Moottori REMS Nano on varusttettu hiiliharjoilla, jotka kuluvat. Sen vuoksi on
sahkokayttdinen putkileikkuri tarkastettava silloin talléin valtuutetun REMS-
sopimushuoltopalvelun toimesta. Hiiliharjoja ei voida vaihtaa uusiin, niin ettd
moottori on tarvittaessa vaihdettava. Katso myds kohtaa 5. Toiminta hairiota-
pauksissa.
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Rasvaa leikkuupydrén kayttdakseli kevyesti aika ajoin.

5. Toiminta hairiotapauksissa
5.1. Hairio: Sahkokayttdinen putkileikkuri, akkukayttdinen putkileikkuri
pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.
Syy: e Liian suuri sy6ttopaine.

o Tylsa leikkuupyora.

5.2. Hairio: Putki pysahtyy katkaisuvaiheen aikana.

Syy: e Putki on epakeskeinen tai sen ulkopursetta ei ole poistettu.
e Putkialustan kannatinrullat ovat likaantuneet.

5.3. Hairio: Putki ei katkea.

Syy: o Tarkoitukseen soveltumaton leikkuupydra.
o Putki on epakeskeinen tai sen ulkopursetta ei ole poistettu.
o Leikkuupyoéra on vaurioitunut.
5.4. Hairio: Sahkokayttoinen putkileikkuri, akkukayttdinen putkileikkuri ei
kaynnisty.
Syy: e Liitosjohto on viallinen (REMS Nano).
o Laite on epakunnossa.
o Akku tyhja tai viallinen (REMS Akku-Nano).

5.5. Hairio: Leikkuupyora tylsyy tai irtoaa 1 — 2 leikatun kappaleen jalkeen.

Syy: o Leikkaus tehdaan leikkausloveen, jossa jo edellinen
leikkuupydra on tylsynyt tai vaurioitunut.

6. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava ldhettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta késittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan téhan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hénen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

7. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-2
1 Corpo base 6 Apoio do tubo
2 Braco tubular 7 Punho
3 Furos de fixagéo 8 Interruptor de toque
4 Roda de corte 9 Acumulador
5 Porca hexagonal

Indicagdes de seguranga gerais

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O conceito "ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentacé&o) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagéo).

1) Seguranca do local de trabalho .

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogées e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infilfragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Néo utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensdo ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extenséo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes himidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagéo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de proteccédo. A
utilizagéo de equipamento de protecgéo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou protecgdo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo e/
ou a bhateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de po,
assegure-se de que estes estdo ligados e sdo correctamente utilizados. A
utilizagéo de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Néo sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que j& ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.
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c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas séo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagdo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estéo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc.
de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigcdes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagbes perigosas.

e

-~

5) Utilizagdo e manuseamento da ferramenta a bateria

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo fabri-
cante. Existe perigo de incéndio para um carregador indicado para um determinado
tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras baterias.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas eléctricas.
A utilizagdo de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros pequenos objectos metalicos que possam provocar
uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

d) Em caso de aplicagdo incorrecta, pode verificar-se uma fuga de liquido da
bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em caso de contacto acidental,
enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos, recorra
a assisténcia médica. A fuga de liquido da bateria pode provocar irritagbes da
pele ou queimaduras.

6) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecgas de substituigao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagdes de seguranga para a cortadora de tubos
eléctrica

Leia todas as indicacdes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Utilize apenas tomadas de rede com contacto de protecgao. Verificar o condutor
de proteccéo ligado a terra da tomada de rede.

o Utilize apenas cabos de extensao com contacto de protecgao.

e Opere a maquina exclusivamente mediante um dispositivo de protec¢do de
corrente de falha de 30 mA (interruptor-Fl) na rede.

e Nunca sobrecarregar o corta-tubos eléctrico. Nunca utilizar rodas de corte
danificadas. Aplicar uma presséo de avango adequada.

o Cuidado! Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados do apoio do tubo, caso
haja um tubo a rodar nos rolos livres. Roupas largas, jdias ou cabelos compridos
podem ser puxados por entre o tubo em rotagéo e os rolos livres.

e Nunca meta as méos na roda de corte circulante.

e Para apoiar tubos compridos utilizar, se necessario, de ambos os lados um apoio
de material REMS Herkules (art. n.° 120100). Alinhar o tubo e o(s) apoio(s) de
material de forma precisa relativamente ao apoio de tubo (6) da cortadora de
tubos eléctrica.

Indicagdes de seguranga para baterias

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugdes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e As baterias apenas podem ser utilizadas a temperatura das mesmas ou tempe-
raturas ambiente de —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e O carregador rapido apenas pode ser utilizado a temperatura do mesmo ou
temperaturas ambiente de 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

o Terem ateng&o as indicagdes de seguranca impressas na bateria e no carregador.

o Nao eliminar as baterias com defeito juntamente com os residuos domésticos.
Entregue as baterias com defeito numa oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizado ou a numa empresa de recolha reconhecida.

e Proteger a bateria da humidade.

e Em caso de conservagdo da bateria fora da ferramenta ou carregador rapido,
tapar os contactos da bateria.

o Nao abrir a bateria. Perigo de exploséo e de queimaduras devido a curto-circuito.

e Nao modificar a estrutura da bateria.

e Apenas utilizar a bateria na area interior.

e N3o utilizar a bateria em condicdes ambientais adversas, por ex.gases de
combustao, solventes, pd, vapores, humidade.

e Nao utilizar a bateria em caso de danos da caixa ou dos contactos.

o Nao utilizar a bateria em areas em risco de exploséo.

e Terem atengdo as indicagdes de seguranga impressas na bateria e no carregador.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes

@ Ferramenta eléctrica da classe de proteccao |
E Eliminag&o ecoldgica
( € Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos

Utilizagao correcta
A REMS Nano e a REMS Akku-Nano sem fios destinam-se ao corte de tubos.

Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Referéncias de artigos

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Acumulador Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS Roda de corte Cu-INOX 844050

REMS Roda de corte V 844051

REMS Herkules Suporte de material com tripé 120100

REMS Herkules Y Suporte de material

com dispositivo de aperto 120130

REMS Jumbo Bancada de trabalho desdobravel 120200
1.2. Gama de aplicagoes

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Tubos dos sistemas de acessorios de prensar de

® aco inoxidavel, ago C (no revestido) @ 12-28 mm

e cobre semi-duro e duro @12-35mm

e tubos multi-camadas @ 12-40 mm
1.3. Numero de rotagées

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Numero de rotagdes da roda de corte na marcha em vazio 130 min-*

1.4. Dados eléctricos
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Fusivel (rede) 10 A (B), operagao intermitente S3 20% AB 2/10 min,
antiparasitado, protetora da terra da maquina N° 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Carregador rapido Li-lon/Ni-Cd (1h) ~ Entrada 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Saida 12-18V=

1.5 Dimensodes
REMS Nano:
CxLxA:

REMS Akku-Nano:
CxLxA:

1.6. Peso
REMS Nano
REMS Akku-Nano maquina de accionadora sem bateria

405%90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1”)

1,9 kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Informagbes sobre a emissdo sonora
Valor de emissdo em relagéo ao
local de trabalho Lwa=78dB Lpa=67 dB Lpc,peac=87 dB K=3 dB

1.8. Vibragoes

Valor efectivo calibrado da aceleragao 1,2m/s? K=1,5m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagédo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atengao: O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagédo efectiva do aparelho, em fung&o do tipo e do modo em
que o mesmo ¢é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Colocacédo em servigo
2.1. Ligagéao eléctrica

Observe a tensdo de rede! Verifique, antes de ligar a maquina de accionamento
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2.2,

23.

3.1.

ou o carregador rapido, se a tens&o indicada na placa de tipo corresponde a
tens&o de rede. Em estaleiros, ao ar livre ou no caso de tipos de instalagbes
semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas mediante um dispo-
sitivo de protecgéo de corrente de falha de 30mA (interruptor Fl).

Baterias

Introduzir a bateria no motor de propuls&o ou no carregador rapido sempre na
vertical. A introdugéo na diagonal danifica os contactos e pode provocar um
curto-circuito, danificando a bateria.

Descarga profunda através de subtensao

As baterias Li-lon devem manter a tensdo minima, caso contrario a bateria
pode ser danificada devido a "subtens&do". As células das baterias REMS Li-lon
estdo pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega. Por isso as baterias
Li-lon devem ser carregadas antes da utilizagéo e recarregadas regularmente.
Caso esta prescri¢do seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon
pode ser danificada devido a "subtens&o".

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de
armazenamento prolongado esta pode ser danificada devido a subtenséo
provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas
antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e
antes de nova tenséo.

Antes da utilizagdo carregar a bateria. Recarregar regularmente as baterias
Li-lon para evitar descargas profundas. Em caso de descarga profunda, a
bateria fica danificada.

Utilizar apenas carregadores rapidos REMS para o carregamento. As baterias
Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds varios carregamentos.
N&o carregar baterias ndo recarregaveis.

Carregador rapido de Li-lon/Ni-Cd (n.° do art. 571560)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente
averde. Caso a bateria esteja inserida no carregador répido, a luz piloto verde
fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada. Quando a luz
piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto
vermelha fique intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha
se tornar permanente, a temperatura do carregador rapido e/ou da bateria
encontra-se fora da area de utilizagdo permitida de 0°C até +40°C.

Os carregadores rapidos ndo sdo indicados para a utilizagdo ao ar livre.

Instalagao da maquina

Instalar o corta-tubos eléctrico sobre uma bancada de trabalho ou similar. Em
alternativa, desaparafusar o brago tubular (2) e fixar o corpo base (1) no torno
ou aparafusar o corpo base com parafusos através de furos (3) a uma base.
Tubos mais compridos devem ser obrigatoriamente apoiados com o REMS
Herkules (Cédigo 120100), caso necessario, apoia-los em ambos os lados da
maquina.

Montagem (mudanga) da roda de corte (4)

Desligar ficha ou retirar bateria! Seleccionar uma roda de corte adequada:

e Roda de corte REMS Cu-INOX para tubos de ago inox, tubos de ago e
tubos de cobre dos sistemas de acessérios de prensar.

e Roda de corte REMS V para tubos compostos multi-camadas dos sistemas
de acessorios de prensar.

Porca hexagonal (5) quitar con con llave de tuercas SW 8. Inserir a roda de
corte (4) (mudanga). Prestar atengéo para que os cames do veio motriz
engrenem nos arrastadores rotativos da roda de corte. Montar nuevamente
porca hexagonal (5).

Uma roda de corte ndo adequada sera danificada ou o tubo nao sera cortado.
Utilizar exclusivamente rodas de corte de origem REMS!

Operagao

Perigo de lesoes!
Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados do apoio do tubo (6), caso
haja um tubo a rodar nos rolos livres. Roupas largas, jdias ou cabelos compridos
podem ser puxados por entre o tubo em rotagéo e os rolos livres.

Processo de trabalho
Marcar o ponto de corte no tubo. Puxar o cabo (7) para cima até que o tubo a
cortar possa ser colocado no apoio do tubo (6).

Apoiar os tubos mais compridos (consulte 3.2.). Premir o interruptor de toque
(8), comprimir o cabo (7) contra o apoio do tubo e cortar o tubo.

3.2,

41.

4.2,

5.2.

5.3.

54.

5.5.

Perigo de lesées!
Os tubos cortados podem cair ao ch&o, imediatamente apds terminado o
processo de corte!

Apoio do material
Tubos mais compridos devem ser obrigatoriamente apoiados com 0 REMS Herkules
(Céd. 120100), caso necessario, apoid-los em ambos os lados da maquina.

Assisténcia Técnica

Antes de efectuar trabalhos de manutengéo e de reparagao, retire a ficha
da rede ou retire o acumulador! Estes trabalhos s6 podem ser realizados
por técnicos qualificados.

Manutengéo

Manter limpos os rolos livres do apoio do tubo. A engrenagem REMS Nano,
REMS Akku-Nano trabalha com uma carga de massa lubrificante de longa
duragéo e subsequentemente ndo precisa de ser lubrificada.

Inspecgao/Assisténcia Técnica

O motor REMS Nano possui escovas de carvao, que desgastam. Por esta
razao, o corta-tubos eléctrico deve ser controlado periodicamente por uma
oficina de assisténcia técnica contratada REMS autorizada. As escovas de
carvao ndo podem ser substituidas, de modo que eventualmente, o motor
devera ser substituido. Consulte também 5. Comportamento em caso de falhas.

Lubrificar ligeiramente o eixo de transmissao da roda de corte com frequéncia.

Comportamento em caso de falhas

. Falha: O corta-tubos eléctrico, corta-tubos a bateria para durante o corte.
Razdo: e Pressdo de avango demasiado grande.
e Roda de corte mal afiada.
Falha: O tubo fica preso durante o processo de corte.
Razdo: e Excentricidade do tubo ou o exterior do tubo ainda nao
foi escareado.
e Rolos livres do apoio do tubo sujos.
Falha: O tubo n&o ¢ cortado.
Razdo: e Roda de corte inadequada.
e Excentricidade do tubo ou o exterior do tubo ainda néo
foi escareado.
e Roda de corte danificada.
Falha: O corta-tubos eléctrico, corta-tubos a bateriando arranca.
Razao: e Cabo de alimentagéo defeituoso (REMS Nano).
e Aparelho defeituoso.
e Bateria vazia ou danificada (REMS Akku-Nano).
Falha: Aroda de corte fica romba ou parte-se apds 1 a 2 cortes.
Razao: e Laminas num entalhe de corte em que a roda de corte

anterior ja tenha ficado romba ou sido danificada.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-2

1 Korpus 6 Prowadnica cietej rury
2 Ramig rurowe 7 Rekojes¢

3 Otwory mocujgce 8 Wiacznik

4 Kotko tngce 9 Akumulator

5 Nakretka szesciokatna

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazoéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigzkie obrazenia ciafa.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym) i
elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzgdek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajdujg sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytow lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i 0os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whikniecie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewoéd zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod zasilajacy

przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknieciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowa¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pragdem elektrycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo osdb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sie¢ zmegczonym lub pod wpltywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢é mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie
urzadzenia. Przed podtaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumula-
tora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie urzadzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowac wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wlos6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, dfugie,
ozdoby lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewni¢ sie, czy sa podtaczone i prawidtowo stosowane. Stosowanie urzadzen
odsysajgcych pyty zmniejsza zagrozenie przez pyty.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wifasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczyc stwarza zagrozenie
i musi zostac naprawione.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usungé akumulator przed
rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostroznosci
zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarzedzia
w rekach 0s6b niedo$wiadczonych mogg byc¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposé6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkoéw ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoty tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie fatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

5) Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

a) Akumulatory tadowac¢ tylko przy pomocy tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowanie przy pomocy tadowarki przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatoréw moze spowodowac pozar w przypadku zastosowania jej do
innych akumulatorow.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory.
Stosowanie akumulatordw innych typdw moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotéw mogacych
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elek-
trolitu. Unika¢ kontaktu z nim. W przypadku ewentualnego kontaktu sptuka¢
skore woda. W przypadku dostania si¢ elektrolitu do oczu, zawezwac
dodatkowo pomoc lekarska. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac
podraznienie skory lub oparzenia.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczenstwa
urzadzen.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla elektrycznego obcinaka
do rur

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigezkie obrazenia ciafa.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Do zasilania uzywaé¢ wytacznie gniazd z bolcem zerujgcym. Sprawdzi¢ jakos¢
zerowania.

e Stosowac wytacznie przedtuzacze z bolcem zerujgcym.

e Maszyna musi by¢ poditaczona do sieci przez wytgcznik ochronny réznicowy o
pradzie zadziatania 30 mA.

o Nie przecigzac obcinaka elektrycznego. Nie uzywac¢ uszkodzonych kétek tnacych.
Stosowa¢ umiarkowany nacisk podczas cigcia.

e Uwagal Utrzymywaé wiosy, odziez, rekawice z dala od prowadnicy rury cietej,
podczas jej obracania sie. Luzne obranie, ozdoby, dtugie wtosy moga dostaé sie
pomiedzy cieta rure i rolki.

o Nie dotykac wirujgcego kétka tngcego.

e Do podparcia dtugich rur zastosowaé w razie potrzeby wspornik materiatu REMS
Herkules (nr kat. 120100). Rure oraz wspornik(i) materiatu ustawi¢ doktadnie
wzgledem wspornika rury (6) elektrycznego obcinaka do rur.

Wskazowki bezpieczenstwa dla akumulatorow

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigzkie obrazenia ciata.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

e Akumulatory wolno uzytkowa¢ jedynie przy temperaturze akumulatora lub
otoczenia —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

o tadowarke szybkotadujacg wolno uzytkowac jedynie przy temperaturze tadowarki
lub otoczenia 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Przestrzega¢ nadrukowanych na akumulatorach wskazdwek bezpieczenstwa.

e Uszkodzonych akumulatoréw nie usuwaé w normalnymi odpadami z gospodarstw
domowych. Uszkodzone akumulatory nalezy przekaza¢ do autoryzowanemu
serwisu REMS lub autoryzowanego zaktadu utylizacji.

e Akumulator chroni¢ przed wilgocia.



pol

pol

Podczas przechowywania akumulatora poza narzgdziem lub tadowarka szybko-

tadujagcg nalezy przykry¢ styki akumulatora.

Nie otwiera¢ akumulatora. Niebezpieczenstwo wybuchu lub pozaru na skutek

zwarcia.

Nie dokonywa¢ zmian konstrukcyjnych w akumulatorze.

Akumulator uzytkowac wytgcznie wewnatrz.

Akumulatora pod zadnym pozorem nie wolno uzytkowa¢ w niekorzystnych
warunkach otoczenia, np. w palnych gazach, rozpuszczalnikach, pyle, oparach,
wilgoci.

Nie wolno uzywa¢ akumulatora w przypadku uszkodzenia jego obudowy lub
stykow.

Nie wolno uzytkowaé¢ akumulatora w strefach zagrozonych wybuchem.
Przestrzega¢ nadrukowanych na akumulatorach wskazéwek bezpieczenstw.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem

@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

g Utylizacja przyjazna dla srodowiska

( € Oznakowanie zgodnosci CE

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

RE

MS Nano i REMS Akku-Nano sg przeznaczone do przecinania rur.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.
1.1. Numery artykutow
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
Akumulator REMS Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS kotko tngce Cu-INOX 844050
REMS koétko tnace V 844051
REMS Herkules podpora do materiatéw z 3 nogami 120100
REMS Herkules Y podpora do materiatu 120130
REMS Jumbo stét sktadany 120200
1.2. Zakres pracy
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Rury systemoéw zaciskowych z:
o Stali nierdzewnej, C-Stahl (za wyjatkiem preizolowanych) @ 12—-28 mm
e Poltwardej i twardej miedzi @12-35mm
e Rury wielowarstwowe @ 12-40 mm
1.3. Obroty
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Obroty na wolnym biegu 130 min-*

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Dane elektryczne

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Zabezpieczenie (sie¢) 10 A (B), praca przerywana S3 20% AB 2/10 min,
eliminacja zaktdcen, przewod ochronny od maszyny nr 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W
tadowarka szybkotadujaca
Li-lon/Ni-Cd (1 éra)

Wymiary

REMS Nano:
DxSzxW:

REMS Akku-Nano:
DxSzxW:

wejscie 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
wyjscie 12-18V =

405x90% 103 mm (15,9'x3,5"x4”)

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
Ciezar

REMS Nano

REMS Akku-Nano zespét napedowy lub wyjaé akumulator

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Dane o hatasie
Hatas zbadany w

miejscu pracy Lwa=78dB Lpa=67 dB Lpc,peac=87 dB K=3 dB

Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia 1,2m/s? K=1,5m/s?
Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac sie koniecznym ustalenie srodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzagdzenie.

2.

21.

2.2,

2.3.

3.1.

Uruchomienie
Podtaczenie do pradu

Uwzglednié napigcie znamionowe! Przed podigczeniem zespotu napedowego
lub tadowarki sprawdzi¢ zgodno$¢ napiecia podanego na tabliczce znamionowej
z napigciem istniejgcym w sieci. W przypadku pracy w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci, np. na budowach, na wolnym powietrzu i tym podobnych miejscach
urzgdzenie elektryczne musi by¢ podigczone przez ochronny wytgcznik rézni-
cowy o pradzie zadziatania 30 mA.

Akumulatory

NOTYFIKACJA

Zawsze pionowo wktada¢ akumulatory do jednostki napedowej lub do tadowarki
szybkotadujgcej. Ukosne wktadanie uszkadza styki i moze prowadzi¢ do zwarcia,
co powoduje uszkodzenie akumulatora.

Glebokie roztadowanie przez za niskie napigcie

Nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej minimalnego napigecia w przypadku
akumulatorowych Li-lon, gdyz w przeciwnym razie akumulator moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania“. Ogniwa akumulatoréw Li-lon
REMS sg w monecie dostawy natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory
Li-lon przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy natadowac a nastepnie regularnie
dotadowywac. Zlekcewazenie przepiséw producenta ogniw moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora LI-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Glebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i diugiego
okresu sktadowania moze doj$¢ do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania
i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory Li-lon przed rozpoczeg-
ciem sktadowania nalezy natadowac i najp6zniej co sze$¢ miesiecy dotadowywac
a przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory
Li-lon nalezy regularnie dotadowywaé, aby zapobiec ich gtebokiemu
roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania stosowac tylko tadowarke szybkotadujaca firmy REMS. Nowe
oraz nieuzywane przez diuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng
pojemnos¢ dopiero po kilku tadowaniach. Nie wolno tadowa¢ baterii nieprze-
znaczonych do tadowania.

tadowarka szybkotadujaca Li-lon/Ni-Cd (nr art. 571560)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe Swiatlo kontrolne $wieci sie ciggle
na zielono. Przy wstawionym akumulatorze do tadowarki szybkotadujgcej migajace
zielone $wiatto kontrolne wskazuje na tadowanie akumulatora. Zielone $wiatto
kontrolne $wiecace sie ciagle wskazuje natadowanie akumulatora. Migajace
czerwone Swiatlo kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli $wiatto
kontrolne $wieci sie ciggle na czerwono, temperatura tadowarki szybkotadujgcej
i/lub jest poza dopuszczalnym zakresem roboczym 0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujgce nie nadajg sie do stosowania na wolnym powietrzu.

Ustawienie

Elektryczny obcinak do rur postawi¢ na stole albo podobnym miejscu alterna-
tywnie ramie rurowe(2) odkreci¢ i korpus (1) dopasowa¢ w imadle albo zamo-
cowaé srubami przez otwory (3) w podtozu. Dtuzsze rury trzeba podpierac¢
podporami REMS Herkules (Nr art. 120100), z obu stron urzadzenia.

Montaz (wymiana) kétka tnacego (4)

Wytaczy¢ wtyczke sieciowg lub wyjaé akumulator! Wybra¢ odpowiednie kétko

tnace:

o REMS Koétko tnace Cu-INOX do rur ze stali nierdzewnej, rury ze stali i
miedziane do systemow zaciskowych.

e REMS Koétko tnace V do rur wielowarstwowych systeméw zaciskowych.

Nakretke szesciokatna (5) odkrecic przy pomocy klucza SW 8. Kétko tnace (4)
wiozy¢ (wymieni¢). Uwazaé na to zeby styk napedu i kdtka tnacego pasowaty
do siebie. Nakretke szesciokatng (5) ponownie zamontowac.

NOTYFIKACJA

Nieodpowiednie kétko tngce zostanie zniszczone lub rura nie zostanie przecigta.
Uzywac tylko oryginalnych kotek tnacych REMS!

Eksploatacja

Uwaga ryzyko urazu!
Trzymac wiosy, ubranie, rekawice z daleka od prowadnicy cietej rury (6), kiedy
rura obraca si¢. Luzna odziez, bizuteria albo dtugie wtosy mogg sie wkrecié
pomigdzy krecacg sie rure i rolki prowadzace.

Przebieg pracy
Narysowa¢ miejsce ciecia na rurze. Rekojes¢ (7) podnies¢ na takg wysoko$é
zeby rura, ktdra chcemy ucigé mogta wej$¢ na prowadnice (6).
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NOTYFIKACJA

Dtuzsze rury podeprzec¢ (patrz 3.2.). Wigcznik (8) nacisna¢ i dociskajac rekojesé
(7) przecigé rure.

Uwaga ryzyko urazu!
Obciete kawatki rury moga od razu po cieciu upadaé na podtoze!

Podpieranie materiatow
Dtuzsze rury nalezy podpiera¢ REMS Herkules (Nr art. 120100) z obydwu stron
urzgdzenia.

Konserwacja

Przed przegladem lub naprawa maszyny nalezy wyjac¢ wtyczke przewodu
zasilajagcego z gniazda sieciowego lub odtaczy¢ akumulator! Czynnosci
te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifikowany personel.

Przeglad

Rolki prowadnicy utrzymywac w czystosci. Przektadnia REMS Nano, REMS
Akku-Nano wypetniona jest smarem o dtugim czasie eksploatacji, dlatego nie
wymaga dodatkowego smarowania.

Przeglad/Konserwacja

Motor REMS Nano posiada szczotki weglowe, ktdre sie zuzywaja i dlatego od
czasu do czasu elektryczny obcinak trzeba sprawdza¢ w autoryzowanym przez
REMS serwisie. Zastosowanie niewtasciwych szczotek moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika. Zobacz 5. Zachowanie podczas zaktocen.

Lekko smarowac¢ od czasu do czasu wat napedowy krgzka tngcego.

Zachowanie podczas zaktocen

. Zaktocenie: Elektryczny obcinak do rur, akumulatorowy obcinak do rur

zatrzymuje sie podczas obcinania.

e Za duzy nacisk.
e Tepe kotko thace.

Przyczyna:

Zaktocenie: Rura zatrzymuje sie podczas ciecia.

Przyczyna: e Rura nie jest okragta albo zewnetrznie niegratowana.
e Rolki prowadzace zabrudzone.

Zaktocenie: Rura nie zostaje przecieta.

Przyczyna: e Nieodpowiednie kétko tnace.
e Rura owalna, albo niegratowana zewnetrznie.
o Kotko tnace uszkodzone.

Zaktécenie: Elektryczny obcinak do rur, akumulatorowy obcinak do rur nie
daje sie uruchomic.

e Kabel zasilajgcy uszkodzony (REMS Nano).

e Urzadzenie uszkodzone.

o Nienatadowany lub uszkodzony akumulator
(REMS Akku-Nano).

Zaktocenie: Kdtko tnace po 1 do 2 cigciach staje sie tepe lub tamie sie.

Przyczyna: e Cigcie w rowku, w ktérym juz poprzednie kétko tngce
zostato stepione lub uszkodzone.

Przyczyna:

Gwarancja producenta

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdInosci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.

Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-2

1 Zakladni télo

2 Trubkové rameno
3 Upinaci vrtani

4 Rezné kolecko

5 Sestihranna matice

6 Opéra trubek
7 Rukojet

8 Tlacitko

9 Akumulator

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize byt pficinou zasahu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo téZkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické naradi“ pouzivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisté cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté muZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
Jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Prfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplsobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyZz
Jje Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k uceltim, pro které neni uren, pro noseni a zavéseni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrarite kabel
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybuijicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elekt-
rickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékti. Moment nepozornosti pfi pouZiti
elektrického naradi mize mit za nésledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomtcky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomlcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuté, dfive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinaci pfi pfenaseni
elektrického naradi nebo zapnuté naradi pfi zapojeni do elektrické sité, muze
byt pfic¢inou drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni kli¢e pred zapnutim elekt-
rického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpe¢ny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani $perky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pied pohyblivymi éastmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

g) Mohou-li byt namontovana zafizeni pro odsavani nebo zachycovani prachu,
ujistéte se, Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana. Pouziti odsavani prachu
maZe sniZit rizika zplsobena prachem.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. PouzZivejte pro praci elektrické néaradi k tomu urcené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni moZné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti prislusenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatreni zabrani bezdé¢nému spusténi elektrického
néradi.
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d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte ~ Vysvétleni symboltl
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi @ Pred uvedenim do provozu si pfe¢téte navod k provozu
osobami.
e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PfezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti o B
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda éasti nejsou zlomené nebo Elektricke nafadi odpovida tfidé ochrany |
poskozené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi.
Poskozené ¢asti nechte pred pouzitim naradi. Pricinou mnoha urazu je Spatné ﬁ Ekologicka likvidace
udrZované elektrické naradi. -
f) Udr?ujpg Fez’né_ néstroj_e o;t[é a Ciste. Peélivévpréetriované fezné nastroje s (€ Znatka shody CE
ostrymi feznymi hranami méné véznou a je snazsi je vést.
g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto LA dat
pokynd. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. 1. Technické Udaje
Pouz'ivénj qlektrického naradi k jinym neZ stanovenym uceldm mdzZe zpasobit  Pougziti odpovidajici uréeni
nebezpecné situace. REMS Nano a REMS Akku-Nano jsou uréeny k déleni trubek.
5) Pouzivani naradi s akumulatorem a zachazeni s nim
a) Nabijejte akumulétory jen v nabijeckach doporugenych vyrobcem. U nabilecky,  Vechna daléi pouZiti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.
ktera je vhodna jen pro uréity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozZaru, . L
Jestlize se pouzivé s jinymi akumulatory. 1.1. Objednaci ¢isla
b) Do elektrického nafadi pouzivejte jen akumulatory k tomu uréené. Pouziti REMS Nano 844000
jinych akumulator moze mit za nésledek poranéni a nebezpedi poZéru. REMS Akku-Nano 844001
¢) Nepouzivany akumulator chraiite pred kancelaiskymi sponkami, mincemi, REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
kli¢i, hebiky, Srouby a jinymi malymi kovovymi predméty, které by mohly Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
zplisobit premosténi kontaktul. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpiisobit REMS fezné koleCko Cu-INOX 844050
popaleni nebo poZar. REMS fezné kolecko V 844051
d) PFi $patném pouziti mize z akumulatoru uniknout kapalina. Vyvarujte se REMS Herkules podpéra materialu s trojnozkou 120100
kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu se omyjte vodou. Kdyz se kapalina REMS Herkules Y podpéra materialu s upinaci svérkou 120130
dostane do oéi, vyhledejte navic lékaiskou pomoc. Kapalina unikajici z REMS Jumbo skladaci pracovni stdl 120200
akumulatoru muze zplsobit podrazdéni kiZe nebo popaleniny. 1.2. Pracovni rozsah
6) Servis REMS Nano, REMS Akku-Nano:
a) Elektrické nafadi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem Trubky systémd s lisovanymi tvarovkami z
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje e nerezavéjici oceli, C-oceli (ne oplasténé) 8 12-28 mm
zlstane zachovana. L] p0|0tVrdé a tvrdé médi @ 12-35mm
e vrstvenych trubek @ 12-40 mm
Bezpecnostni pokyny pro elektrické fezaky trubek 13. Poget otétek
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Preététe si véechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani Pocet otacek fezného kolecka pfi chodu naprazdno 130 min-*

bezpecnostnich pokynu a instrukci mize byt pfic¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

e Pouzivejte pouze zasuvky s ochrannym kontaktem. Pfezkou$ejte ochranné
zemnéni zasuvky.

e Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel s ochrannym kontaktem.

e Stroj provozuijte pfipojeny k siti jen pfes 30 mA ochranny spina¢ nizkého proudu
(Fl-spinac).

o Elektricky fezak trubek nepfetézujte. NepouZivejte poSkozena fezna kolecka.
Pouzivejte jen pfiméfeny posuvny tlak.

e Pozor! UdrZujte vlasy, obleCeni a rukavice v bezpe¢né vzdalenosti od opéry
trubek, pokud se néjaka trubka otaci na vodicich valcich. Volné obleceni, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny mezi otaCejici se trubkou a vodicimi
valci.

o Nedotykejte se otacejiciho se Fezného kolecka.

e K podepreni dlouhych trubek pouzijte eventualné na obou stranach podpéru
materidlu REMS Herkules (obj.¢. 120100). Trubku a podpéru(y) materiélu srov-
nejte presné k opéfe trubek (6) elektrického Fezaku trubek.

Bezpecénostni pokyny pro akumulatory

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpeénostnich pokynt a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Akumulatory sméji byt pouZivany pouze pfi teplotach akumulatoru a nebo teplo-
tach okoli =10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e RychlonabijeCka smi byt pouzivana pouze pfi teplotach rychlonabije¢ky nebo
teplotach okoli 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Dbejte bezpecnostnich pokynu natisténych na akumulatoru a nabijecce.

e Vadné akumulatory nevyhazujte do normélniho domovniho odpadu. Vadné
akumulatory pfedejte autorizované smluvni servisni dilné REMS nebo uznavané
firmé& na odstrafiovani odpadu.

o Akumulator chrarite proti vihkosti.

PFi uschovani akumuldtoru mimo néafadi popf. rychlonabijecku zakryjte kontakty

akumulatoru.

Akumulator neotevirejte. Nebezpe€i vybuchu nebo pozaru diky zkratu.

Akumulator stavebné nepozménuijte.

Akumulator pouzivejte jen ve vnitfnich prostorach.

Akumulator nepouZivejte v Zadném pfipadé v nepfiznivych okolnich podminkéach,

napf. hoflavé plyny, fedidla, prach, pary, vihkost.

Akumulator nepouzivejte, dojde-li k poSkozeni krytu / obalu nebo kontaktd.

Akumulator nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

e Dbejte bezpecnostnich pokynu natisténych na akumulatoru a nabijecce.

1.4. Elektrické udaje
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Jisténi (sit) 10 A (B), pferuSovany chod S3 20% AB 2/10 min, odrueno,
ochranny vodi¢ od stroje €. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Rychlonabije¢ka Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =
1.5. Rozméry
REMS Nano:
DxSxV: 405x90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")
REMS Akku-Nano:
DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

1.6. Hmotnosti
REMS Nano
REMS Akku-Nano pohonny stroj bez akumulatoru

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Informace o hluénosti
Emisni hodnota vztazena

k pracovisti Lwa=78dB Lpn=67 dB Lpc.peak=87 dB K=3 dB
1.8. Vibrace
Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 1,2m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkuSebnich postupl a mlZze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu
odhadu pferuseni chodu.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouZiti pfistroje od
jmenovitych hodnot odli$ovat, a to v zavislosti na druhu a zpUsobu, jakym bude
pristroj pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferusovany
chod) muze byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec¢nostni opatieni.

Uvedeni do provozu
2.1. Elektrickeé pfipojeni

Vénujte pozornost sit’'ovému napéti! Pred pfipojenim pohonné jednotky popf.
rychlonabijecky k siti se pfesvédcte, zda na vykonovém Stitku udané napéti
odpovida napéti sité. Pfi praci na stavenistich, ve vihkém prostfedi, v exteriéru
nebo obdobnych podminkach smi byt el. pfistroj pfipojen k siti jen pfes 30mA
automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (Fl-spinac).
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Akumulatory

OZNAMENI

Vkladejte akumulator do pohonného stroje, popf. do rychlonabijecky vzdy
kolmo. Sikmym vkladanim se poskodi kontakty a mize dojit ke zkratu a tim k
poskozeni akumulatoru.

Hluboké vybiti podpétim

Napéti se nesmi u akumulatord Li-lon dostat pod hodnotu minimainiho napéti,
jinak m0ze dojit ,hlubokym vybitim* k poSkozeni akumulatoru. Clanky REMS
akumulatoru Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %. Proto musi byt
akumulatory Li-lon pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude
tento pfedpis vyrobce ¢lankd nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky
hlubokému vybiti poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mize se pfi
delSim skladovéni diky samovybijeni hluboce vybit a tim poSkodit. Akumulatory
Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdéji kazdych Sest mésicl
dobity a pfed opé&tovnym zatizenim bezpodmine¢né jesté jednou nabity.

Pfed pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni
hlubokého vybiti pravidelné dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k posko-
zeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijetku REMS. Nové a del$i dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosahnou teprve po vice nabijenich pinou
kapacitu. Nesmi byt nabijeny baterie, které nejsou uréeny pro opétovné nabi-
jeni.

Rychlonabijecka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li
akumulator zasunuty do rychlonabijecky, zelena kontrolka blika, kdyZz se
akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity. Kdyz
blika Eervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Ukazuje-li kontrolka Cervené
trvalé svétlo, leZi teplota rychlonabijecky a/nebo akumulatoru mimo dovolené
pracovni rozmezi od 0°C do +40°C.

Rychlonabijecky nejsou vhodné pro pouziti venku.

Postaveni stroje

Elektricky fezak trubek postavte/poloZte na pracovni stlil nebo podobnou
podlozku. Alternativné odSroubuijte trubkové rameno (2) a zakladni télo (1)
upnéte do svéraku nebo zakladni télo pevné pfiSroubujte Srouby skrz upinaci
vrtani (3) na pevnou podlozku. Delsi trubky bezpodmine¢né podeprete prostred-
nictvim podpéry REMS Herkules (obj.¢. 120100), pfipadné na obou stranach
stroje.

Montaz (vyména) fezného kolecka (4)

Vytahnéte zastréku ze zasuvky popf. odejméte akumulator! Zvolte vhodné

fezné kolecko:

o REMS fezné kole¢ko Cu-INOX na nerezavéjici ocelové trubky, ocelové
trubky a médéné trubky systéma s lisovanymi tvarovkami.

o REMS rezné kolecko V na vrstvené trubky systémi s lisovanymi tvarovkami.

Sroubovym kligem SW 8 odstrarite $estihrannou matici (5). Viozte (vyméfite)
fezné kolecko (4). Dbejte na to, aby vytupek na pohonné hfideli zapadl do
una3ece fezného kolecka. Sestihrannou matici (5) znovu namontuijte.

Nevhodné fezné kolecko se mlize poskodit nebo nedojde k oddéleni trubky.
PouZivejte jen originaini fezna kole¢ka REMS!

Provoz

Nebezpedi trazu!
Udrzujte vlasy, oble€eni a rukavice v bezpe¢né vzdalenosti od opéry trubek
(6), pokud se néjaka trub-ka otaci na vodicich valcich. Volné obleceni, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny mezi otacejici se trubkou a vodicimi
valci.
Postup pfi praci
Oznacte délici misto na trubce. Rukojet (7) popotahnéte natolik vzhiru, az je
mozno délenou trubku vlozit do opéry trubek (6).

OZNAMENI

DelSi trubky podeprete (viz. 3.2.). Tlacitko (8) stlacte a tlaCte rukojet (7) proti
opéfe trubek a trubku oddélte.

Nebezpedi urazu!
Oddélené kusy trubek mohou ihned po ukonéeni procesu déleni spadnout na
zem!

3.2,

41.

4.2,

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

Podepieni materialu
Delsi trubky bezpodmine¢né podeprete prostfednictvim podpéry REMS Herkules
(obj.€. 120100), pfipadné na obou stranach stroje.

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky pfip. sejméte akumu-
lator! Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Vodici valce opéry trubek udrzujte Cisté. Pfevody REMS Nano, REMS Akku-
Nano bézi ve stalé tukové naplni a nemusi byt proto mazany.

Inspekce/Udrzba

Motor REMS Nano ma uhlikové kartace, které se opotfebovavaji. Proto musi
byt elektricky fezak trubek €as od ¢asu pfezkouSen autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS. Uhlikové kartd¢e nemohou byt vyménény, takze musi
byt pfipadné vyménén cely motor. Viz. také bod 5. Postup pfi poruchach.

Pohonnou htidel fezného kolecka ¢as od ¢asu namazte tukem.

Postup pfii poruchach

. Porucha: Elektricky fezak trubek, akumulatorovy fezak trubek zlistane
béhem fezani stat.
Pricina: e P¥ili§ velky posuvovy tlak.
o Otupené fezné kolecko.
Porucha: Trubka zdstane béhem fezani stat.
Pfi¢éina: e Trubka neni kulata nebo neni vné odhrotovana.
o Znecisténé obézné valce opéry trubek.
Porucha: Trubka neni oddélena.
Pficina: e Nevhodné fezné kolecko.
o Trubka neni kulata nebo neni vné odhrotovana.
e Poskozené fezné kolecko.
Porucha: Elektricky fezak trubek, akumulatorovy fezak trubek se
nerozbéhne.
Pfi¢éina: e Pfivodni vedeni vadné (REMS Nano).
o Pristroj vadny.
o Akumulator prazdny nebo defektni (REMS Akku-Nano).
Porucha: Rezné koletko se po 1 a2 2 fezech otupi nebo se vylomi.
Pfi¢ina: e Rezaniv zafezu, ve kterém se jiz predchozi fezné

kolecko otupilo nebo poskodilo.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodU, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahl a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouZivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dila
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-2

1 Zakladné telo

2 Rurkové rameno
3 Upinacie vfanie
4 Rezné koliesko

5 Sesthranna matica

6 Opora rurok
7 Rukovat
8 Tlacitko
9 Akumulator

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpecnostnych
informacii a pokynov méZe spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar, a/alebo
vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektrického
naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického néradia napajaného
batériou (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mézu spésobit draz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom
nebezpecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny

alebo prach. Elektrické néstroje spdsobuju tvorbu iskier, ktoré mézu spbsobit

vznietenie prachu alebo vyparov.
¢) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuji
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladni€ky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti zariadenia. Poskodené
alebo posplietané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pripraci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizovacie
kable, ktoré su vhodné do exteriéru. PouZivanim predlZovacieho kabla vhod-
ného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlhkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupuijte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZzitia elektrického naradia, zniZuju riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave méZe spbsobit traz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kla¢.
Nastroj alebo klti¢ umiestneny na rotujucej ¢asti naradia méze spésobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mézu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

g) V pripade moznosti montéaze zariadeni na odsavanie a zachytavanie prachu
sa presvedcte, ¢i budu tieto zariadenia zapojené a spravne pouzivané.
Odsavanie prachu méze viest k zniZeniu rizik vyplyvajicich z pbsobenia prachu.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca
s vhodnym elektrickym néradim zlep$uje kvalitu a bezpecnost' v danej oblasti
cinnosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacéom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnit, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou suciastok alebo uloZzenim naradia vytiahnite
privodnu Snuru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpecnostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte

pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepre¢itali
tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach nesktisenych oséb méze byt nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnt pozornost’. Presvedcte
sa, €i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo po$kodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte. Slaba tidrzba elektrického néradia byva pri¢inou mnohych
razov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a cisté. Starostlivo o$etrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahsie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’. v stlade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost,, ktoré
sa chystate vykonavat'. PouzZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel moze viest k nebezpecnym situaciam.

5) Pouzivanie a obsluha naradia na batériovy pohon

a) Nabijajte batérie iba v nabijackach odporuc¢anych vyrobcami. V pripade
vioZenia iného typu batérii do nabijacky ako toho, pre ktory je nabijacka urcena,
hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte iba vhodné typy batérii. PouZivanie inych
batérii m6Ze spbsobit’ uraz alebo riziko poZiaru.

c) Udrziavajte nepouzivané batérie v bezpecénej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfti€ov, klincov, skrutiek a inych drobnych kovovych pred-
metov, ktoré mézu sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
batérie méze spdsobit vznik popélenin alebo poZiaru.

d) Pri nespravnom pouziti hrozi Ginik kvapaliny z batérie. Vyhybajte sa kontaktu
s touto kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu oplachnite vodou. V
pripade vniknutia do oka vyplachnite vodou a vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Unikajtca kvapalina z batérie mbze sposobit podréZdenie pokoZky a popéaleniny.

6) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat' vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpeclnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre elektrické rezaky rarok

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpecnostnych
informacii a pokynov méZe spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar, a/alebo
vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpecnostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Pouzivajte iba zasuvky s ochrannym kontaktom a najprv vzdy preskusajte
ochranné uzemnenie zasuvky.

e Pouzivajte iba predlZzovaci kabel s ochrannym kontaktom.

e Stroj prevadzkujte pripojeny k sieti len cez 30 mA ochranny spina¢ nizkeho pradu
(Fl-spinac).

e Elektricky rezak rurok nepretaZujte. Nepouzivajte poSkodené rezné kolieska.
Pouzivajte len primerany posuvny tlak.

e Pozor! Udrzujte vlasy, obleCenie a rukavice v bezpe¢nej vzdialenosti od opory
rurok, pokial sa nejaka rarka otaca na vodiacich valcoch. Volné oblecenie, Sperky
alebo dlhé vlasy méZzu byt zachytené medzi otacajlicu sa rdrku a vodiace valce.

o Nedotykajte se otacajuceho sa rezného kolieska.

e K podopreniu dihych rarok pouZite eventualne na obidvoch stranach podperu
materidlu REMS Herkules (obj.¢. 120100). Rurku a podperu(y) materialu zrovnajte
presne k opore rurok (6) elektrického rezaku rarok.

Bezpecnostné pokyny pre akumulatory

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpecnostnych
informécii a pokynov méze spbsobit zasah elektrickym pradom, poZiar, a/alebo
vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

e Akumulatory smu byt pouzivané iba pri teplotach akumulatora alebo teplotach
okolia —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Rychlo nabijacka smie byt pouzivana len pri teplotach rychlo nabijacky alebo
teplotach okolia 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Dbajte bezpecnostnych pokynov vytlaéenych na akumulatore a nabijacke.

e Chybné akumulatory nevyhadzujte do normalneho domového odpadu. Chybné
akumulatory odovzdajte autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS alebo
uznavanej firme na likvidaciu odpadov.

e Akumulator chrante proti vihkosti.

Pri uschovani akumulatora mimo naradia popr. rychlo nabijacku zakryte kontakty

akumulatora.

Akumulator neotvarajte. Nebezpecenstvo vybuchu alebo poZiaru vdaka skratu.

Akumulator stavebne nemerite.

Akumulator pouZivajte len vo vnutornych priestoroch.

Akumulator nepouzivajte v Ziadnom pripade v nepriaznivych okolitych podmien-

kach, napr. horfavé plyny, riedidla, prach, pary, vihkost.

Akumulator nepouzivajte, ak ddjde k poskodeniu krytu / obalu alebo kontaktov.

Akumulator nepouZivajte v oblastiach s nebezpe¢enstvom vybuchu.

e Dbajte bezpecnostnych pokynov vytlaéenych na akumulatore a nabijacke.
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Vysvetlivky k symbolom
@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu

@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

E Ekologicka likvidacia

( € CE oznacenie zhody

1.

Technické udaje

Pouzitie zodpovedajlce uréeniu
REMS Nano a REMS Akku-Nano su uréené na delenie rarok.

VSetky dalSie pouZitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

1.1

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Objednavacie cisla

REMS Power-Cut 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS Rezné koliesko Cu-INOX 844050
REMS Rezné koliesko V 844051
REMS Herkules podpera materialu s trojnozkou 120100
REMS Herkules Y podpera materiélu s upinacou svorkou 120130
REMS Jumbo skladaci pracovny stol 120200
Pracovny rozsah

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Rurky systémov s lisovanymi tvarovkami z

e nehrdzavejucej ocele, C-ocele (ne oplastené) @ 12-28 mm
e polotvrdej a tvrdej medi @12-35mm
e vrstvenych rdrok @ 12-40 mm
Pocet otacok

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Pocet otaCok rezného kolieska pri chode naprazdno 130 min-*
Elektrické udaje

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Istenie (siet) 10 A (B), preruSovany chod S3 20% AB 2/10 min, odruSené,
ochranny vodi¢ od stroja ¢. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8 V=, 16 A, 270 W

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

Rozmery

REMS Nano:

DxSxV: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Hmotnosti

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano pohonny stroj bez akumulatoru 1,96 kg (4,1 Ib)

Informacie o hluénosti

Emisna hodnota vo vztahu

k pracovisku Lwa=78 dB Lpn=67 dB Lpc.peak=87 dB K=3 dB
Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 1,2m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skuaSobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skutoéného pouZzitia
pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouzitia (preruSovany chod) mdze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy
bezpecénostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ siet’ovému napétiu! Pred pripojenim pohonnej jednotky
popr. rychlonabijacky k sieti sa presvedcte, ¢i na vykonnovom $titku udané
napatie odpoveda napatiu siete. Pri praci na stavbach, vo vihkom prostredi, v
exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt el. pristroj pripojeny k sieti
len cez 30mA automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (Fl-spinac).
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Akumulatory

OZNAMENIE

Vkladajte akumulatory do pohonného stroja, popr. do rychlonabijacky kolmym
smerom. Sikmym vkladanim sa mézu poskodit kontakty, moze déjst ku skratu
a tim sa poskodi akumulator.

Hlboké vybitie podpatim

Napétie sa nesmie u akumulatorov Li-lon dostat pod hodnotu minimélneho
napatia, inak méze dojst "hlbokym vybitim" k posSkodeniu akumulatora. Clanky
REMS akumulatora Li-lon su pri dodani Prednabité na ca. 40%. Preto musia
byt akumulatory Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial
nebude tento predpis vyrobcu ¢lankov reSpektovany, méze byt akumulator
Li-lon vdaka hlbokému vybitiu poSkodeny.

Hlboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méze sa pri
dih§om skladovani vdaka samovybijaniu hiboko vybit a tym poSkodit. Akumu-
latory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a najneskor kazdych
Sest mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz
nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie
hlbokého vybitia pravidelne dobijajte. Pri hibokom vybiti déjde k poSko-
deniu akumulatora.

Pre nabijanie pouZivajte iba rychlo nabijatku REMS. Nové a dlh$iu dobu
nepouzivané akumulatory Li-lon dosiahnu aZ po viac nabijaniach pInd kapacitu.
Nesmu byt nabijané batérie, ktoré nie su urené pre opatovné nabijanie.

Rychlonabijacka Li-lon/Ni-Cd (€. vyr. 571560)

Ked je sietova zastrCka zasunutd, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked' je
akumulator zasunuty do rychlonabijacky, blika zelena kontrolka a akumulator
sa nabija. Ked stéle svieti zelena kontrolka, je akumulator nabity. Ked blika
Cervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Ked ukazuje kontrolka cervené
trvalé svetlo, je teplota rychlonabijacky a/alebo akumulatora mimo dovolené
pracovné rozmedzie od 0°C do +40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie st vhodné pre pouZzitie vonku.

Postavenie stroja

Elektricky rezak rurok postavte/polozte na pracovny stdl alebo podobnu podlozku.
Alternativne odskrutkujte rarkove rameno (2) a zakladné telo (1) upnite do
zveraku alebo zakladné telo pevne priskrutkujte skrutkami skrz upinacie vitanie
(3) na pevnui podiozku. Dihsie rirky bezpodmieneéne podoprite prostrednictvom
podpery REMS Herkules (obj.¢. 120100), pripadne na obidvoch stranach stroja.

Montaz (vymena) rezného kolieska (4)

Vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. vyberte akumulator! Zvolte vhodné rezné

koliesko:

o REMS rezné koliesko Cu-INOX na nehrdzavejuce ocelové rurky, ocelové
rurky a medené rurky systémov s lisovanymi tvarovkami.

o REMS rezné koliesko V na vistvené rurky systémov s lisovanymi tvarovkami.

Sribovym kltiéom SW 8 odstrarite Sesthrannii maticu (5). Viozte (vymefite)

rezné koliesko (4). Dbaijte na to, aby vytupok na pohonnom hriadeli zapadol

do unasaca rezného kolieska. Sesthrannu maticu (5) znovu namontujte.

OZNAMENIE

Nevhodné rezné koliesko sa méze poskodit alebo nedéjde k oddeleniu rarok.
Pouzivejte len originalne rezné kolieska REMS!

Prevadzka

Nebezpecenstvo Urazu!
UdrzZujte vlasy, oblecenie a rukavice v bezpecnej vzdialenosti od opory rdrok
(6), pokial sa nejaka rarka otaca na vodiacich valcoch. Volné oblecenie, Sperky
alebo dlhé vlasy m6zu byt zachytené medzi otacajucou sa rirkou a vodiacimi
valcami.

Postup pri praci
Oznacte deliace miesto na rurke. Rukovét (7) potiahnite natolko hore, az je
mozné delend rurku vloZit do opory rarok (6).

OZNAMENIE

DlhSie rarky podoprite (viz. 3.2.). Tlagitko (8) stlatte a tlacte rukovat' (7) proti
opore rurok a rdrku oddelte.

Nebezpecenstvo Urazu!
Oddelené kusy rarok mdzu ihned po ukonceni procesu delenia spadnut na
zem!

Podopretie materialu
DihSie rarky bezpodmieneéne podoprite prostrednictvom podpery REMS
Herkules (obj.¢. 120100), pripadne na obydvoch stranach stroja.
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4. Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky prip. zlozte akumu-
lator! Tieto prace mdzu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

4.1. Udrzba
Vodiace valce podpery rarky udrZujte ¢isté. Prevody REMS Nano, REMS Akku-
Nano bezia stéle v tukovej naplne a nemusia byt preto mazané.

4.2, In$pekcia/Udrzba
Motor REMS Nano ma uhlikové kartae, ktoré sa opotrebavaju. Preto musi
byt elektricky rezak rurok ¢as od ¢asu preskusany autorizovanou zmluvnou
servisnou dielfiou REMS. Uhlikové kartae nemézu byt vymenené, takze musi
byt pripadne vymeneny cely motor. Viz. tiez bod 5. Postup pri poruchéch.

Pohonnu hriadel rezného kolieska ¢as od ¢asu namazte tukom.

Postup pri poruchach

5.1. Porucha: Elektricky rezak rurok, akumulatorovy rezak rurok zostane v
priebehu rezania stat.

Pri¢ina: e Prili§ velky posuvovy tlak.
o Otupené rezné koliesko.
5.2. Porucha: Rurka zostane v priebehu rezania stat.
Pri¢ina: e Rurka nieje okruhla alebo nieje zvonku odhrotovana.
e Znecistené obezné valce opory rdrok.
5.3. Porucha: Rurka nieje oddelena.
Pri¢ina: e Nevhodné rezné koliesko.
e Rurka nieje okruhla alebo nieje zvonku odhrotovana.
e Poskodené rezné koliesko.
5.4. Porucha: Elektricky rezak rurok, akumulatorovy rezak rurok sa
nerozbehne.
Pri¢ina: e Privodné vedenie vadné (REMS Nano).
e Pristroj vadny.
e Akumulator vybity alebo defektny (REMS Akku-Nano).
5.5. Porucha: Rezné koliesko sa po 1 aZ 2 rezoch otupi alebo sa vylomi.
Pri¢ina: e Rezanie v zareze, v ktorom sa uz predchadzajuce

rezné koliesko otupilo alebo poskodilo.

6. Zaruka vyrobcu

Z&ru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafiovanim zévady sa zéru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Z&rugné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakupené v Eurdpske;j unii, v Norsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
o0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

7. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1.-2. abra

1 Alaptest 6 Gorgds cs6tamasz
2 Csobkar 7 Fogantyu

3 ROgzité nyilasok 8 Erint6kapcsold

4 Vagokorong 9 Akkumulator

5 Hatszdgletli anyacsavar

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

A kévetkezbkben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés halozatrol lizemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulétorrél (izemeltetett
(halozati kabel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kézelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézdket begydjthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljza-
thoz. A csatlakoz6dugot semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne
hasznaljon adapter-csatlakoz6t védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az
eredeti csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat csékkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramlités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakas-
tartsa tavol héségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgo alkatrészektol.
Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megnéveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan hoss-
zabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasznéalatra
megfelel6 hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kérnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolot. A hibaaram-
biztonsagi kapcsolo hasznélata csékkenti az aramuités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlo biztonsagi
cipbk, védbsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
Jjellegétél fiiggben, csbékkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitasa kézben az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos halozatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrdl
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bo ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozg6 részektdl. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgo6 alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivoé-, és felfogo berendezések felszerelheték, gy6z6djon
meg arrél, hogy azok jél vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csékkenti a por altal okozott veszélyeket.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tal elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

¢) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
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akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszk6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem szandékos beindulésat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerelével. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan polt vagészerszamok
éles vagofeliiletekkel ritkdbban akadnak be és kénnyebben vezethet6k.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ekdzben a
munkafeltételekre és az elvégzendo feladatra. Az elektromos berendezések
az el6irt alkalmazasoktol eltéré felhasznélasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Akkumulatoros berendezések kezelése és hasznalata

a) Csak olyan t6lt6 berendezésen keresztiil téltse fel az akkumulatort, amit a
gyarto javasolt. Olyan télt6berendezés hasznalatakor, ami egy meghatarozott
tipust akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély allhat el6, ha azt mas akku-
mulatorhoz hasznaljuk.

b) Csak az arra megfelelé akkumulatort hasznalja az elektromos berendezé-
sekhez. Mas akkumulatorok hasznélata sériiléseket és tlizveszélyt okozhat.

c) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol gemkapcsoktol, érméktdl,
kulcsoktol, tiiktdl, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtargyaktol, melyek az
érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezbinek rovidzérlata
égési sériiléseket, vagy tiizet okozhat.

d) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbol. Keriilje el az
ezzel valo érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel 6blitse le bérét. Ha
a folyadék a szembe keriilne, vegyen igénybe orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl kilépé folyadék bérpirosodast, vagy égési sériilést okozhat.

6) Szerviz
a) Akeésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Biztonsagi eldirasok az elektromos csoévagohoz

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

o Csak védéérintkezds csatlakozo aljzatot hasznaljon. Ellenérizze a dugaszold
aljzat védéfoldeléseét.

e Csak véddérintkez6s hosszabbitdkabelt hasznaljon.

o Agépeket csak 30 mA-es hibadram-védéberendezésen keresztiil (Fl-kapcsold)
lizemeltessik.

o Ne terhelje tul az elektromos csévago gépet. Sérilt vagdkorongot ne hasznaljon.
Hasznaljon aranyos tol6-nyomast.

o \Vigyazat! A hajat, ruhazatot és kesztyiit tartsa biztonsagos tavolsagban a cséta-
masztél ha a csé forog a vezetd hengerek kozt. Alaza ruhazat, az ékszerek vagy
hosszu haj becsipddhet a forgd csé és a keringd vezetéhengerek kozé.

o Ne érintse kézzel a forgd vagokorongot.

o A hosszu csdvek megtdmasztasahoz illetve a munkaanyag mindkét végu
metamasztasahoz a REMS Herkulest hasznalja (cikkszam 120100) . A csdveket
és az agyagtamasztot (kat) helyezzék egy vonalba (6) az elektrmos csévagéval.

Biztonsagi eldirasok az akkumulatorokhoz

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

e Az akkumulatorokat csakis a kdvetkezd hémérséketeknél szabad hasznalni
akkumulator ill. a kérnyezet hdmérséklete —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

o A gyorst6tlot csakis a kovetkezd hémérséketeknél szabad hasznalni gyorstoltd
ill. a kérnyezet hémérséklete 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

o Ugyelien a biztonség eldirasokra, melyek az akkumulatoron ill. a tltén vannak
feltintetve.

o A meghibasodott akkumulatort ne dobja ki a hazi szemétbe. A meghibasodott

akkumulatorokat adja at a szerzodéses REMS szerviz miihelybe vagy az arra

specializalddott cégekbe.

Ovja az akkumulatort a nedvességtol.

A szerszam raktarozasakorl, a gyorstoltd csatlakozoit takarja le.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat johet Iétre, ami robbanast okozhat.

Ne valtoztasson az akkumulator felépitésén.

Az akkumulatort csak beltérben hasznaljak.

Az akkumulatort ne hasznaljak nem megfeleld feltételek esetében mint pl. robba-

nékony gazok kdzelében, porban, paras vagy nedves helyen.

e Ne nasznalja az akkumulatort amennyiben megsériilt a véddburkolatja, vagy a

csatlakozdja.
o Ne hasznalja az akkumulatort olyan helyen, ahol robbanas veszelyeztet.
e Ugyeljen az akkumulatoron fellintetett biztonsagi eldirasokra.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg
E Kornyezetbarat artalmatlanitas

(E CE-konformitasjel6lés

1. Miszaki adatok

Az eldirasnak megfelelé hasznalat
REMS Nano és a REMS Akku-Nano a csévek darabolasara szantak.

Minden mas hasznalat nem rendeltetésszer(i és ezért tilos.

1.1. Cikkszamok

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Gyorstoltd Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS vagokorong Cu-INOX 844050

REMS vagokorong V 844051

REMS Herkules haromlabu anyagtamasz 120100

REMS Herkules Y anyagtamasz befogds leszoritéval 120130

REMS Jumbo dsszecsukhaté munkaasztal 120200
1.2. Munkakornyezet

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

A préskotéses rendszer csovei

o rozsdamentes acélcsévek, szénacél (nem szigetelt) @ 12-28 mm

o félkemény és kemény réz @ 12-35mm

o kotécsovek @ 12-40 mm
1.3. Fordulatszam

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

A vagokorong fordulatszama tres menetben 130 min-*

1.4. Villamossagi adatok
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Biztositas (halozati) 10 A (B), megszakitott menet S3 20% AB 2/10 min,
elektromagneses zavarvédelemmel ellatva, szigeteld kabel Nr. 3650 géphez

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A,270 W

Gyorstolté Li-lon/Ni-Cd (1h) Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

Kimenet 12-18 V=

1.5. Méretek
REMS Nano:
HxSZxM: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

HxSZxM: 408x88x 105 mm (16"x3,4’x4,1)
1.6. Suly
REMS Nano 1,9kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano meghajtogép akku nélkiil 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Zajszinttel kapcsolatos adatok
Emisszios érték a munkahelyhez

viszonyitva Lwa=78dB Loa=67 dB Lyc peak=87 dB K=3dB
1.8. Vibracio
A gyorsulas témegi effektiv értéke 1,2m/s? K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati moédszerrel
mérték és mas késziilékkel valé dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a készulék tényleges hasznalata kozben eltérhet a
feltlintetett értéktdl, a készulék hasznalatanak modjatol fliggéen. A hasznalat
tényleges korilményeitdl fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezeld személy
védelmére biztonsagi dvintézkedéseket hozzanak.

Uzembe helyezés
2.1. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a halézati fesziiltségre! A meghajtogép, ill. a gyorstolté csatlakoz-
tatasa elétt ellendrizze, hogy a teljesitménytablan megadott fesziiltség megfe-
lel-e a halézati fesziltségnek. Ha nedves munkahelyen, szabadban, vagy
hasonl6 kérilmények kozott dolgozik, a villamos berendezést csak 30 mA
hibaaram-védékapcsoldn (Fl-kapcsold) keresztill izemeltesse a haldzatrol.
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Akkumulatorok

ERTESITES
Az akkumulatort mindig fuggélegesen kell a meghajtégépbe, valamint a gyors-

toltébe betolni. Rézsutos betolas megrongalhatja a kontaktusokat és ez
révidzarlatot okozhat, amely altal az akkumulator megrongalodik.

Meélykisiités, lemeriilés

AlLi-lon akkumulator esetében a feszliltségnek nem szabad a minimalis téltésszit
ala keriilnie, ellenkezd esetben mélykislités kovetkezhet be, és az akkumulator
megsérllhet. AREMS Li-lon akkumulatorok mindig eldre t6ltott allapotban kb.
40 %.-osan keriilnek eladasra. Ezért kell a a Li-lon akkumulatorokat a hasznalat
el6tt és aztan rendszeresen feltdlteni. Amennyiben ezt az eldirast nem tartja
be, a Li-lon akkumulator a mélykistitésnek koszonhetéen megsériilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemertilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb
ido utdn mélykisilés/lemeriilés torténhet, és igy megsériilhet. A Li-lon akku-
mulatort ezért a raktarozas elétt fel kell tolteni, és legkésébb 6 honap utan
Ujrafelhasznalas elott feltétlenul ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
A hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a

mélykisiilés elkeriilése érdekében redszeresen toltse fel. A mélykisiilés
esetében megsériilhet az akkumulator.

Afeloltéshez csakis REMS gyorstoltdt hasznaljon. Az Uj és hosszabb ideje nem
hasznalt Li-lon akkumulatort tobb feltdltés utan érik el a teljes kapacitasukat.
Nem szabad felt6lteni azokat az elemeket, melyek nem télthetd elemek.

Gyorstolto Li-lon/Ni-Cd (Art.-Nr. 571560)

Ahalézati csatlakozdba csatlakoztatva a bal kontrollampa folyamatosan zélden
vilagit. Amennyiben a gyorstéltébe be van dugva az akku, egy zélden villogd
kontrolldmpa mutatja, hogy az akkumulator toltés alatt all. Amennyiben ez a
z06ld kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve. Amennyiben
egy piros kontrolldmpa villog, akkor az akku hibas. Amennyiben egy piros
kontrollampa folyamatosan vilagit, az akkutdlté berendezés hémérséklete a
megengedett 0°C és +40°C kozti izemi hémérsékleten kivil van.

ERTESITES

A gyorstolté készilékek nem alkalmasak a szabadban térténd hasznalatra.

A késziilék rogzitése

Az elektromos csévago gépet régzitheti munkaasztalra, vagy hasonloé beren-
dezésre. Alternativaként csavarja le a csékart (2), és feszitse be az alaptestet
(1) egy satuba, vagy rogzitse az alaptestet a rogzit6 nyilasok (3) segitségével,
csavarokkal egy alatétre. Ahosszabb csdveket mindenképpen a REMS Herkules
(Cikkszam: 120100) segitségével, adott esetben a késziilék mindkét oldalan
ala kell tamasztani.

A vagokorong (4) szerelése (cseréje)

Ahalozati csatlakozot hizza ki, illetve az akkut vegye ki! Valasszon megfeleld

vagokorongot:

e REMS vagokorong Cu-INOX rozsdamentes acélcsdvekre, és a préskotéses
rendszerek acélcsoveire és rézcsdveire.

e REMS vagokorong V a préskotéses rendszerek rétegelt csoveire.

Hatszogletii anyacsavart (5) SW 8-es csavarkulccsal eltavolitani. Helyezze be
(cserélje ki) a vagokorongot (4). Ugyeljen arra, hogy a meghaité tengely csapjai
belekapaszkodjanak a vagdkorong menesztd csapjaiba. Hatszdgletli anyacsavar
(5) visszaszerelése.

ERTESITES
A nem megfelel vagokorong megsérilhet, vagy a csé nem lesz levagva.
Csupan eredeti REMS vagoékorongokat hasznaljon!

Uzemeltetés

Balesetveszély!
Ahajat, rundzatot és keszty(iket tartsa biztonsagos tavolsagban a cs6tdmasztol,
ha a cs6 a kering6 vezet6hengerekben forog. A laza 6ltdzet, ékszerek vagy
hosszU haj a forgd csé és keringd vezetdhengerek kdzé becsipddhet.

Munkamenet
Jel6lje meg a vagas helyét a csévon. Huzza fel annyira a fogantyut (7), hogy
az elvagandd csovet a csétamaszra lehessen helyezni.

ERTESITES
Ahosszabb csoveket tdmassza meg (lasd 3.2.). Nyomja meg az érintékapcsol6t
(8), nyomja a fogantyut (7) a csétamasz fele, és vagja el a csovet.

Balesetveszély!
A levagott csédarabok a vagas befejeztével azonnal a foldre eshetnek!

Anyagtamasztas
A hosszabb csoveket feltétlenll ala kell tamasztani, esetleg a gép mindkét
oldalan, REMS Herkules tdmasszal (Cikkszam 120100).
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Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozot, ill.
vegye le az akkut! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végez-
heti el.

Apolas

A csétamasz keringd vezet6hengereit tartsa tisztan. A REMS Nano, REMS
Akku-Nano meghaijtas allandd zsirtéltetben fut és ezért nem sziikséges a
kenése.

Ellendrzés/Karbantartas

A REMS Nano motorban szénkefék vannak, amelyek kopnak. Ezért az elekt-
romos cs6vagd gépet idénként egy megbizott REMS markaszervizzel kell
megvizsgaltatni. A szénkefék nem cserélhetdk, igy adott esetben a motort kell
kicserélni. Lasd az 5. pontot (eljaras meghibasodas esetén).

A vagokorong meghaijto tengelyét id6rdl idére enyhén meg kell kenni.

Eljaras meghibasodas esetén

. Meghibasodas: Az elektromos cs6vago gép, akkus csévago gép megall a

cs6vagas kozben.

Oka: e Tulsagosan nagy el6tolé nyomas.

e Tompa vagokorong.

Meghibasodas: A cs6 a vagas soran leall.

Oka: e Acs6 nem kor alaku, vagy nincs kivilrél leélezve.

o Acsétamasz keringd vezet6hengerei szennyezédtek.

Meghibasodas: A csé nincs levagva.

Oka: e Nem megfelel6 vagdkorong.
o Acsé nem kor alaku, vagy nincs kivilrél leélezve.

e Avagokorong megsérilt.

Meghibasodas: Az elektromos csévagd gép, akkus csévagd gép nem
indul be.

Oka: e Acsatlakozd vezeték meghibasodott (REMS Nano).
o Akészlilék meghibasodott.

o Akku res, vagy hibas (REMS Akku-Nano).

Meghibasodas: A vagokorong 1-2 vagas utan tompava valik, vagy kitorik.

Oka: e Vagas olyan vagatban, amelyben mar az el6z6 vagdkorong
is tompava valt, vagy megseérilt.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasérlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén bellil fellépé mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartési-, vagy anyaghibara vezethet vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznald torvényes jogait, kiilondsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetden, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)
kizéraséaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
Fig. 1-2

Osnovno tijelo odrezivaca
Cijevna ru¢ka

Provrti za u€vrscivanje
Rezno kolo

Sesterokutna matica

6 Podloga za cijev

7 Rucka odrezivaca
8 Pregibna sklopka
9 Akumulator
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Op¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koristenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Va$e tijelo uzemlijeno postoji povieni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i

vjesanje elektroalata ili pak za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel

od vru€ine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zaStitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e
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3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zatite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego $to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektricnog uredaja drZite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotiraju¢ih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti
Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nacin.
Oprema za isisavanje prasine smanjuje opasnost od iste.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekiroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne

c) lzvucite utikac iz utiénice ilili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pris-
tupite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto
uredaj sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjeCavaju nehoti¢cno
ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osteceni
da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja
prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesreéama
pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovolinom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. BriZzno odrZavani rezni alati s o$trim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci.
Kod punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost
od pozara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za
te uredaje. Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moZe doci do ozljeda ili
do pozara.

c) NekoriStene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica,
kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti
opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koriStenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja
tekucine iz njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako slucajno dode
do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li tekucina u o€i, zatrazite
dodatnu lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraZiti koZu
i izazvati opekline.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite stru€njacima, uz primjenu isklju¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za elektri€ne rezace cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara ili pak izbijanja pozara i/ili te$kih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

e Koristiti samo utinice sa zastitnim kontaktom. Provjeriti uzemljenje uti¢nice.

o Koristiti samo produzni kabel sa zastitnim kontaktom.

e Stroj se smije samo preko jedne strujne zastitne sklopke od 30 mA spojiti na
mreZu i pustiti u pogon.

o Elektricni odrezivac cijevi nemojte preoptrecivati. Ne koristite ve¢ oSte¢ena rezna
kola. Cijevi rezite umjerenim potiskom.

e Oprez! Kosu, odjecu ili rukavice drzite podalje od podloge za cijev kad se cijev
okrece u pokretnim valjcima. PreSiroka odjeca, nakit ili duga kosa mogu se uvuci
izmedu rotirajuce cijevi i pokretnih valjaka.

o Nikad ne dirajte rotirajuce rezno kolo.

o Dulje cijevi eventualno treba poduprijeti podlogom REMS Herkules (br.art. 120100).
Precizno poravnajte cijev i podlogu/-e za materijal u odnosu na podlogu za cijev
(6) elektricnog rezaca.

Sigurnosne upute za akumulatore

Prog¢itajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZzavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

e Akumulatori se smiju koristiti samo ako njihova ili okolna temperatura iznose
izmedu —10 °C i +60 °C (14 °F do +140 °F).

e Punjaci za brzo punjenje smiju se koristiti samo ako njihova ili okolna temperatura
iznose izmedu 0 °C i +40 °C (32 °F do +104 °F).

e Treba se pridrzavati navedenih sigurnosnih naputaka za akumulatore i punjag.

o Osteceni odnosno neispravni akumulatori ne smiju se bacati u obi¢an kuc¢ni
(komunalni) otpad. Odnesite oSte¢ene odnosno neispravne akumulatore u
ovlaSteni REMS-ov servis ili pak u ovlaSteno komunalno poduzece koje se bavi
sakupljanjem otpada.

e Akumulatori se moraju zastititi od vlage.

o Ako se akumulator ¢uva izvan alata odnosno punjaca, treba mu prekriti kontakte.

o Akumulator se ne smije otvarati. Opasnost od eksplozije i poZara uslijed kratkog
spoja.

e Zabranjene su konstrukcijske preinake akumulatora.

o Akumulatori su predvideni samo za primjenu u zatvorenim prostorijama.

o Ni u kom slu€aju nemojte rabiti akumulatore kada su izlozeni Stetnim vanjskim
utjecajima kao $to su zapaljivi plinovi, otapala, prasina, isparenja i vlaga.

e Zabranjena je daljnja primjena akumulatora u slu€aju o$te¢enja kucista ili konta-
kata.
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e Primjena akumulatora dopustena je samo u prostorima koji nisu ugroZeni od

eksplozije.

e Treba se pridrzavati navedenih sigurnosnih naputaka za akumulatore i punjac.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja proc€itajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

( € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba
REMS Nano und REMS Akku-Nano sind bestimmt zum Trennen von Rohren.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Kataloski brojevi

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Brzi punja¢ Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS Rezno kolo Cu-INOX 844050

REMS Rezno kolo V 844051

REMS Herkules 3-nozna potpora za materijal 120100

REMS Herkules Y potpora za materijal s napravom za stezanje 120130

REMS Jumbo sklopivi radni stol 120200
1.2. Podruéje rada

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Cijevi Pressfitting sistema od

o nehrdajuceg Celika, ugljicnog celika (neoblozene, gole) @12-28 mm

e polutvrdog i tvrdog bakra @12-35mm

o viSeslojne kombinirane cijevi @ 12-40 mm
1.3. Brzina vrtnje

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Broj okretaja reznog kola u praznom hodu 130 min-’

1.4. Elektri¢ni podaci
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Osigura¢ (mreza) 10 A (B), pogon s prekidima S3 20% AB 2/10 min,
s otkolnjenim radio smetnjama, zastitne zemlje na strojevima od br. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=, 16A, 270 W

Brzi punjac Li-lon/Ni-Cd (1h) Ulaz 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Izlaz 12-18 V=

1.5. Dimenzije

REMS Nano:

DxSxV: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)

REMS Akku-Nano:

DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Tezina

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano pogonski stroj bez punjive baterije

1.7. Podaci o buci
Emisija buke na radnom
mjestu

1.8. Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 1,2 m/s?

tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno

utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon
2.1. Elektri¢ni prikljucéak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja pogonskog stroja, odnosno brzog
punjaca, provjerite da li napon naveden na natpisnoj plogici uredaja odgovara
naponu mreze. Na gradilistima, u vlaznim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim
mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom iz mreze smije biti samo

preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

1,96 kg (4,1 Ib)

Lwa=78dB Lpa=67 dB Lec.pek=87dB K=3 dB

K=1,5m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moZe ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto

2.2,

23.

3.1.

3.2,

Akumulatori

Akumulator uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno u punjac za
brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem o$te¢uju kontakti, mozZe se prouzrogiti
kratak spoj i tako oStetiti akumulator.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Kod litij-ionskih akumulatora napon ne smije opasti ispod definiranog minimuma,
jer se akumulator u suprotnom moZe oSstetiti uslijed prekomjernog praznjenja.
Celije litij-ionskih akumulatora proizvodaga REMS napunjene su prilikom
isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju
napuniti i redovito dopunjavati. U sluaju neuvazavanja ovog propisa koji izdaje
proizvodac, litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog praznjenja moze
oStetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se
stajanjem prekomjerno isprazniti i time oStetiti. Iz tog razloga se litij-ionski
akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest mjeseci
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba
redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje.
Prekomjernim praznjenjem akumulator se ostecuje.

Za punjenje koristite isklju¢éivo REMS punja¢ za brzo punjenje. Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon
viSe punjenja. Klasi¢ne baterije se ne smiju iznova puniti.

Punja¢ za brzo punjenje Li-lon i Ni-Cd baterija (br. art. 571560)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator
se puni kada ga ukljucite u punjac za brzo punjenje, na $to ukazuje treperenje
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru.
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca
za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopustenog radnog opsega koji
iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Postavljanje uredaja

Elektriéni odreziva¢ cijevi postavite na radni stol ili sliénu podlogu. lli pak cijevnu
rucku (2) odvijte, a osnovno tijelo odrezivaca (1) stegnite u Skripac ili ga kroz
provrte (3) vijcima ¢vrsto pritegnite za podlogu. Dulje cijevi se obvezno mora
poduprijeti koriste¢i REMS Herkules (kat.br. 120100), i to po potrebi s obje
strane odrezivaca.

Montaza (zamjena) reznog kola (4)

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice, odnosno izvadite punjivu bateriju! Odabrati

odgovarajuce rezno kolo:

o REMS rezno kolo Cu-INOX za nehrdajuce Eeline cijevi, obi¢ne Celicne
cijevi i bakrene cijevi za Pressfitting sisteme.

o REMS rezno kolo V za viSeslojne kombinirane cijevi za Pressfitting sisteme.

Sesterokutnu maticu (5) uklonite koristeéi klju¢ za vijke otvora SW 8. Rezno
kolo (4) postavite (zamijenite). Pritom pazite da grebeni pogonskog vratila
zahvate u zakretne utore reznog kola. Zatim ponovo postavite Sesterokutnu
maticu (5).

Primjena neodgovarajuéeg reznog kolo vodi do njegovog ostecenja ili se cijev
neée modi potpuno odrezati. Koristite samo originalna REMS-ova rezna kola!

Pogon

Opasnost od ozljede!
Drzite kosu odjecu ili rukavice podalje od podige za cijev (6) kad se cijev okrece
u pokretnim valjcima. PreSiroka odjeca, nakit ili duga kosa mogu se uvuéi
izmedu rotirajuce cijevi i pokretnih valjaka.

Tijek rada
Mjesto rezanja zacrtati na cijevi. Rucku odrezivaca (7) podignite prema gore
toliko da se cijev koju Zelite odrezati moze postaviti na podlogu za cijev (6).

Dulje cijevi treba poduprijeti (vidi 3.2.). Pritisnite pregibnu sklopku (8) i ru¢ku
odrezivaca (7) pritisnite prema podlozi za cijev te cijev odrezite.

Opasnost od ozljede!
Odrezani dijelovi cijevi mogu pasti na pod odmah nakon $to je odrezivanje
zavrseno!

Podupiranje materijala
Dulje cijevi moraju se obvezno poduprijeti koriste¢i REMS Herkules (kat.br
120100), a po potrebi i na obje strane odrezivaca.
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5.3.

5.4.

5.5.

Odrzavanje

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢
iz mrezne uti¢nice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-
ljati samo stru¢no osoblje.

Servisni radovi

Okretne valjke podloge za cijev treba drzati Cistima. Prijenosnik REMS Nano,
REMS Akku-Nano okrece se u trajnom punjenju masti, pa ga se stoga ne smije
podmazivati.

Inspekcija/popravak

Motor REMS Nano ima ugljene Cetkice koje se troSe. Stoga se elektriéni odre-
ziva mora s vremena na vrijeme ispitati u ovlastenoj REMS servisnoj radionici.
Ugljene Cetkice se ne mogu zamijeniti, tako da se u tom slu¢aju mora zamije-
niti motor. Vidi takoder pod 5. Postupak pri smetnjama.

Pogonsko vratilo reznog diska treba s vremena na vrijeme ovla$ podmazati.

Postupak pri smetnjama

. Smetnja: Elektricni rezac za cijevi, baterijski reza¢ za cijevi se tijekom
rezanja zaustavlja ili stoji.
Uzrok: e Prevelik radni potisak.
e Otuplieno rezno kolo.
Smetnja: Tijekom postupka rezanja cijev se zaustavlja.
Uzrok: e Cijev je izobli¢ena (nije okrugla) ili s njene vanjske
strane nije skinut srh.
e Okretni valjci podloge za cijev su zaprljani.
Smetnja: Cijev se ne proreze do kraja.
Uzrok: e Neodgovarajucée rezno kolo.
o Cijev je izoblicena (nije okrugla) ili s njene vanjske
strane nije skinut srh.
e Rezno kolo je osteéeno.
Smetnja: Elektricni reza€ za cijevi, baterijski reza¢ za cijevi se ne pokrece.
Uzrok: e Neispravan prikljuéni vod (REMS Nano).
e Neispravan odrezivac.
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS Akku-Nano).
Smetnja: Rezno kolo se nakon 1 do 2 odreza otupi ili slomi.
Uzrok: e Rezanje u rezu u kojem je ve¢ prethodno rezno kolo

bilo otupljeno ili osteceno.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti 0znacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo
Fig. 1-2

Osnovno telo rezalnika
Cevna rocka

Zavrteti za uévr§canje
Rezalno kolo
Sesterorobna matica

6 Podstavek za cev

7 Rocka rezalnika

8 Pregibno stikalo

9 Akumulatorska baterija
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Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali teZke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vti€nice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajo¢ih se delov naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zascito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$cito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zascitno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
Cevijev ali za$cCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poSkodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljucite ali nosite. Ce imate pri no$enju elektriéne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim tokom,
lahko to vodi do nesre¢.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko vodi do resnih poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

g) Ce lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepricajte,
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu
lahko zmanjsa nevarnosti zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektri€nega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povlecti vti¢ iz vtiCnice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepreci nenamerni start elekrticnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
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prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkusene
osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektri¢nega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri¢nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih napravah, ki jih priporoca
proizvajalec. Za polnilno napravo, kije primerna na doloceno vrsto akumulatorskih
baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, Ce jo uporabljate z drugimi akumu-
latorskimi baterijami.

b) V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo v ta namen predvidene akumulatorske
baterije. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevar-
nosti pozara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini
pisarniskih sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogenj.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekoé¢ina.
Preprecite kontakt z njo. Pri nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku
tekocine z o€mi dodatno poiscite zdravniSko pomo¢€. Tekocina, ki izstopi iz
akumulatorske baterije, lahko draZi koZo ali povzroci opekline.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

Varnostna navodila za elektri¢ni rezalnik cevi

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroCi elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Uporabljajte samo vtiCnice z zas¢itnim kontaktom. Preverite za$€itno ozemljitev
vtiCnice.

e Uporabljajte samo kabelske podaljSke z za$€itnim kontaktom.

o Aparat mora biti na omrezZje prikljucen samo preko za$¢itne naprave za 30 mA
okvarnega toka (Fl-stikalo).

o Elektrini rezalec cevi nikar ne preobremenjujte. Ne koristite ze poskodovana
rezalna kolesa. Cevi rezite zmernim potiskom.

e Previdno! Lasje, obleko ali rokavice drZite dalje od podstavka za cev ko se cev
obrac¢a na pomicnim valjkom. PreSiroka obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko
vtaknejo med vrte€o se cevi in pomicnim valjkom.

o Nikoli se ne dotikajte vrteco rezalno kolo.

e Za podporo dolgih cevi uporabljajte po potrebi na obeh straneh podporno stojalo
za material REMS Herkules (3t. izdelka 120100). Podporno stojalo za cevi in
material naravnajte natanéno k popornemu stojalu za cevi (6) elektricnega
rezalnika cevi.

Varnostna navodila za akumulatorske baterije

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Akumulatorske baterije smete uporabljati le pri temperaturah akumulatorske
baterije ali temperaturah okolice —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Hitri polnilnik smete uporabljati le pri temperaturah hitrega polnilnika ali tempe-
raturah okolice 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

o Upostevajte natisnjena varnostna navodila, ki se nahajajo na akum. bateriji in
polnilniku.

e Poskodovane akum. baterije ne smete odstraniti med obiCajne gospodinjske
odpadke. Predajte poSkodovane akum. baterije pooblas¢enemu servisu REMS
ali certificiranemu podjetju za odstranjevanje odpadkov.

e ZasCitite akum. baterijo pred mokroto.

o Pri shranjevanju akum. baterije izven orodja oz. hitrega polnilnika morate pokriti
akum. kontakte.

o Ne odpirajte akum. baterije. Obstaja nevarnost eksplozije in nevarnost pozara
zaradi kratkega stika.

o Ne spreminjajte gradbene strukture akum. baterije.

e Akum. baterijo uporabljajte le v notranjih prostorih.

o Akum. baterije v nobenem primeru ne smete uporabljati pod neugodnimi okoljskimi
pogoji, npr. gorljivimi plini, topili, prahovi, parami, mokroto.

o Akum. baterije ne uporabljajte, ¢e je poSkodovano ohisje ali ¢e so poskodovani
kontakti.

e Akum. baterije ne uporabljajte v ekspozijsko nevarnih obmogjih.

e Upostevajte natisnjena varnostna navodila, ki se nahajajo na akum. bateriji in
polnilniku.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektri¢no orodje ustreza zascitnemu razredu |
E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

( € Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba
Izdelka REMS Nano in REMS Akku-Nano sta namenjena za rezanje cevi.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Kataloske Stevilke

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

REMS Akku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS Rezalno kolo Cu-INOX 844050

REMS Rezalno kolo V 844051

REMS Herkules 3-nozni podstavek za materijal 120100

REMS Herkules Y podstavek za material z napravo za napenjanje 120130

REMS Jumbo zloZljiva delovna miza 120200
1.2. Podrocje dela

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Cevi Pressfitting sistema od

e nerjavecega jekla, C-Stahl (neoplad¢ene) @ 12-28 mm

e poltrega in trdega bakra @12-35mm

e vecslojne kombinirane cevi @ 12-40 mm
1.3. Hitrost obracanja

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Stevilo obratov rezalnega kolesa v prostem teku 130 min-’

1.4. Elektri¢ni podatki
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
Varovalka (omrezje) 10 A (B), pogon s presekom S3 20% AB 2/10 min,
z odstranjenimi radio motnjami, za$¢itna zemljo od stroj nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A, 270 W

Hitri polnilec Li-lon/Ni-Cd (1h) vhod 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
izhod  12-18V =

1.5. Dimenzije

REMS Nano:

DxSxV: 405x%90x 103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

DxSxV: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Teza

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano pogonski stroj brez akumulatorske baterije 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Podatki o hrupu
Emisija hrupa na delovnem

mestu Lwa=78dB Lpa=67 dB Lpc.peac=87 dB K=3 dB
1.8. Vibracije
Ponderirana efektivna vrednost pospesitve 1,2m/s? K=1,5m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zas¢itni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Zacetek poganjanja
2.1. Elektri¢ni prikljucek

Pazite glede napetosti omrezja! Pred prikljucitvijo stroja ali polnilca na omrezje
preverite, ¢e podatki 0 napetosti na tablici ustrezajo napetosti omrezja. Na
gradbiscih v vlaznem okolju in na prostem pri podobnih okoliS¢inah, mora biti
aparat priklju¢en na omreZzje samo preko zas¢itne naprave za 30mA okvarnega
toka (Fl-stikalo).



slv

slv

2.2,

23.

3.1.

Akumulatorske baterije

OBVESTILO

Akumulatorsko baterijo morate vselej navpi€no namestiti v pogonski stroj oz.
v hitri polnilnik. Ce jo namestite poSevno, poskodujete kontakte, kar lahko
privede do kratkega stika, ki poSkoduje akumulatorsko baterijo.

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se
akum. baterija v nasprotnem primeru lahko poskodovala zaradi "globinske
izpraznitve". Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 %
prednapolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo
napolniti in jih tudi nato redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega pred-
pisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija
poskodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladiS¢enja

Ce skladis¢ite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko
pri daljSem skladis¢enju globinsko izprazni in se zaradi tega poSkoduje. Zaradi
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladiS¢enjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred
ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Liitij ionske
akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem prepreciti
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska
baterija poskoduje.

Za polnjenje uporabljajte izkljuéno hitri polnilnik REMS. Litij-ionske akum.
baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj ¢asa ne uporabljate so polno zmogljive
Sele po vecjem Steviilo opravljenih polnjenj. Ne smete polniti baterij, ki niso
namenjene za ponovno polnjenje.

Hitri polnilnik Li-lon/Ni-Cd (St. izdelka 571560) 3

Ko ste vtaknili omrezni vti¢, leva zelena kontrolna lu¢ trajno sveti. Ce ste
akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajoca
kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je
napolnjena, ko ta kontrolna Iu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna Iu¢
rdeCe, je akumulatorska baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna lu¢ trajno rdece,
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in/ali akumulatorske baterije izven
dovoljenega delovnega obmocja od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Postavljanje naprave
Elektriéni rezalec cevi postavite na delovno mizo ali podobno podlago. Ali pa
cevno rocko (2) odvijte, osnovno telo rezalnika (1) zategnite v primez ali ga
skozi prevrtnine (3) z vijaki trdno pritegnite za podstavek. DaljSe cevi se obvezno
morajo podpreti uporabljajo¢ REMS Herkules (St.art. 120100), in to po potrebi
z obe strani rezalnika.

Montaza (zamenjava) rezalnega kolesa (4)

lzvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo! Izbratii ustrezno

rezalno kolo:

e REMS rezalno kolo Cu-INOX za nerjavece cevi, navadne jeklene cevi in
bakrene cevi za Pressfitting sisteme.

e REMS rezalno kolo V za ve¢slojne kombinirane cevi za Pressfitting sisteme.

Sesterorobno matico (5) odstranite uporabljajoé izvija& premera SW 8. Rezalno
kolo (4) postavite (zamenjajte). Pri tem pazite naj grebeni pogonskega vretena
zajamejo v obraCajoCe se utore rezalnega kolesa. Za tem ponovno postavite
Sesterorobno matico (5).

OBVESTILO

Uporaba neustreznega rezalnega kolesa vodi do poSkodovanja ali pa se cev
ne bo mogla popolnoma odrezati. Koristite samo originalna REMS-ova rezalna
kolesal

Pogon

Nevarnost poskodbe!
Lasje, obleko ali rokavice drzite dalje od podstavka za cev ko se cev obraca
na pomicnim valjkom. PreSiroka obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko vtaknejo
med vrteco se cevi in pomi¢nim valjkom.

Tek dela
Mesto rezanja zacrtati na cev. Rocko rezalnika (7) vzdignite toliko da se cev
katero Zelite odrezati lahko vstavii na podstavek za cev (6).

OBVESTILO

DaljSe cevi je treba podpreti (poglej 3.2.). Pritisnite pregibno stikalo (8) in rocko
rezalnika (7) pritisnite nasproti podstavka za cev ter cev odreZite.

Nevarnost poskodbe!
Odrezani deli cevi lahko padejo na tla takoj po konéanju rezanja cevi!

3.2,
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5.5.

. Motnja:

Podpiranje materiala
DaljSe cevi se morajo obvezno podpreti z REMS Herkules (8t.art. 120100), po
potrebi tudi na obe strani rezalnika.

Vzdrzevanje

Pred popravilom ali pred vzdrzevalnimi deli je potrebno izvleéi vti¢ iz
omrezja oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano
osebje.

Servisna dela

Pomicne valjcke podstavka za cev je treba drzati Ciste. Prenosnik REMS Nano,
REMS Akku-Nano obraca v trajnem poln-jenju masti, zato se ga ne sme dodatno
mazati.

Inspekcija/popravilo

Motor REMS Nano ima ogljene $Cetke katere se trosijo. Zato se elektri€ni
rezalec mora s ¢asom preizkusiti v pooblaséeni REMS servisni delavnici.
Ogliene $¢etk se ne morejo zamenjati, tako da se v tem primeru mora zamenjati
motor. Poglej tudi pod 5. Postopek pri motnjam.

Od ¢asa do €asa rahlo namastite pogonski valj rezalnega kolesa.

Postopek pri motnjam

Elektricni rezalec cevi, akumulatorski rezalec cevi se pri rezanju
ustavlja ali stoji.

Vzrok: e Prevelik delovni potisk.
e Otopelo rezalno kolo.
Motnja: Pri rezanju cev se ustavlja.
Vzrok: e Cev je izmaliCena (ni okrogla) ali z njene zunanje strani
niso sneti zarobki.
o Opomicni valj¢ki podstavka za cev so umazani.
Motnja: Cev se ne prereze do konca.
Vzrok: e Neustrezno rezalno kolo.
e Cev je izmaliCena (ni okrogla) ali z njene zunanje strani
niso sneti zarobki.
e Rezalno kolo je poSkodovano.
Motnja: ElektriCni rezalec cevi, akumulatorski rezalec cevi ne poganja.
Vzrok: e Nepravilen prikljuéni vod (REMS Nano).
o Nepravilen rezalec.
o Akkumulatorska baterija je prazna ali okvarjena
(REMS Akku-Nano).
Motnja: Rezalno kolo se po 1 ali 2 razrezu otopi ali zlomi.
Vzrok: e Rezanje v rezu v katerem je Ze prejsnje rezalno kolo

bilo otopljeno ali zlomljeno.

Garancija proizjalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vroéitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$€eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-2

Corpul central
Bratul de taiere
Alezajul

Rotii de taiere
Piulita hexagonala

6 Suportul conductei
7 Manerul

8 Comutatorul de tip
9 Acumulator
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Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de sigurantd si de utilizare poate conduce la electrocutdri, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul "sculd electricd" folosit in instructiunile de siguranté se refera la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) sila sculele electrice
cu acumulator (faré cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea i iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra maginii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutéri.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru

transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din

priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Ulilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutéri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

e

~

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o

executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu

utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizérii scule electrice poate conduce la vatdmari corporale grave.

Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent

ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat

tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de

protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de

a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau

deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula

electrica fineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electrica, se pot produce accidente.

Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile Iasate intr-o piesa care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va pérul, imbracémintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracdmintea lejerd, bijuteriile sau pdrul lung pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

b
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4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-I depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastd
madsura de precautie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase dacd sunt utilizate de persoane féré experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functioneaza
ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deteriorate,
respectiv dacé este afectati functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare
dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate de
scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevézute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

5) Utilizarea i manipularea sculelor cu acumulator

a) Incarcati acumulatoarele numai cu incarcatoare recomandate de producator.
Un incdrcator care se foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b) Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazute pentru
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la
accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatoarele neutilizate de agrafele de birou, monede, chei, cui,
suruburi si alte obiecte metalice marunte care le-ar putea sunta bornele.
Un scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendiu.

d) In cazul utilizérii incorecte, se poate scurge lichidul din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul contactului accidental, clatiti zona afectata
cu apa. Daca lichidul intra in ochi, apelati suplimentar la asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

6) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitaii in
exploatare a masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masina electrica de
debitat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de sigurantd si de utilizare poate conduce la electrocutdri, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

e Se vor folosi numai prize cu protectie de contact. Verificati pamantarea de protectie
a prizei.

e Se vor folosi numai cabluri prelungitoare cu contact de protectie.

e Masina trebuie conectaté la reteaua electrica printr-un comutator de protectie
automata la curent de pierdere de 30 mA (comutator Fl).

e Masinile de sectionat conducte si taietoarele electrice de conducte nu trebuie
suprasolicitate. Nu folositi cutite de taiere deteriorate. Folositi o forta de taiere
axiala moderata.

o Atentie! Tineti parul, imbracamintea si manusile la distanta de su-portul de
conducte, atunci cand impingeti o conducta in rolele mobile ale scripetelui.
Imbracamintea lejera, podoabele sau parul lung pot fi prinse intre conducta care
se invarte si rolele mobile ale scripetelui.

o Nu introduceti mana in roata de taiere care se invarte.

e Pentru rezemarea tevilor de lungime mare se va folosi suportul REMS Herkules
(cod art. 120100). Teava si suportul se vor introduce exact in locasul (6) al masinii
electrice de debitat tevi.

Instructiuni de siguranta pentru acumulatoare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de sigurantd si de utilizare poate conduce la electrocutdri, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Acumulatoarele se vor folosi exclusiv la temperatura de lucru sau la temperaturi
ambiante cuprinse intre —10 °C i +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Incarcatorul rapid se va folosi exclusiv la temperatura de lucru sau la temperaturi
ambiante cuprinse intre 0 °C si +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Respectaj insttructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcator.

e Acumulatoarele defecte nu se vor amesteca cu deseurile menajere. Predati
acumulatoarele defecte la atelierele autorizate REMS sau la punctele speciale
de colectare.

e Feriti acumulatorul de umezeala.

o in cazul in care acumulatorul nu va fi pastrat in scula electricd sau in incarcator,
se vor acoperi bornele acestuia.

o Nu desfaceti acumulatorul. Pericol de explozie si de incendiu din cauza scurtcir-
cuitelor.

e Nu modificati constructiv acumulatorul.

o Nu folositi acumulatorul dect in interior.
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Este absolut interzisa folosirea acumulatorului in spatii periculoase, de ex. in
apropierea gazelor inflamabile, a diluantilor, pulberilor, vaporilor, sau in conditji
de umiditate.

Nu folositi acumulatoarele cu carcasa sau bornele defecte.

Nu folositi acumulatoarele in medii explozibile.

Respectati instructiunile de siguranta de pe acumulator si incarcator.

Legenda simboluri
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MS Nano si REMS Akku-Nano se vor folosi numai la debitarea tevilor.

osirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

. Numarul articolului
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS acumulator Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Tncarcator rapid Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS roata de taiere Cu-INOX 844050
REMS roata de taiere V 844051
REMS Herkules Suport de materiale cu 3-picioare 120100
REMS Herkules Y Suport de materiale cu dispozitiv cu clema 120130
REMS Jumbo Banc de lucru cu clapa 120200
Domeniul de lucru
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
tevi ale sistemelor de pressfitting din:
e Otel inoxidabil, otel de tip C @ 12-28 mm
e Cupru dur si semidur @ 12-35mm
e Tevi compozite @ 12-40 mm
Numar de rotatii
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Numar de rotatii, roata de taiere la taierea in gol 130 min-*

Date electrice

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W

Protectie (retea) 10 A (B), functionare intermitenta S3 20% AB 2/10 min, inter-
ference-free, protectie cu impamantare incepand de la masina cu Nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=, 16A, 270 W

Incarcator rapid Li-lon/Ni-Cd (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output  12-18V =

Masuratori

REMS Nano:

Lx|xH: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxIxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Greutate

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano masina de antrenare fara acumulator 1,96 kg (4,1 Ib)

Informatii despre zgomot
Valoarea emisiilor la locul
de munca

Vibratii
Valoarea efectiva moderata a acceleratiei

Lwa=78dB Lpa=67dB Lecpeak=87dB K=3dB

1,2m/s?2 K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.

Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuala, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea in conditile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este
necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune
Conectarea electrica

Atentie la tensiunea din retea! inainte de a lega masina resp. a incércatorului
verificati, daca tensiunea trecuta pe placuta masinii corespunde tensiunii retelei.
Pe santiere, in mediu umed, in aer liber sau la locuri de utilizare comparabile
utilizatj aparatul numai cu sistem de protectie 30 mA (comutator FI) la retea.

2.2,
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Acumulatoare

Introduceti intotdeauna acumulatorul in unghi drept in lacasul din motorul de
actionare sau in incarcatorul rapid. Introducerea inclinatd a acestuia distruge
contactele si poate provoca un scurtcircuit i deteriorarea acumulatorului.

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Este interzisa scaderea tensiunii la acumulatoarele Li-lon sub limita minima,
n caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza "descarcarii complete”.
Celulele acumulatoarelor REMS Li-lon sunt preincarcate din fabrica la cca.
40%. Din acest motiv, acumulatoarele Li-lon vor trebui incércate inainte de
folosire si apoi reincarcate periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni
date de producator, acumulatorul Li-lon se poate defecta din cauza descarcarii
complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

In cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit,
acesta se poate descarca automat complet si deci se poate defecta. De aceea,
acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte de depozitare si se vor
reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de
a fi folosite din nou.

incarcati acumulatorul inainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se
vor reincarca periodic pentru a impiedica descarcarea lor completa. In
cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se defecteaza.

Folositi incarcatorul rapid REMS. Acumulatoarele Li-lon noi si cele care nu au
fost folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori. Este interzisa incarcarea
bateriilor nereincarcabile.

incarcitor rapid Li-lon/Ni-Cd (Cod art. 571560)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa
introducerea acumulatorului in incarcatorul rapid, lampa verde de control
semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa verde de
control inceteaza sa mai semnalizeze si ramane aprinsa, inseamna ca acumu-
latorul este incarcat. Daca lampa rogie de control semnalizeaza intermitent,
acumulatorul este defect. Daca se aprinde o lampa de control rosie, inseamna
ca temperatura incarcatorului rapid si/sau a acumulatorului nu se mai incadreaza
ntre limitele 0°C si +40°C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Setarea masinii

Masina de sectionat conductetaietorul electric de conducte pe bancul de lucru
sau ceva similar desurubati bratul alternativ al conductei (2) fixat si intindeti
corpul central (1) in surubelnita sau strangeti corpul central al conductei cu
suruburi prin alezajul (3) pe suport. Conductele mai lungi trebuie neaparat taiate
cu REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), pe ambele parti ale masinii.

Montajul (schimbarea) rotii de taiere (4)
Scoateti cablul din priza, resp. acumulatorul! Alegeti roata de taiere potrivita:

e roata de taiat REMS Cu-INOX pentru tevi din otel inoxidabil, tevi din otel
si cupru cu perete de protectie ale sistemelor pressfitting.

e roata de taiat REMS V pentru tevi in mai multe straturi ale sistemelor
pressfitting.

Piulita hexagonala (5) se desface cu o cheie SW 8. Se introduce un disc (4)
nou de taiere (sau se schimba). Inainte de a fixa, trebuie ca discul sa se potri-
veasca in niste nuturi ale angrenajului. Se instaleaza din nou piulita (5) si se
strange.

La o introducere necorespunzatoare a rotii de taiere, ea se poate defecta sau
teava nu poate fi sectionata. Folositi numai roti de taiere originale REMS!

Functionare

Pericol de ranire!
Tineti parul, imbracamintea sau manusile de protectie departe de suportul
conductei (6), atunci cand o teava se invarte in roata mobila a scripetelui.
Imbracamintea lejera, podoabele sau parul lung pot fi prinse intre teava care
se invarte si roata mobila a scripetelui.

Descrierea procesului

Punctul de taiere trebuie insemnat pe teava. Manerul (7) trebuie tras inspre
sus cat de mult se poate, astfel incat conducta ce trebuie sa fie sectionata sa
fie asezata pe suportul de conducta (6).

Sectionarea conductelor mai lungi (vezi imaginea 3.2.). Apasati comutatorul
de tip ,hold/run” (8) si apasati maneta (7) in sens invers suportului conductei
iar apoi sectionati conducta.
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Pericol de ranire!
Partile sectionate din conducta pot cadea imediat dupa terminarea procedeului
de sectionare pe podeal!

Retezarea materialului
Conductele mai lungi trebuie sectionate neaparat cu aparatul REMS Herkules
(Art.-Nr. 120100), in special pe ambele parti ale masinii.

Intretinerea

inainte de lucrari de intretinere si reparatii scoateti stecherul resp. acumu-
latorii! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Intretinerea

Scripetii mobili ai suportului de conducta trebuie mentinuti curati. Mecanismul
de transmisie REMS Nano, REMS Akku-Nano este uns in permanenta de aceea
nu necesita 0 ungere manuala.

Inspectia/Service-ul

Motorul REMS Nano are perii de carbine, de aceea acestea se abrazeaza. De
aceea taietorul electric de conducte trebuie din cand in cand testat la un centru
autorizat de service REMS respectiv inlocuit. Periile de carbune nu pot fi inlo-
cuite, de aceea motorul trebuie schimbat. Vezi si pct 5. Comportamentul la
defectiuni.

Ungeti putin cu unsoare, la intervale regulate, axul motor al cufitului rotativ.

Comportamentul la defectiuni

. Defectiuni: Masina electrica de debitat tevi, masina de debitat tevi cu
acumulator nu se misca in timpul sectionarii.
Cauza: e Forta axiala de taiere este prea mare.
e Roata de taiere este tocita.
Defectiuni: Roata ramane in timpul procesului de taiere nemiscata.
Cauza: e Conducta nu este rotunda sau nu este polisata la exterior.
e Rotile mobile ale scripetelui suportului conductei
sunt murdare.
Defectiuni: Conducta nu se taie.
Cauza: e Roata de taiere nu este potrivita.
e Conducta nu este rotunda sau polisata la suprafata.
e Roata de taiere este defecta.
Defectiuni: Masina electrica de debitat tevi, masina de debitat tevi cu
acumulator nu functioneaza.
Cauza: e Legatura la priza este defecta (REMS Nano).
e Aparatul este defect.
e Acumulator consumat sau defect (REMS Akku-Nano).
Defectiuni: Roata de taiere nu mai taie dupa 1-2 taieri sau se rupe.
Cauza: o Taierea intr-un material in care si roata de taiere

precedenta s-a tocit sau a fost deteriorata.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producétor este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatjei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

I'IepeBon OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no akcnnyataumMu
dur. 1-2

OcHoBHas YacTb
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7 PykosaTka
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OTpesHon anck 9 Akkymynstop

MpepoxpaHuTensHas Wanba

O6wue ykazaHMA N0 TeXHMKe 6e30NacHOCTU

MpouTuTe BCe ykazaHWsi 1 MHCTPYKLMUM MO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YyweHus
8 cobodeHuu ykasaHull u UHCMpYKyuL 1o mexHuke 6e3omacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy 3rekmpomoKoM, oxapy u/unu msixkensiM mpasmanm.

Bce YKa3aHusA U yKasaHUA No TeXHUKe 6esonacHocTH cneayet COXPaHUTb Ha
Gyayuwee.

lMoHamue "anekmpouHcmpyMeHm", UCronb308aHHOE 8 yKa3aHUsiX 0 MEeXHUKe
6e3onacHoCmu, OMHOCUMCS K 3/1EKMPOUHCMpPYMeHmam ¢ numaxuem om cemu (¢
cemesbIM Kabenem), @ makxe K d1eKmpouHcmpyMmeHmam ¢ numaHuem om
akkymynsmopHol bamapeu (6e3 cemegozo kabens).

1) TexHuka 6esonacHocTn Ha paboyem mecTe

a) Pabouas 30Ha gonxHa cofepaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLUO OCBeLLeHa.
Becriopsidok u Hedocmamok ocgeweHuss 8 paboyeli 30He Mo2ym npUeecmu K
Hec4YacmHbIM CITyyasm.

b) Henb3s ucnonb30BaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHOI 0GCTaHOBKe,
TO €CTb TaM, rae HaxoAsiTCA roplyne XMAKOCTHU, rasbl UMM NbiNb.
OnekmpouHcmpyMeHmbI 06pa3yrom UCKPbI, UCKPbI MO2Ym 80CMIaMEHUMB fbifb
unu napbl.

c) He noanyckaitte aeteit M MHbIX NOCTOPOHHWUX BO BPEMSI UCMONb30BaHUA
3NEeKTPOUHCTPyMeHTa. Omerekasicb, Bbl MoXeme nomepsims KOHMPOsb Had
UHCMPYMEHMOM.

2) 3nekTpuyeckas 6ezonacHoCTb

a) LLitekep NOAKNIOYEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBATh
po3eTke. U3mMeHATL WTekep Hemb3s HY B KOEM cryyae. Herb3s ucnonb3o8ams
nepexo0HUK COBMECMHO C 3/1eKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aUuUMHbIM
3a3emrieHUeM. HeusmeHHbIe LWmekepb! U Co0meemcmeyouue PO3eMKU CHUXaKm
PUCK arekmpuyecko2o yoapa.

b) U3beraiiTe kOHTaKTa Tena Cc 3a3eMNneHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, TaKUMU KaK
TPY6bl, NPUGOPLI OTONNEHUS, KYXOHHbIE NAWTLI, XONOANNbLHUKK. Ecnu Bawe
merio 3a3emIeHo, Mo PUCK 3MEKMPUYECKo20 ydapa nosbIWeH.

C) OneKTPOMHCTPYMEHT crieyeT 3alyLaTh OT AOXKAA UNN BNaru. [[pOHUKHOBEHUE
800b/ 8 3IEKMPOUHCMPYMEHM y8enu4ueaem puck yoapa deKmpomoKOM.

d) He ucnonb3oBatb kabenb He N0 Ha3HA4YeHUIO, HANPUMEP, ANs TOFO YTOObI
nepeHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BelaThb ero Unu Ans Toro, YTobbl BbIHYTb
wTekep U3 po3eTku. Kabenb cnepayer 3awmiuaTth OT BO3AEWCTBUSA BbICOKMX
Temneparyp, Macna, OCTpbIX KpaeB U NOABWKHbIX ANEMEHTOB YCTPOWCTBA.
IMospexdeHHbIL unu crymaHHbIU kabess nosbiwaem puck ydapa seKmpomoKomM.

e) Paboras ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AYXe, CrieAyeT NPUMEHATb
TONbLKO Te YANUHUTENN, KOTOPbIe NPUTroAHbI ANs PaboThbl BHE NOMELLEHUS.
Mpumererue yonuHumened, npu2odHsix Ons pabomb! 8He NOMEUEHUS, CHUXaem
puck yoapa 3ekmpomoKoM.

f) Ecnu Henb3s 0TKa3aTbCH OT UCMONb30BaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BnaXHol 06CTaHOBKe, crieayeT NPUMEHATHL aBTOMAT 3alMThI OT TOKa YTeUKM.
lMpumeHeHue asmomama 3awumsl OM MoKa yme4Kku CHUxXaem puck ydapa
371€KMPOMOKOM.

3) Be3sonacHocTb ntogein

a) Cnepyet 6bITb BHMMaTeNbHbIMKY, CNeAnTb 3a TeM, YTo Bbl aenaete, 1
pa3ymMHO noaxoauTb K pabote ¢ anekTpouHcTpymeHTom. He cnepyer
Mcnonb3oBaTh ANeKTPOUHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanu unu Haxogutech nop
BO3J1eICTBMEM HAapPKOTMKOB, ankorons unu meaukameHTtoB. Momenm
HeeHUMamenbHOCMU MpU UCMO/b308aHUU 311EKMPOUHCMPYMEHmMa Moxem
npueecmu K cepbe3HbIM MeecHbIM MOBPEXOEHUSIM.

b) CnenyeT ncnonb3oBaTh NUYHOE 3alUMTHOE CHAapPsKEHWE U BCeraa HOCUTb

3aLUTHBIE OYKM. MCrIOb308aHUe IUYHOZ0 3aUWUMHO20 CHaPSXKEHUS!, MaKoao

KaK pomueoribiesas Macka, HECKOMb3AWUE 3aumHble GOMUHKU, Kacka uniu

cpedcmea 3awumel criyxa 6 3agucumMocmu om euda u uenel MpuMeHeHus

3/1eKMPOUHCMPYMEHMa CHUXaem PUCK MeNecHbIX N08pex0eHuU.

Cnepyet n3beratb HenpegHaMepeHHOro 3anycka ycTpoiicTsa. Mepen Tem

KaK NOAKNIOYMTL 3NEKTPONUTaHMe UNK aKKyMYnATop, a Takke nepes Tem

KaK B3fiTb UMW NEPEHOCUTL 3NMEKTPOMHCTPYMEHT, crneayeT yoeauTbes B

TOM, YTO 3MIEKTPOVNHCTPYMEHT OTKIIO4EH. TPaHCIopmuposka ameKmpuyecko2o

ycmpoticmea, ko20a nasey, HaxodUmcs Ha 8bIKT4amerne Unu ecu ycmpoucmeo

BKITI0YEHO MPU MOOCOEAUHEHUU MUMaHUSsi, MOXem fpueecmu K HecYacmHbIM

cryqasm.

d) Mepep BKNOYEHNEM ANEKTPOUHCTPYMEHTa yOpaTh BCe MHCTPYMEHTbI Ans
HaCTPOWKMN UMK KINKOYKU. MIHCmpyMeHm unu Koy, nornadas 80 epalyarowyrocs
yacme, MO2ym 8bI368amb MENECHbIE M08PEXOEHUS.

e) Cnepyert n3beratb HeHopManbHOro nonoxeHus Tena. Cnegyer nosa6oTuTbes
06 yBepeHHOI CTOMKe M MOCTOSHHO AepXaTb paBHOBecUe. Omo 1o3eoum
Nlyqwie KOHMPOUPOB8amb 3IEKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOaHHOU cumyayuu.

f) Bcerpa HocuTe cooTBeTCTBYHOLLYHO oaexay. He cneayet HOCUTBL WMPOKYIO
ojexay unu ykpaweHus. He gonyckaiite KOHTaKTa BONoc, oAexAabl U

C

-~
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nepyaTok ¢ NoABUXHbIMU YacTamu. CeobodHas odexda, ykpaweHus unu
O7IUHHbIE 80IOCHI MO2YM Monacmb 60 8palarLuecs Yyacmu.

Ecnu Bo3MoXeH MOHTaX 060pyA0BaHUSA BbITAXKM NbINN UNN yrIOBUTENEN,
cnepyeT y6eauTbCA, YTO OHU MOACOEAUHEHbI U UCMONb3YHTCA BEPHO.
MpumereHue 06opydosaHust 8bIMSXKKU MbIAU MOXEm CHU3UMb 0rMacHoCMmU,
6bI3bIBAEMbIE MbINbI0.

-

9

4) MpumeHeHne U 0GCNYXUBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite ycTpoiicTBo. CneflyeT NpUMeHATb NpeAHa3HaYeHHbIN
ANs faHHoOW paboThbl ANEeKTPOUHCTPYMEHT. B ykazaHHOM duana3oHe paboma
M00X00sIUM S1IEKMPOUHCMPYMEeHmMam f1y4wie U HadexHed.

Henb3s ucnonb30BaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCMPABHLIM BbIKIHOYaTeneMm.
OnekmpouHcmpymMeHm, y KOmopozo (hyHKUUS BKITKOYEHUS U BbIK/TIOYEHUS
HeucnpagHa, onaceH u domkeH 6bimb OmnpasneH 8 PeMoHM.

Mepena Tem kak y6paTb YCTPOUCTBO, CMEHUTb OCHACTKY, NPOU3BECTU
HaCTPOIAKK, crieAyeT BbIHYTh LUTEKEP U3 PO3ETKW UMMM U3BNEYb aKKyMYyNATop.
Oma mepa npedocmopoxHocmu uckiyaem HernpedHamepeHHbIU 3amyck
371eKmpouHCMpyMerma.

Heucnonb3ayeMmblii 3NeKTPOMHCTPYMEHT CriefyeT XpaHUTb TaMm, FAe A0 Hero
He MoryT go6paTtbcs geTu. He cnepgyeT no3BonsiTb NONb30BaTbCA
YCTPOWCTBOM TEM IHOASIM, KTO He 3HAKOM C HUM WU He Npoyen AaHHble
yKasaHusl. SnekmpouHcmpyMeHmbl fpU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU
Juyamu onacHei.

Cnepyert TwaTenbHO yXaXvBaTb 3a 3NEeKTPOMHCTpPyMeHTOM. CnegyeT
npoBepuTh, PaboTalT N1 NOABUKHBIE YACTW YCTPOICTBA 6e3 HapeKaHwi,
He 3aKNMHUBAeT N UX, He NONMOMaHbI MU YacTH, He NoBpexaeHbl nu. Bee
3TO HeraTMBHO BnMseT Ha pabotocnocobHocTb ycTpouncTBa. Mepen
npMMeHeHUeM YyCTPOWCTBa NOBpexAeHHble 4YacTU HeoGxoaMMO
OTPEMOHTMPOBaTb. PeMOHT npoBoAUTCA NMMGO KBanugMLUUPOBaHHbLIM
cneuuan1cTom, nm6o B aBTOPM3MPOBAHHOMN MacTepcKon. [TpuyuHOU MHO2UX
HecYacmHbIX Cryyaee siefisemcsi n1oxoe mexobcnyxusaHue 31eKmpouH-
cmpymeHma.

f) Pexywwuit MHCTPYMEHT JOMKeH ObITb 3aTOYEH U BbIYMLIEH. TwamenbHO
110020MOBEHHbIL UHCMPYMEHM C 0CMPbIM PEXYLUUM KDAaEM pexe 3axumaem,
€20 rlezye Hanpaensme.

OnNeKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKY, HacafKku U T. A. crefyeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBMM C JaHHbLIMU yKa3aHusMU. [pu 3ToM crneayeT NPUHATL BO
BHMMaHMe YCNOBUS, B KOTOPbIX BbINOMHAKTCA paboTbl U caMm poA
AeATeNbHOCTW. MICronb308aHue AMeKMPOUHCMPYMEHMA 8 UENsX, OMITUYatoLUXCst
om rpedyCMOMPEHHbIX, MOXem fpueecmU K OnacHbIM CUmMyayusim.

b

-
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5) MpumeHeHne n o6CnyXMBaHUE MHCTPYMEHTA C aKKYMYNATOPOM.

a) 3apAAKy akKyMynsaTopoB NMPOU3BOAMTbL TONbKO TEMU 3apsikaroWwmMu
YCTPOMCTBaMM, KOTOPble PeKOMEeHAOBaHbI U3roToBUTENEM. 3apsxarouee
ycmpoticmeo, npedycMompeHHoe Ansi onpedeneHHo20 suda akkyMynsmopos,
MOXem cmamb M0XapoonacHbIM, €C/lu e20 UCrnob308ambs ¢ Opyaumu
aKKyMynsimopamu.

B 3aneKkTpOMHCTpyMeHTax creyeT UCMOMNb30BaThb TONLKO NPEeAYCMOTPEHHbIE
aKKyMynaTopbl. Mcrionb308aHUe UHBIX aKKyMynsimopos Moxem rpusecmu K
mesnecHbIM M0BPEXOEHUSIM U 0racHOCMU noxapa.

Heucnonb3yeMble akkyMynaTopbl cneayeTt AepxaTb BAAnu OT CKPenok,
MOHET, KJT04eM, I, BUHTOB UIU APYrMX MalbIX MeTalfIn4yeckux NnpeameToB,
KOTOPbI€ MOIMU Gbl NePEeMKHYTb KOHTaKTbIl. KOpomKoe 3ambikaHue KOHMakmos
aKKyMyrisimopa MoXem npueecmu K 0xo2am Unu 80CMIaMeHEeHUI0.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMU U3 aKKYyMynsTopa MOXeT BbITeKaTb
XugkocTb. Cnepyet nsbderatb KOHTaKTa ¢ Hel. Mpu crny4yanHOM KOHTaKTe
MeCTO KOHTaKTa NMpoMbITb BogoW. Ecnu xuakocTs nonana B rnasa,
DONOJNTHUTENLHO CrieayeT 06paTUTLCA 3a BpaueGHOM NOMOLLbLI0. Boimekwasi
JKUGKOCMb aKKyMynssmopa MOXem 8bl38amb pa30paXxeHue KOXU U oxoau.

b

-

C
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6) CepBuc

a) PaboTbl no peMoHTY BalLero aneKTpoMHCTPYMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATh
TONbKO KBaNM(ULUPOBAHHBLIM CNeuManucTamM u TonbKO NpU YCroBUN
MCMONb30BaHUs OPUrMHATLHBIX 3an4acTeit. Imo obecredusaem 6e30MacHoCb
ycmpoticmea.

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHOCTU ANA 3NEKTPUUHECKUX
TpybopesoB

MpouTuTe BCe ykazaHWs M MHCTPYKLMUM NO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YnyweHus
8 cobrdeHuu ykasaHull u UHCmMpPYKyuL 1o mexHuke 6e3omacHocmu Moz2ym npusecmu
K yOapy 3rekmpomoKoM, oxapy u/unu msxensiM mpasmam.

Bce yka3aHus U yka3aHusi N0 TeXHMKe 6e30MacHOCTM criefyeT COXpaHUTb Ha
Gyayuwee.

e /lcnonb3oBarth TOMNbKO 3a3eMIEHHBIE PO3ETKY, NPOBEPSTH 3a3EMITEHNE PO3ETKU.

e |Icnonb3oBaTh TOMLKO YANMHUTENM C 3a3EMIEHNEM.

e [logknioyeHne MallnHbI K CETU AOMYCKAETCs TONbKO Yepes aBTOMaTUYECKUN
NpenoXpaHnUTENbHbINA BbiKIOYaTeNb, cpabaTbiBatowmii npu nosieneHun 30 MA
(FI-BbIKntoyaTenb).

e He neperpyxatb anekTpuyeckuit Tpybopes. He ncnonb3oBath NOBPEXAEHHbIE
OTpE3HbIE AUCKN. MPUMEHSITL YMEPEHHOE YCUnue nogadu.

o OcTopoxHo! He npubnmxatb k onope ans TpyObl BOOCHI, 0AEXKAY W nepyaTku,
korga Tpyba HaxoguTcst Ha onopHoM ponnke. CBoGoAHas ofexaa, YKpalleHus
1 ANMHHbIE BONOCHI MOTYT BbITh 3a)aThl MEXY BpalLiatoLLelicst TpyBoi 1 ponmkom.

e He npukacatbcs k paboTarollemy 0TpesHoMy AUCKY.

o [1ns onopbl ANMHHBLIX TPYD Npy HEOBXOAMMOCTM UCMOMNbL30BaThL C 06ENX CTOPOH

onopy REMS lepkynec (aptukyn Ne 120100). Tpy6y v onopy (onopbl) BbICTaBUTbL
TOYHO MO OTHOLLEHMIO K omope Anst TpyObl (6) anekTpuyeckoro Tpybopesa.

Yka3aHus no TexHUKe 6e30nNacHOCTU ANSA aKKyMYNATOPOB

MpoyTuTe BCe ykazaHWsi U MHCTPYKLUM NO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YnyweHus
8 cobrdeHuu ykasaHuli U UHCMpPYKyUL 1o mexHuke 6e3omacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy 31ekmpomoKoM, oxapy u/unu msixensiM mpasmanm.

Bce yka3aHusA U yka3aHUsi N0 TexHUKe 6e30nacHOCTU criedyeT COXPaHUTb Ha
6yayuee.

® AKKyMynSTOpbI MOXHO UCMONb30BaThb TOMbKO NPK TEMnepaTypax akkymynsropa
unv Temneparypax okpyxatoLen cpegpbl ot —10°C go +60°C (ot 14°F go +140°F).

® YCTPOMCTBO BBICTPOW 3apsAKM MOXHO UCMONb30BaTh TOMBLKO NpU TeMnepaTypax
ycTpoicTBa ObICTPOI 3apsiaKku Unu TemnepaTypax okpyxatoluer cpeabl ot 0°C
1o +40°C (ot 32°F go +104°F).

e CobnioaaTb ykasaHusi No TexHMke 6e30MacHOCTM, HaneyaTaHHble Ha akkyMynst-
TOpEe ¥ 3apsaHOM YCTPOUCTBE.

o [ledbekTHble akkyMynsTOpbl HEe YTUR3MPOBATL C 0BbIYHBEIM ObITOBBIM MYCOPOM.
[edekTHble akkymynsTopbl caaBaiiTe B aBTopn3oBaHHyto REMS pemoHTHyto
MacTepCKyto Unu B COOTBETCTBYIOLLEE NPEANPUSTIAE NO YTUIN3ALMM OTXOA0B.

o 3awuwaTb akkyMmynsaTop ot Bnaru.

o [pu xpaHeHUM akkyMynsTopa BHE MHCTPYMEHTA UIW YCTPOCTBa ObICTPOi 3apsaky
3aKPbITb KOHTAKTbI aKKyMynsTopa.

e He otkpbiBaTh akkymynstop. OnacHOCTb B3pbiBa W Moxapa 13-3a KOpoTKOro
3aMbIKaHus.

® He 13MeHSATb KOHCTPYKLMIO aKKyMynsTopa.

o |Icnonb3oBaTth akkyMynsTop TOMbKO B NOMELLEHUSIX.

e Hu B KOem cryyae He CNONb30BATh aKKyMYNSTOP B HEMOAXOASALLMX YCIOBUSIX
OKpY>XaloLLeii Cpeabl, Hanp., B TOPIOYMX rasax, pacTBOPUTENSX, Mbinu, napax,
CbIPOCTU.

e He ncnonb3oBaTh akKyMynsTop, €Cv €10 KOPMyC UI KOHTaKTbl MOBPEXAEHBI.

He ncnonb3osath akkyMynsTop BO B3pbIBOOMACHbIX 30HAX..

o CobniogaTb ykasaHus No TexHnke 6e30nacHOCTM, HaneyaTaHHble Ha akkyMyns-
TOpe ¥ 3apsAHOM YCTpOVAiCTBE.

MosicHeHus1 K cUMBoONam

@ Mepen BBOAOM B 3KCMIyaTaLyio NPoYeCTb PyKOBOACTBO MO AKCMyaTaumm
@ OnNEeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3awuThi |

E 3KonornyHas ytunusaums

( € MapkwpoBka cootetcTBusi CE

1. TexHuYyeckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIO
REMS Nano n REMS Akku-Nano npegHasHayeHbl Ans pesku Tpyb.

Bce Apyrvue npumMeHeHnsa He COOTBETCTBYIOT Ha3Ha4YeHU0 U NOTOMY HEAONYCTUMbI.

1.1. ApTUKYNbHBIA HOMep

REMS Hano 844000

REMS Akky-HaHo 844001

REMS akkymynsitop Li-lon 10,8 B, 1,3 Ay 844510

Mpnbop ans 3apsaku akkymynatopos Li-lon/Ni-Cd 230 B, 65 Bt 571560

REMS otpesHoii auck Cu-INOX 844050

REMS otpesHont guck V 844051

REMS l'epkynec nogcTaBka-TpeHora 120100

REMS Tepkynec Y noactaBka C 3aXMMHbIM YCTPOUCTBOM 120130

REMS [Ixymb6o cknagHoii BepcTak 120200
1.2. MpumeHeHne

REMS Hano, REMS Akky-HaHo:

Tpy6bl ccTeM Npecc-huTuHra 13

® HepxaBelLLel CTanu, BbICOKOYIMEePOANCTON CTanmm @ 12-28 Mm

® [ONYXECTKOW W XKECTKOW Mean @ 12-35Mm

e MetannonnactukoBble TpyObl @ 12-40 mm
1.3. Yucno o6opotoB

REMS Hano, REMS Akky-HaHo:

Yucno obopoToB OTPE3HOrO AUCKa Ha XONOCTOM Xoay 130 MuH"!

1.4. [laHHble NO 3nNeKTpUke
REMS HaHo:
230 B 1~; 50-60 'y; 130 Bt
3awwTa npegoxpanutenem (cetb) 10 A, pexum NeprognmyecKot Harpyskm
S320% AB 2/10 MUH, 3aLUMLIEHHBIA OT UCKP, 3aLLUTHAs 3eMMs TOMNbKO ANs
MaLmHa Ne 3650

REMS Akky-HaHo:
10,8 B=, 16 A, 270 Bt

Mpubop ans BeicTporo 3apsaa
akkymynstopos Li-lon/Ni-Cd (14ac) Input

Output

230 B~; 50—-60 Hz; 65 Br
12-18B =
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Pasmepbl

REMS HaHo:
OxLxB:

REMS Akky-HaHo:
OxLxB:

405%x90% 103 mm (15,9"x3,5"x4")

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Bec
REMS Hano
REMS Akky-HaHo npuBogHas malumHa 6e3 akkymynstopa

1,9k (4 Ib)
1,96 kr (4,1 1b)

WHdopmauusa 06 ypoBHe wyma
YpoBeHb Ha paboyem Mecte  Lwa=78716 Loa=67710 Loc peak=8706 K=316

Bubpauus
BaBeLLeHHOE 3Ha4eHne yYCKopeHHs 1,2wmlc2 K=1,5m/c?

[MpuBeneHHbIe AaHHbIe Mo BUGPaLMM Gbinv NonyyYeHs! NyTeM NPUHSITOrO MeToaa
CMbITaHUSI U MOTYT UCMONb30BATLCA A1 CPABHEHWS C APYrMMUM npubopamiu.
MpuBeaeHHble AaHHble No BUGPaLyMM MOTyT Takke GbiTb MCMOMb30BaHbI A4S
npeaBapuUTeNbHOI OLEHKN.

BHumaHue: Bo Bpems aKkcnnyaTtauun npmﬁopa [aHHble Nno BVI6paLI,I/WI MoryT
0TNn4aTbCA OT NPUBEAEHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoba 1cnonb3oBaHNs
npmﬁopa M OT Harpysku. B 3aBucumocTu ot yCJ'lOBMI;] aKcnnyaTaunn Moxer
6bITb HEOBXOAUMBIM, NPUHATL Mepbl 6e3onacHocTv Ans o6cny»<msarou.|,ero
nepcoHana.

3anycx B JKCnnyatauyuro

. NoaknioyeHune

YuuTbiBaiiTe HanpsixxeHue anekTpocetu! MNepen BkMOYEHMEM 3NEKTPONPU-
6opa 1nu ycTpoiicTBa Ans 3apsaKK akkyMynsTOPOB NPOBEPLTE, COOTBETCTBYET
NW HanpskeHue, ykasaHoe Ha Tabnnyke napamMeTpoB, HanpshkeHio ceTu. Mpu
1CMoMnb30BaHUK 3nekTponpubopa Ha CTpoMKax, BO BMaXHOW OKpyxatoLLen
cpeae, nog OTKPbITbIM HeBOM 1 NOAOGHOI aKcnnyaTauuu: NOAKMOYeHne
anekTponpubopa K 3NeKTpoCceTU paspelLeHo Tonbko Yepe3 30 MA-npeoxpa-
HUTenbHoe ycTponcTao (FI).

AKKYyMynaTopbl

TTPUMEYAHNE

AKKyMyNSTOp YCTaHABMMBATb B NPUBOAHYHO MALLMHY WIW YCTPOMCTBO YCKOPEHHOM
3apsaKM TOMbKO BEPTUKANbHO. YCTaHOBKa akKyMynsTopa Hauckoch MOXET
NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO W NOBPEaMTH akkyMynsiTop.

ny6okuii pa3psag u3-3a NOHMKEHHOrO HanpsKeHUs

NS NNTUIA-MOHHBIX aKKYMynSITOPOB AOMKHO cobnioaatbCs MUHUMArnbHOE
HanpsiKeHWe, Have akkyMynsTop MOXeT ObiTb noBpexaeH u3-3a "rnybokoro
paspspga". Aveiikn akkymynstopa REMS Li-lon npu noctaBke 3apskeHbl
npumepHo Ao 40 %. Moatomy akkymynsTopsl Li-lon nepen ncnons3oBaHvem
Crieflyet 3apsianTb W perynsipHo noasapshkats. Ecnv He cobnioaars 310 ykasaHue
M3rOTOBUTENS aKKyMynsiTopoB, akkymynsitop Li-lon MoxeT 6biTb noBpexaeH
BcriescTeue rnybokoro paspsia.

ny6okuii pa3psag u3-3a XpaHeHus

Ecnu akkymynsTop Li-lon ¢ 0THOCUTENbHO HU3KUM 3apsiAoM XpaHWTCS, TO Npu
MPOAOCIKATENBHOM XPaHEHUM OH MOXET Pa3psAAMTLCS [0 COCTOSIHUS rTy6okoro
paspsiga u BCrieACcTByMe 3TOro BbIMTM U3 CTPosi. [oaToMy akkymynstopsi Li-lon
nepen XpaHeHEM HYXHO 3apsikaTb, a Yepes Kaxable LUECTb MeCALEB Noa3a-
psixaTb, @ nepez MCNonb30BaHWEM 3apsixaTb NOHOCTLIO..

TTPUMEYAHUE

Mepen npUMeHeHWEM aKKyMynaTop 3apsaauTb. JIUTUN-UOHHBbIE aKKyMynsi-
TOpbI PerynsipHo noAsapsXatb, YToObl u3bexaTb CAULIKOM CUNbHOW
pa3spagku. Mpu rnydokon paspsaake akKyMynsaTop NnoBpexaaeTcs.

Mcnonb3oBaTth TOMbKO NS YCTPONCTBa yckopeHHo 3apsigkv REMS. HoBbie n
NPOLOMKNUTENBHOE BPEMS HE UCMONb30BaBLUMECS akKyMynsaTopsl Li-lon gocTu-
ralT MOJTHOW MOLLHOCTU TOMbKO Yepe3 HECKOMbKMX 3apsaok. He 3apsikatb
oaHopasoBble 6aTtapen.

YCTpoiCTBO YCKOPEHHOI 3apsAiAKU MOHHO-NUTUEBOE/HUKENb-KaAMUeBoe
(Ne u3g. 571560)

[Mpu BKIIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NEBasi KOHTPOIbHAsA namna ropuT nocTo-
SHHBIM 3eNeHbIM CBETOM. ECrv akkymynsiTop BCTaBMEH B YCTPOWCTBO YCKOPEHHOV
3apsaKK, TO MUratoLLas 3eneHbIM CBETOM KOHTPOIbHas Namna ykasbiBaeT Ha
3apsaKy akkymynstopa. Ecnu ata KOHTponbHasi namna roput NOCTOSIHHbIM
3eMeHbIM CBETOM, TO akKyMynsiTop 3apsikeH. ECriu MuraeT kpacHasi KOHTponbHas
namna, To akkyMynsTop HeucnpaseH. Ecnu koHTponbHas namna roput nocTo-
SHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TEMMepaTypa yCTPOACTBa YCKOPEHHON 3apsiaku
n/unu akkyMynsatopa HaxoAuTcsi BHE AONYCTUMOro paboyero auanasoHa ot
0°C po +40°C.

TTPUMEYAHNE

YcTpoicTBa YCKOPEHHOM 3apsiakv HEMPUIOAHb! 415t MCMONb30BaHMS Ha OTKPLITOM
BO3OYXe.

2.2,

23.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

5.2,

5.3.

54.

5.5.

. Monowmka:

YcTaHoBKa MalLWHbI

OnekTpuyeckuit Tpybopes ycTaHoBUTL Ha BepcTak, NMbo Ha Noaxoasiuyio
noBepxHOCTb. OTBUHTUTBL OMOPHYIO PYKOSITKY (2) 1 3aKpenuTb kopryc npubopa
(1) B 3axMMax Wnn NPUMBUHTUTL KOPNYC C NMOMOLLbI0 BONTOB K OCHOBAHMIO.
[nvHHbIe TpyObl 0653aTenbHO AOMKHBI ObITh 3akpenseHbl ¢ nomoLlbio REMS
'epkynec (apt. Ne 120100), npu HeobxoanmocTu No 06emMm CTOpOHaM CTaHkKa.

MoHTax (cmeHa) oTpe3Horo aucka (4)

OTKNKOYMTL CETEBOW LUTEKEP UMM CHATL akkyMynsTop! BeibpaTh Heobxoaumbiit

OTPE3HOM UCK:

e Otpe3Hon auck REMS Cu-INOX ans Tpy6 n3 HepxaBetoLei cTanm,
cTarbHbIX 1 MefHbIX TpY6 cucTeM npecc-puTuHra.

o OtpesHoit auck REMS V gns MHOrOCNOMHbIX METannonnacTukoBbIx Tpy6
cucTeM npecc-uTuHra.

C noMoLLbt0 OTBEPTKM yaanuTh NPeaoxpaHUTENbHYO Waiiby (5). YcTaHoBUTH
(cMeHuTb) oTpesHoit auck (4). Cneputb 3a TeM, YTO ynop NPUBOAHOTO Bana
3aKkpenuncs C MexaH13MoM nepeaady BpaLleHUst OTPE3HOro Aucka.

TTPUMEYAHNE

Henoaxopswmin oTpeaHoi anck byaeT nospexaeH nbo He paspexer Tpy6y.
Mcnonb3oBatb TOMbKO OpuriHanbHble oTpesHble anckn REMS!

Akcnnyartaums

OnacHOCTb TenecHbIX noBpexaeHuit!
He npubnwxartb k onope ans Tpy6bl (6) BONOCH, ofexay 1 nepyatku, koraa
Tpy6a HaxoanTcs Ha onopHom ponuke. CBobogHas ofexaa, ykpalleHus n
AMNVHHbIE BONOCHI MOTYT ObITb 3aXaThl MeXay BpaLLaoLLencs TpyOoi 1 ponvkom.

Xoga pabortbl
0603Ha4nTL Ha Tpybe MecTo pa3pesa. Pyuky (7) NOTsHYTbL BBEPX, TaK 4TODbI
pa3pe3aemas Tpyba morna ObiTb ycTaHoBNEeHa Ha onopy (6).

TTPUMEYAHNE

AnVHHbIE TPYBbl AOMKHBI GbITh 3akpenneHbl (cM. 3.2.) Haxars nepekntoyatens
(8), npuxatb pyuky (7) k onope v paspesatb Tpy6y.

OnacHOCTb TenecHbIX noBpexaeHuit!
Pa3pesaemble YacTv TpyBbl MOryT ynacTb Ha Non cpasy Mo 3aBepLueHnm npoLieccal

3akpenneHue matepuana
[nvHHbIe TpyGbl 0693aTenbHO AOMKHBI ObITh 3akpenseHbl ¢ nomoLlbio REMS
'epkynec (apt. Ne 120100), npu Heob6xoauMocTH No 06eMM CTOPOHAM CTaHKa.

TexHuyeckoe o6cnyxuBaHue

ﬂepe,q TeXyXo4oM Ui PeMOHTOM BbIHYTb ceTeBOW kabenb u3 PO3eTKHU
WK aKKyMynAToOp U3 aKKyMynAaTOpPHOro rHespa! 3t pa60T|>| paspellaerca
BbIMOMHATbL TOMBKO KBANUMULMPOBaHHLIM CreumanucTam.

06cnyxuBaHue

OnopHble ponukn cogepxatb B umctote. Mpusog REMS HaHo, REMS Akky-
HaHo paboTaer npu NocTosHHOW nogadye mMacne, No3ToMy He HyXaaeTtcs B
cmaske.

MpoBepkalTexHuyeckoe obecnyxmBaHme

Mpueog REMS HaHo nmeeT yronbHble LETKW, KOTopble U3HaLLmMBaroTes. [oatomy
aneKkTpUYeckuin Tpybopes AOIMKeH BpeMs OT BPEMEHW NPOBEPATLCS aBTOPK-
30BaHHo MacTepckoit REMS. YrorbHble WeTku He MOryT BbITb 3aMEHEHI, Tak
4TO NMpn HeobXx0AMMOCTM 3ameHseTcs npueod. Cwm. Takke N. 5 «[lencTans npu
MonomMKax».

Bpems oT BpemeHu cnerka cmasblBaTb NPUBOAHON Ban nonbsika.

Hencteuna npn nonomkax

OnekTpuyeckuin Tpybopes, akkyMynsToOpHbI Tpybopes
0CTaHaBNMBAETCS BO BPEMSI PE3KY.

MpuumnHa: e Crinikom GonbLuoe ycunue nogaym.

® 3aTynuncs oTpe3Hoi AnCK.

Monomka: TpyGa ocTaHaBNMBAETCS BO BPEMS PE3KM.

o Tpy6a He Kpyrnas unu He 3a4mLLeHa C BHELLHEN CTOPOHbI.
o OnopHbIe PONMKK 3arPASHUINC.

Mpununna:

MNMonomka:
MpuymnHa:

TpyBa He paspesaeTcs A0 KOHLa.

o OTpesHol ANCK He NOAXOaMT.
e Tpy6a He Kpyrnas Unu He 3a4mLLEHa C BHELLHEN CTOPOHBI.
o OTpe3HOW ANCK NOBPEXAEH.

Monomka: 3nekTpuyeckuin Tpybopes, akkyMynsTOpHbIiA Tpy6opes He

3anyckaetcs.
e [loBpexaeHbl nposoga (REMS HaHo).

o [loBpesxaeH npubop.

o AkkymynsTop paspsikeH unu HeucnpaseH (REMS Akky-HaHo).

Mpuymna:

Monomka: OTpeSHOI;I OWCK 3aTynnaeTca unn nomaerca nocne

paspesanus 1-2 yacreil.

e PaspesaHue NPoMCXOAUNo No HagnuIy, rae yxe 3aTynuncs
UNU NOBPeanncs NpeablayLLnid AUCK.

MpuymnHa:
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6. rapaHTVIVIHbIe ycnoBusa usrotoeutens

apaHTWIHbBIN Nepurop cocTaBnseT 12 MecsLeB Nocne nepeaayy HOBOro U3nenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana JOKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxaTtb MHopmaumio 0 aate NOKynku n o6o3HaveHve msgenus. Bee
yHKUMOHaNbHbIE AedeKTbI, BO3HWKLLINE B rapaHTUIHbBIA NEpUof, eCriv OHK
[l0Ka3aHO BO3HUKIW 13-3a iedheKTa MTOTOBINEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus gedekta Cpok rapaHTUm Ha M3Aenve He Npog-
neBaeTcs 1 He Bo30OHOBNsIeTCS. [ledhekTbl, BOHUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOO 0BPALLEHNS UMK 3noynoTpebneHus, HecobnoaeHNs
3KCNIyaTauyoHHbIX NpeanucaHnii, HEMPUroAHbLIX CPELACTB NPOM3BOACTBA,
136bITOYHbIX Harpy3oK, NPUMEHEHNUsT HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX UMW MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMK Xe MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas c-moit REMS. MpeTeH3um npruaHatoTcs Tornbko
B TOM CIly4ae, ecrnv u3aenue nepefaHo B YrnorHOMOYeHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBMUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEeHEHHbIE N3aenus n AeTanu NepexoasT
B cOBCTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HECET NONb30BaTENb.

3aKoHHble NpaBa Nofb30BaTensl, B 0COGEHHOCTU €10 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4uM HeLOCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUeN He OrpaHnym-
BatoTCs. [lJaHHas rapaHTusl U3roTOBUTENS LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHWM
HOBBIX M3[Enuin, KOTOPbIE KyMNeHbl 1 ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenyapun.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTM AelcTByeT HemeLkoe NPaBo 3a UCKIIOYEHNEM
Cornatuerust OBbeanHeHHbIX Hawmin o KOHTpaKTax no MexayHapoaHOi 3aKymke
ToBapos (CISG).

7. TepeveHb peTaneun

MepeyeHb getanen cM. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeveHb geTanei.

Metd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.1-2

1 Baoikd ocwpa 6 Baon ompigng owAnva
2 Bpayiovag owAfva 7 XeipohaBh

3 Omég otepéwang 8 Bnuatikég diakoTTNG
4 Tpoxog KOTIAG 9 Mmoatapia

5 Eaywviké Tagiuad

levikég utrodeifelg ao@aleiag

AlapdoTe 6Aeg TIg uTTodeiSelg aopaAgiag kal TIg odnyieg. MapdAciyn trpnong
Twv utrodeiéewv aopaleiag kai Twv odnyiwv UTTopel va mpokaAéael nAektpomAnéia,
TTUpKayId Kai/j GofapoUs TpauuaTiouous.

DuhdageTe OAeg TIg UTTOdEISEIG aTPaAgiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.

O dpog "nAekTpikd epyaleio” mou xpnaiuomoieital aTic uTTodeiteIc acpalsias avapéperar
0€ NAEKTPIKG epyaleia TTou KivoUvTal e NAEKTPIKG peUpa (e KaAwdio peduarog) kai
0€ NAEKTPIKG epyaleia TTou KivouvTal pe prrarapia (xwpis kaAwsio peduarog).

1) AodAsia Béong epyaagiog

a) AlaTnpeite T0 XWpPo epyaciag oag kaBapod Kal KaAd QwTiopévo. Amouoia
TaéNG Kal QWTICHOU OTOUS XWPOUS Epyaadiag LTmopei va TpokaAéaer atuynuara.

B) Mnv xpnoipotrolgite To NAEKTPIKG epyaleio o€ mepIBAAAOV pe Kivduvo
€kpnéng, oTo 0100 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, OEPIA I} OKOVEG. Ta NAEKTOIKG
Epyaleia mapdayouv aTTIvVOAPES, o1 oTToiol UTTOPEl va avagAééouv Tn OKOvN 1 TOUS
arpoug.

y) Kard tn Xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou KpATHOTE PAKPIA TTouSIA Kol GAAA
droya. EQv kdmolo¢ amoaTrdael TNV mpoaox aag UTTopEi va xAaeTe Tov éAeyxo
TOU €pyaAgiou.

2) HAektpiki) acpdAeia

o) To BUopa oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI VO TOIPIATEI PHE THV
mpifa. ATrayopeUeTal i KaB' o10vORTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaoiuorroieite mpooapuoyéa padi pe yelwpéva NAEKTpIKG epyaleia. Mn
Tporrormmoinuéva fuouara kar Kat@AAnAes mpiles ueiwvouv Tov Kivoéuvo
nAekrpomAnéiag.

B) AToQUYETE Va OYYIEETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
Beppdvoeig, poupvoug Kal Yuyeia. Ymdpyel auénuévos kivouvos nAektpomrAnéiac,
orav 10 Cwya eival yeIwPévo.

Y) Ta nAekTpikd epyaleio Tpémel va Tpo@uUAdoaovTal amd Tn Bpoxn Kal
uypacia. H dicioduan vepou o ’'éva nAekTpikd epyaleio auéaver Tov kivduvo
nAekrpomAnéiag.

8) Mnv xpnoipotrolgite To KAAWSIO yia GAAOUG GKOTTOUG, OTIWG VIO VOl METAPEPETE
TO NAEKTPIKO epyaAeio, va To KPEPAOETE ) va TPABAEETE TO @IG aTrd THV
mpifa. KpatrioTe To KaOAwSI0 pakpid atrd 8epuoTnTa, AddId, AiXunpES OKHES
i a1rd Ta KIvOUpEVA pépn Tou epyaleiou. Ta pBapuéva i utrepdepéva Karwdia
auéavouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

€) Otav epyadeoTe p'éva nAeKTPIKO epyalAeio aTnv UTTIBPO, XPNOILOTIOINCTE
poévo pmaAavrédeg TTou gival KATAAANAEG TTiang Kail yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evos kaAwdiou mpoékTaong mou eival KatdAAnAo yia ewrepiKous Xwpous
pelver Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

o1) Otav ival amapaITATWS avayKaio va XpnoipotroinBei o NAeKTpIKS epyaAeio
o€ uypo ePIRAAANOV, TOTE XPNCIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKO SIKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprion evog mpoaTareuTikoU OIakOTTTN peUUaTos aduvauias UeIwVel
Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

3) AcgdAeia avBpwiTwy

o) Na gioTe TPOCTEXTIKOI, VO TIPOTEXETE TI KAVETE KAI VO EIOTE OUVETOI OTAV
epyadeoTe p'éva nAeKTPIKO epyaleio. Mnv XpnaipoTrolgite NAEKTPIKG epyaAeia
o6Tav a100dvedTe KOUpaouévol | 6Tav BPiOKECTE UTTO TNV ETAPPEIA
VOPKWTIKWY, 0AKOOA 1} @appdkwyv. Mia oTiyur ampoceéiag kard Tov xeipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou umopei va mpokaAéael aoBapous TpauuaTiouous.

B) Na @opdre wAvTa TOV OTOHIKG 00G EEOTTAIONO TTPOGTAGIAG KA TTAVTA YUAAIG
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU oag e€omAiguou mpoaraaiag, Omws UGoKa
oKkovng, avrioAiobnTika mamoUTaia acalsiag, Kpdvog mpoaTaciag f WraoTidES,
avaAoya pe 10 €i00C Kal TNV EQAPUOY TOU NAEKTPIKOU epyalgiou, ueIwvel Tov
KivOuvo TpaQuUaTIoHWYV.

y) Amo@uyete Tnv Katd AdBog évapén Tng Aeitoupyiag. BeBaiwBeite 611 TO
NAEKTPIKOG epyaleio €ival EKTOG AEITOUPYiaG TIPIV TO GCUVSETETE GTNV TTAPOXN
pEUMATOG H/KAI OTNV PTTATAPIA, TTPIV TO ONKWOETE 1 TO PETOQPEPETE. AV
aKouuTtTd 10 6GXTUAG oag ToV OIGKOTTTN KATd TV LETAPOPA TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
1 av oUVOETETE TO EpyaAgio aTnV TapoxT) PEULATOS, EVW Eival avauuévo, UTTOPEl
va mpokAnBolv aruynuara.

8) AgaipéaTe gpyaleia puBuiong f BidoAdyoug, Tpiv BEcETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio og Aeitoupyia. Eva epyaAceio i évag BidoAdyog mou Bpiokeral yéoa oe
TTEPIOTPEPOLEVO TUNLQ TOU EpyaAgiou UTTopEl va TTPOKaAéDEl TPauUuaTIOUoUS.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VA OTEKECETE
oTOBEPA KOl VA KPATATE TNV I00PPOTTi 0ag avd doa oTiyun. M aurdv rov
Tp01MO0 UTTOpEiTE Va eAEyéeTe KaAUTeEpa TO NAEKTPIKG epyalsio oe avamdvrexes
KaTaoTaoels.

o1) Popdra katdAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid poluxa | kOoURPATA.
Kpardte pakpid amd Tnv mepioxn KOmAG paAAid, evduparta kai yavria. H
eupUxwpn, xaAapn evduuaaia, Ta KoouAuara f Ta pakpid paAAid pmopei va
macoToUV OTa KIVOUUEVA TUAuara.

{) Otav pmropouv va ouvdeBouv iaTdselg avappopnaong Kai TepIGUAAOYAG
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okovng, BeBaiwdeite 6TI N GUVEEON KaI N XPAON YiveTal owaTd. H xprion
oUaTAATOS aVapPOPNONS OKOVNG LEIWVEI TOUS KIVOUVOUC TTOU TTPOKAAET n oKovN.

4) XpRAon Kai XeIpIopo6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv utrep@oprilete To epyaAeio. XpnoIpoTmoINoTE yia THV EPyacio Gag TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpiké epyaleio. Me ro kardAnio epyaleio pyadeare
kaAUTepa ka1 aopaAéatepa 010 KaBopIOoUEVO pAoua aTTddoan.

B) Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTTOiWV 01 SIOKOTITEG EXOUV
BAaBN. Eva nAekrpiké epyaleio mou bev eivar duvatov va avawer rj va oBnoel,
eivar emKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL.

Y) TpaBngre 1o @ig amd Tnv wpida f/Kal AQAIPECTE TV PTTATAPIA, TTPIV KAVETE
puBpioeig oTo £pyaAeio | AVTIKATOOTAGETE AVTOAAAKTIKG 1) OTTOONKEUOETE
10 epyaleio. Autd 1a pérpa aopalciag eumodifouv v Kard AdBog évapén
Aeiroupyiag Tou nAekTpIKoU pyaAeiou.

5) ®uAdagre To NAEKTPIKG €pyaAgio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o Tad1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa ou dev yvwpilouv 1o epyaleio ) dev

éxouv dlafdoel TIG TTaPOUOESG 0BNYiES, VO TO XPNOIMOTIOINGOUV. Ta NAEKTOIKA

epyaeia sivai emmikivduva orav Ta xpnoiuomololv dmeipa droua.

MepimoinBeite To NAEKTPIKG epyaleio pe peydAn @povrida. EAéyEre av

AeiToupyoUv aTTPOOKOTITA Ta KIVOUHEVA TURHOTA TOU EpyaAeiou, Befaiwbeite

611 8ev ptrAokdpouv, eAEyETe av THAPOTA £XOUV OTTATEI I EXOUV PBapEi o€

BaBu6 Tou va ernpeddouv TV Kavoviki AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaigiou.

Ta @Bapuéva THRPATA TTPETTEI VA ETTICKEUAOVTAI TIPIV TNV XPRON TOU

epyoaAgiou aTré EIGIKEUPEVO TTPOCWITTIKG aTTd Eva E§0UCI080TNEVO GUVEPYEIO

egutrnpérnang weAatwv. [ia moAd atuyruara n airia mpoépxeral amd NAEKTPIKG
epyaeia mou Gev Exouv ouvinpnBei Kavovikd.

o1) Ta epyaleia KOTTRG TTPETTel va gival aiXuned Kai kabapd. Ta mepimoinuéva
gpyaAgia KOTTAS ue aixunpés akuéS Kot UmAokdpouv Aiyérepo kai eivar o
£UKOAQ aTO XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyaAeia, Ta avTaAAaKTIKG, Ta EvOeTa epyaleia
KATT. o0p@wva pe TG Trapouaeg odnyieg. AdBeTe uTTOYN KATA TV XPHON
TOUG TIG GUVBNAKEG EpyaTiag Kal TNV Epyacia TTou Tpémel va ekTeAéoeTe. H
XPNON NAEKTPIKWY epyaAgiwv yia epapuoyés mou Oev mpofAémovial aTo paoua
Agiroupyiag Toug UTTOpEl va TTPOKAAEDE! ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

€

R

5) Xprion ka1 XeIpIoUOg Tou epyaAgiou ptratapiog

o) PopTioTe TIG pPMATAPiEG HOVO PECA OE POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVEI O
KATOOKEUAOTAS. YTTGpXEl KivOUVOS TTUPKQYIAS O€ TIEPITITWOT TTOU XPNOILOTToINBo0V
OUOOWPEUTES (LTTaTapies) SlapopeTikoU TUTTOU amr ‘autdv mou givar katdAAnAog
yI TO GUYKEKPIUEVO EpyaAgio.

B) Xpnoipotroigite oTa NAEKTPIKA EPYAAEiat HOVO TIG PTTOTApPIES TTOU TTPOOpIlovTal
yla 1o ekdoToTe epyaleio. H xprion dAMwv umarapiwy umropei va mpokaAéael
TPQUUATIONOUS Kal KivOuvo TTUpKayIdS.

y) Alatnpeite ymartapieg wou Sev XpNOIPOTTOIOUVTAI HOKPIA OTTO OUVIETHPESG
ypaeeiou, vopiopara, KAeISI, kap@id, Bideg 1 GAAX HETAAAIKG HIKPOOVTIKEIPEVO
Tou Ba pTropoUcoav va TTPOKAAEOOUV EVEEXOUEVWG HIT UTTEPYEQUPWON TWV
emaQwv. Eva BpayukUkAwpa petaél Twv MA@V Tng Umarapias umopei va
TPOKaAEDEl eykauparta 1y Tupkayid.

8) H AavBaopévn xpnon pmopei va mwpokaAéoel diappor uypou améd Tnv
uTaTapio. ATrTo@uUyeTe KABe €A ME TA UYPA PTTATAPIOG. ZETTAUVETE PE
VEPO O TEPITITWOT ETTAPNG PE Ta UYPd. AV Ta uypd éABouv o eagn pe Ta
uaTia, gupBouleuTeite emimmAéov évav yiaTpo. Ta uypd diappori amé umarapia
UTTOPOUV Va TTPOKaAETOUV BepuaTikoUus EpEBIoLIOUS i eykaduara.

6) ZépPig

o) To nAekTPIKO epyaAeio TTPETTEI VO ETMIOKEVATETAI HOVO ATTO EIDIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal povo pe yviiola avraAAakTikd. Eror sivar eéaopaliopévo o
6a diarnpn6ei n acedAeia Tou epyaiciou.

Ymodei§eig acpalgiag yia nAekTpIkoUg KOPTEG CWARVWY

AiofdaaTe OAeg Tig uTrodeigelg aag@aleiag Kai TIg odnyieg. MapdAeiyn mpnong
Twv utodeitewv aopaleiag kai Twv 0dnyIwv UTTopei va mpokaAéael nAekrpomAnéia,
TupKayia kai/j cofapous Tpauuatiouous.

DuAdgere 0Aeg Tig uTTOBEISEIG aTPaAeiag kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XpAON.

e Xpnaipotoieite pdvo Tpieg ue emagr) mpooTaaiag. EAEyETe T yeiwon Tng Tpilag.

o Xpnaiyotrolgite pévo KaAWwdIa TTPOEKTAONG HE ETTAPH TTPOCTATIAG.

e H unxavn emtpémeTal va ouvdeBei aTo SikTuo POVO HECW EVOG MIKPOAUTOUATOU
SlakéTTn TpoaTaciag 30 mA (dlakdtrTng acaeiag Fl).

e Mnv katamoveite uTTEPBOAIKG Tov KOOTN CwArvwy. Mnv xpnaoigotrolgite xaAa-
ouévoug Tpoxoug kotig. EgapudaTe pétpia Trieon mpdwaong.

o [lpoooxn! Ze TepiTTWON TTOU TIEPIOTPEPETAI KATTOI0G CWARVAG OTOUG TPOXIOKOUG,
amopakpUveTe PaAAIG, eviUparta kai yavTia amd Tn Bdon Tou cwArva. Evduuara
TIOU O€V EQATITOVTAI OTO GWHA, KOGUAUATA A HaKPIG JOAAIG UTTOPOUV VO EUTTAQ-
KOUV QVAPETT OTOV TTEPICTPEPOUEVO CWANV KOl TOUG TPOXIOKOUG.

o Mnv ayyieTe TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO KOTTAG.

o [1a 1n oTAPIEN CWARVWY PeydAou PKOUG XPNOIUOTIOIRCTE €AV XPEIQOTEN Kal OTIG
OU0 TAeupég pia Baon otipigng REMS Herkules (Kwd. mp. 120100). EuBuypap-
pioTe To cwAfva kai T(-1g) Baan(-eig) oTAPIENG akpIBWG pe T Bdan othpIgng
owAva (6) Tou NAEKTPIKOU KOPTN CWARVWV.

Ymodei§eig ao@alciag yia wpéoeg
AlaBdoTe 6Aeg TIg uTToBEiSelg aopaAgiag kal TI odnyieg. MapdAciyn Trpnong

Twv utrodeiéswv aopaAsiag kai Twv odnyiwv urmopei va mpokaAéoel nAekrpomrAnéia,
TTUpKayId Kai/j 0oBapous TpauuaTiouous.

DuhdageTe 0Aeg Tig uTTOdEiSEIG aopaAeiag kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA Xprion.

o Q1 ymraTapieg EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIOUVTaI HOVO O€ BEPUOKPATiEG UTTaTapiog
) Beppokpaoieg epiBaAovtog —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

o O TOXUQOPTIOTAG ETITPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITAI UOVO OF BEppoKpacieg Taxu-
@opTioTA 1) Beppokpaaieg TepIBaAovTog 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

o [1pocoxr OTIG TUTTWHEVES UTTODEIZEIG AOPaAEiaG OTN YTTATapIC KOl TO QOPTIOTH.

o Mnv aTroppITITETE TIG EAATTWUATIKEG UTTATOPIEG GTA KAVOVIKA OIKIOKE aTToppipaTa.
MapadideTe TIG EAATTWUATIKEG UTTATOpPIEG O€ éva £§0UaTIodOTNUEVO Kal GUBERAN-
pévo ouvepyeio egutrpéTnang TeAatwy Tng REMS A ot pia eykekpipévn emiyei-
pnon 8168eang atmoBArTwWY.

o [IpooTateleTe Tn uTraTapio ameé v vypacia.

® ¢ TepiTITWON GUAAENG TNG pTTaTapIag EKTOG EPYTAEIOU 1) TAXUPOPTIOTH, KAAIWTE
TIG ETTOPEG TNG.

o Mnv avoiyete Tn pmraTapia. Kivduvog Ekpngng Kai TTupkayiag Adyw BpayuKUuKAW-
paTog.

® Mnv TPOTTOTTOIEITE KATAOKEUQOTIKA TN UTTATOPIO.

o XpnOIUOTIOIEITE TN pTTaTapia HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

® Y& KOpia TEPITTTWON PNV XPNOIKOTIOIETE T YTTaTapia uttd duopeveig TTepIBal-
AoVTIKEG GUVONKeG, OTTWG TI.X. EUPAEKTa aépia, DIAAUTIKEG OUaiES, OKAVN, aTHOI,
uypaaia.

e Mnv xpnoipoTroigiTe Tn pTratapia o€ mepimTwan BAGRNG Tou TePIBARHOTOG 1 Twv
ETTAPWV.

e Mnv xpnaoiyoTrolgite TN PTraTapia o€ TePIoXEG OTToU UTTAPXE! KivOUVOG €KpnENG.

o [lpoooyr oTIg TUTTWUEVEG UTTOdEIGEIG aoPaAEiag oTn PTTaTapia Kai To opTiaTh.

ESnynon cuppoAwv

@ Mpiv TNV évapén Aeiroupyiag diaBdaTe Tig 0dnyieg AsiToupyiag
@ To nAekTpIKS epyaAcio avTioTOIKEl OTNV KaTnyopia TTpooTaciag |
E ®INikn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIGA

( € SAuavon oupgudépewaong CE

1. Texvikd XapaKTnpIOTIKA

Npoopiopdg xpriong
O1 pnxavég REMS Nano kai REMS Akku-Nano trpoopidovTail yia Tnv Kot GwARvwy.

'OAeg o1 GBAeG XprioeIg DV CUPPWVOUV PE TOV TTPOOPICHS XPrONG Kal yI 'auTd To Adyo
O¢ev gival ETITPETITEG.

1.1. Kwdikoi mpoidvrog

REMS Nano 844000

REMS Akku-Nano 844001

Mmarapia REMS Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510

Tayugoprtiotig Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560

REMS T1poxdg kotmig Cu-INOX 844050

REMS 1poyxog kot V 844051

REMS Tpimodag Herkules 120100

REMS Bdon atipigng Herkules Y pe mAaioio ouykpdtnong 120130

REMS Jumbo TrTucadugvog médykog 120200
1.2. Mepioxn epyaciag

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Y WAAVEG CUGTNUATWY TIPETAPIOTAG TTPOCAPHOYAG aTTO

e avoteidwro xahupa, katnyopia C (xwpig emévduan) @ 12-28 mm

® nuiokAnPo kal OKANPG XaAko @12-35mm

e oUvBeTOUG OWAVEG @ 12-40 mm
1.3. ApiBuo6g aTpoPLV

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

ApIBUGG OTPOPWY TPOXOU KOTTHG OTO peAavT 130 min-*

1.4. HAekTpIKA OTOIXEIO
REMS Nano:
230V 1~, 50-60 Hz; 130 W
AogdAeia (Siktuo) 10 A (B), Siakomrtopevn Aermoupyia S3 20% AB 2/10 Aetrd,
UE QVTITTOPAOITIKG GUCTNUA, TTPOCTATEUTIKN Yeiwon amd apiBud Mny. 3650
REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A,270 W
TaxugoptioThg Li-lon/Ni-Cd (1h) Eioodog 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
‘E€odog 12-18 V=

1.5. AlooTtdoeig

REMS Nano:

MxTxY: 405x90x103 mm (15,9"x3,5"x4”)

REMS Akku-Nano:

MxxY: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Bdpog

REMS Nano 1,9kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano kivniipia unxavr Xwpic cuoowpeuTh 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. NMAnpogopicg Bopupou
TipA eKTTOPTIAG OTO ONuEio
gpyaciag Lwa=78 dB Lpn=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB
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1.8.

2.2,

23.

Aovnoeig

ZT00uIoEVN TIPOYUATIKA TIUA TNG ETTITAXUVONG 1,2m/s? K=1,5m/s?

H ouykekpipévn TIUR eKTTOUTIAG dOVNONG PETPAONKE CUPPWVA UE HIa TIPOTUTIN
S1001kacia EAEYXOU Kal HTTOPET va XpnaIUoTIoInOel TTpog oUYKPIoN PE HIa GAAN
OUOKeur. H guykekpipévn Tiur eKTTopTIAG 66vNang PTTopei va xpnoipotroinBei
KOl WG EI0QYWYIKA agioAdynon Tng €kBeang.

Mpoooxn: H Tiur ekmropuTmg dOvnong evAEXETaI va SIOpEPEI ATTO TNV EVOEIKTIKA
TIUA, KATA TV TIPAYHATIKA XPAOT TNG CUGKEURG, AvaAGYwG Tou TPOTTOU XPAONG
TNG GUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAYHOTIKEG GUVORKES XPRong (TTEpIdIKA
Aermoupyia) evdéxeTal va xpeidleTal n Ayn PETPWY 00PaAEiag yia Tnv TTpocTadia
TOU XEIPIOTH.

Oéon o AsiToupyia

. HAekTpiki} oUvdeon

NdBere uroyn oag Tnv Tdon Tou SikTUou! Mpiv amd T oOvdEDN TNG KIVNTA-
pIOG PNXAVAG A TOU TaXueopTIoTH eAEYETE €AV N TGO TTOU avaypd@eTal GV
mvakida 10x00g TauTiCeTal Pe TNV Taon Tou dIKTUoU. Xe epyoTagia, ag uypoug
Xwpoug, aTnv UTraiBpo i € TTapOUoIEG GUVOAKES EyKATAOTAONG, AEITOUPYEITE
TN OUOKEUR pOVO PE TTPOCTaTEUTIKY BidTagn mapauévoviog peparog (RCD)
(d1akémrTng Fl) 30mA oo bikTuo.

Mmarapieg

EIAOINOIHEH

Eiodyete TavToTE TN PTTOTApia KABETA GTNV KIVATAPIO UNXAVH Kai/j oTov Toxu-
@optioTh. H Aoy TomoBéTnan mpokaAei BAGRN OTIG ETTAPES Kal PTTOPET va
odnynoel oe BpaxukUkAwpa, Ye atroTéAeaua Tn ¢nuid otV pTratapia.

BaBid expopTion Adyw xapnAng tdong

Agv EMTPETTETAI TITWON TNG TAONG TWV PTTATOPIWY Li-lon KaTw atmod Tnv eAdxIoTn
140N, €I0GAwWG uTrdpyel TepiTTwon BAGRNG Tng pmatapiag Adyw "Babiag
ekpopTiong”. O1 Kuwéheg Twv prratapiwy Li-lon Tng REMS £xouv mpogopTioTei
ye v Trapadoon katd ep. 40 %. M' autd kai or umratapieg Li-lon péTmel va
@oprifovtal TPV TN XPrON Kal va eTmavagopTtidovTal TakTKa. EGv dev TnpnBei
QuTA N TTPOJBIAYPAPY TWV KATAOKEUAOTWY TWV KUWEAWV UTTAPXEI TIEPITITWON
BAABNG TG uratapiag Li-lon Adyw Babidg ekpopTiong.

BaBid ekpopTion Adyw amobrikeuong

Edv pia oxeTika xaunAd eoptiopévn pmrarapia Li-lon amoBnkeubei pmmopei - o€
TIEPITITWON POKPAG OTTOBAKEUONG - VO ATTOQPOPTIOTE Kal va KataoTpagei. I’
auté o pmratapieg Li-lon mpémer va goprifovral Tpiv Tnv amoBrikeuan Kai va
ETTavaQopTI(oVTal TO aPyOTEPO PETA ATTO €1 MVEG KAl OTTWOONTIOTE TTPIV ATTO
€K VEou eTRApuvan.

EIAOINOIHEH

Mpiv T Xprion @oprtieTe Tn pIrartapio. ETravagopriere TOKTIKA TIG pTTOTO-
pieg Li-lon woTe va amopelyete TNV mMOavoTnTa Babidg expopTiong. e
mepimTwon Babidg ekpopTIong TpokaAeiTal BAGRN oTn PTraTtapia.

Ta T @opTIoN XpnoIpoTIoIETE Povo TaxupopTioT i REMS. O1 kaivolpieg kai eTTi
paKkpOv un xpnoigotroinuéves ptratapieg Li-lon grévouv Tnv TARpn xwpenTike-
TNTO YETA ATTO OPKETEG POPTIOEIG. AgV ETTITPETTETAI N YOPTION YN ETTAVAPOPTI-
{OpEVWV PTTATOPIWV.

TaxugoptioTig Li-lon/Ni-Cd (Kwd. mp. 571560)

Edv 10 BUopa gival TotroBeTnpévo, n pdaivn Auxvia eAEyXou avapel CUVEXWG
mpdoivn. Edv éxel TomoBeTnBei ptratapia aTov TaxueopTIoTr, Wia TTPdaivn
Auyvia eAéyxou Tou avaBoopriver deixvel 6T n ummatapia @oprTidetal. Edv n
mpdoivn Auyvia eAéyxou avapel ouvexwg, n pTratapia £xel eoprtioel. Eav pia
KOKKIVN Auxvia eAéyxou avaBoorivel KOKkIvN, n iTraTapia Trapouciddel TpdBANua.
S& TIEPITITWON TIOU Jia Auyvia eAEyxou DEiXVEl TUVEXWG KOKKIVO Qwg, TOTE N
BeppoKpacia TNG GUOKEUNG TOXUPOPTIONG /KAl TOU CUCOWPEUTH BpiokeTal
€KTOG TOU EMTPETTTOU €UpouUg epyaaiag Twv 0°C éwg +40°C.

EIAOIOIHEH

O1 Taxu@opTiaTé Oev gival katdAAnAoI TTPOG XPrOoN O€ EGWTEPIKOUG XWPOUG.

TomoBéTnon Tng PnxavAg

TommoBeTAGTE TOV NAEKTPIKG KOPTN CWARVWYV O€ TIAYKO £pyaaiag r TTapdpoio.
EvaAhakTikG geBidwaTe Tov Bpayiova owAfva (2) kai o@igTe 10 Bacikd owua
(1) o€ péyyevn 1\ BIdwaTe 10 BaoikG owWHA Yéow Twv oTTwV (3) pe Pideg otV
em@aveia. Or owhrveg peyaAlTepou PAKoug TpéTrel va aTnpidovtal y¢ REMS
Herkules (Kwa. gidoug 120100).

ZuvappoAdynon (avTikaTdoTaon) Tou Tpoxou KotrAg (4)

TpaBrtre 1o kKaAwdIo A agaipéaTe To cuaowpeuTh! EMAEGTE TOV KaTAAANAO

TPOXO KOTIG:

o REMS Tpoxég komrg Cu-INOX yia avoégidwToug xaAUBdIvoug owArveg,
XaAUBOIVOUG OCWARVEG Kal GWARVESG XOAKOU TWV GUOTNUATWY TTPECAPIOTAG
TIPOCUPHOYAG.

e REMS Tpoyog kotrig V yia ToAuoTpwuatikols oUvBeToug GwARVES Twv
OUOTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOTUPHOYAG.

3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

AgaipéoTe 1O Caywvikd Tagiuadl (5) pe yepuavikd kAeidi peyéBoug SW 8.
TomoBeTAOTE TOV TPOXO KOTIAG (4) (avTIKaTaOTAOTE) MPOCELTE WOTE Ta EKKEVTPA
TOU GEova PETAd0ONG Kivnong va EUTTAEKOVTAI OTOUG POPEIG CUUTIEPIOTPOPIS
TOU TPOXOU KOTTAG. ZuvapuoloyrioTe TAAI To e§aywviké Tragiuddi (5).

EIAOIOIHEH

Mn katdAAnAog Tpoxdg KottAg TTaBaivel {nuid A o cwAfvag dev kOBeTal. Xpnoi-
yotrolgite pévo auBevTikoUg TpoxoUg Kot REMS!

Aeitoupyia

Kivduvog TpaupaTiopou!
S TTEPITITWON TTOU TTEPIOTPEPETAI KATT0I0G OWARVAG GTOUG TPOXIOKOUG, aTToua-
KpuveTe paAAig, evdlpata kai yavTia amé Tn Baon Tou cwArva (6). Evdiuata
TToU dev EQATITOVTAI GTO OWWA, KOTUAUATA 1) JAKPIG PHOAAIG pTTopoUv va
EUTTAQKOUV QVAUETO OTOV TTEPIOTPEPOHEVO OWANRVA KOl TOUG TPOXIOKOUG.

Aladikaoia AsiToupyiag
Mapkapete To onueio KotmAG aTo owArva. TpaBAgTte Tn xeipohafn (7) Tpog Ta
TAvVW, WOTE O TTPOG KOTTF) WAAvVaG va ptropei va TotrobeTtnBei atn Baon (6).

EIAOINOIHZH

2Tnpi¢te TOUG oWARVEG peyaAuTepou prkoug (BA. 3.2.). MiéaTe Tov BnuaTikd
SIakeTTTN (8) Kau EATE TN XEIPOAAP (7) K6VTPa aTn BAC CWARVA yia va KOWETE
TOV OwArva.

Kivduvog TpaupaTiopou!
Apéowg et To TEAOG TNG KOTTAG, MTTOPE] va TIEOOUV Ta KOPUEVA TUAPATA TWV
OWARVWV OTO TTATWA.

Zriipi1§n Tou UAIKoU
O1 owAqveg peyaAlTepou prkoug Tipémel va atnpilovtal ue REMS Herkules
(Kwd. €idoug 120100).

ZuvtApnon

Mpiv a1ré epyacieg CUVTAPNONG Kol ETTIOKEUAG TPORAETE TO PEUPATOARTITH
A apaipéoTe TN PTratapial AuTéG o1 epyaaieg TTPETE va ekTeAOUVTaI JOVO aTTO
€€EIDIKEUPEVO TTPOCOWTTIKO.

ZuvtApnon

AiatnprioTe kabapoUg Toug Tpoxiokoug Tng Bdong oTpIgng Tou cwArva. O
unxaviopog perddoong kivnong REMS Nano, REMS Akku-Nano Aeitoupyei pe
ouveyr TTApwaon ypacou kai yi* auté dev xpeiddetal Airavaon.

‘EAgyxog/ZuvThpnon

O kivnmipag REMS Nano éxel wikTpeg Tou utrokevTal ag gBopd. lNa autd Tov
AOyo, 0 NAEKTPIKOG KOPTNG CWARVWY TTIPETTEI VO EAEYXETaI KATG TTEPIODIKG
dlooTAaTa aTrd £va €60UCIOBOTNUEVO GUVEPYEIO EEUTINPETNONG TTEAATWV TNG
REMS. O1 wrkTpeg dev pmopolv va avTiKataoTaBolv, CUVETTWG EVOEXOUEVWG
TpETEl va avTikataoTabei o Kivntipag. BAEme emiong 5. Zuptepipopd o€
TepimTwan BAGRNS.

MepdoTe éva eha@pd xépl ypaooou katd kaipoUg oTov dova UeTadoang kivnong
TOU KOTITIKOU TPOXOU.

Zuptrepipopd o¢ mepimtwon BAGRNg

. BAdBn: HAekTpikdg KOPTNG GWArVWY, KOPTNG CWARVWY PTTaTapiog

OKIVNTOTTOIEITOI KATA TN SIGPKEID TNG KOTTAG.

Arria: e YmepBoAikr Triean Tpéwaong.
® OTOPWUEVOG TPOXAG KOTTAG.
BAdBn: O owArvag akivntoTrolgital katd T SIGPKEIQ TNG KOTTAG.
Arria: e O owAfvag dev £xel KUKAIKG ayripa 1 dev €xouv agpaipeBei Ta
ypéQia atro 1o £§wTEPIKS TOU.
o O1 Tpoyiokol NG BAong oTAPIENG TOU GWARVA Eival AEPWHEVOL.
BAdBn: O owhrvag dev koBeTal.
Arria: @ AkatdAMnAog Tpox6G KOTTAG.
o O owArjvag dev xel KUKAIKG axApa 1} Bev Exouv
apaipedei Ta ypéQia atrd 1O £EWTEPIKS TOU.
o BAdGpn TpoyouU koTrG.
BAGBN: HAekTPIKAG KOPTNG CwAVWY, KOPTNG CwARVWY pTTaTapiag dev
pTraivel o€ Aeimoupyia.
Arria: e To kaAwdio ouvdeang eival ehattwpaTiké (REMS Nano).
o H ouokeun gival EAATTWUATIKA.
e O ouoowpeuTig Gdelaae 1 €xel BAGRN (REMS Akku-Nano).
BAdBn: O Tpoxdg KOTG oTopwvEl JeTd atmd 1 i 2 koTréG ) oTTdEl.
Arria: e Kot o€ eykoTti TNV oToia oTépwae f uTréaTn (NI

11dn o TTPONyoUPEVOG TPOXOG KOTTAG.

Eyyunon kataokeuaoTn

H xpovikr| didpkeia TG £yyunong avépxeTal aToug 12 urveg 2 pAveg peTd v
Tapddoon Tou vEou TTPOIBVTOG GToV TTPWTO XPAGTN. To Xpovikd onueio TG
Tapddoong TPETTEI va aTTOdEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY EYYPAaQWY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVia ayopdg kai Tnv
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ovopaaia TpoiévTog. Oha Ta AsiToupyikd o@aApata TTou TTapouaiddovial Katd
N XpPovikn didipkeia TNG eyylnong, kai atrodedelyEva OQEIAOVTAI € KATUOKEU-
Qa0TIKG oQaAuaTa rj o o@aApata uAikoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Thv
QATTOKOTACTACT TwV CPAAUATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
dIdpKela TNG eyyunang Tou TpoidvTog. O dnuIEG, TTou o@eilovTal o€ QUOIKN
@Bopd, aTov un evoedelyuévo xelpiopd f apaBiaon Tng evaedelypévng Xprong,
O€ Un TTPOCOXN TwV TTPOdIAYPAPWY AEIToupyiag, o€ akatdAANAa UNIKA AeiToup-
yiag, og uttepBOAIK KaTaTrdvnan, o€ XPrion €KTAG TOU OKOTTIOU TIPOOoPIGHOU,
o€ emepPaoelg Tavtog eidoug fi o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipial
REMS &ev euBuvetal, amrokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

O1 Tapox£G TNG €yyUnong EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI GVO aTTé Ta TIPOG TOUTO
eEouaiodotnuéva aupBeBAnpéva auvepyeia eEUTINPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovtal pévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyoupevn eméuPaan, auvappoloynuévo o* éva e§ouaiodoTnuévo aupfe-
BAnuévo auvepyeio gutmpétnong TeAaTwv Tng eTaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TIPOIOVTA Kal EEAPTANOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta £§oda aTmoaTOARG OTO GUVEPYEIO KOl ETTIOTPOPAG BapUvouv To XproTn Tou
TTPOIOVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XprRoTn, I81aiTEpa o aTraITAGEIG Tou Adyw eAATTWHAETWY
aTTéVaVTI OTOV £UTTOPa, OgV TrEPIopICovTal amrd TNV Trapouoa £yyunon. H rapouoa
Eyyinon KatookeuaoTr| 10XU€l HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroioUvTar otnv Eupwrraikr Evwon, otn NopBnyia f otnv EABetia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTTO TO YePUAVIKO dikaio aTTOKAEIOVTag T CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv Tepi ouppdocwy yia Tnv d1EBvA ayopd TTpoidviwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1-2

1 Goévde 6 Boru Tutucu

2 Alt Boru Dayanagi 7 Elle Tutma Kabzasi
3 Sabitleme Delikleri 8 Calistirma Diigmesi
4 Kesici Disk 9 Akl

5 Sabitleme Somunu

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli cihaz" kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve aktyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatiimayan c¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda caligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kigileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz lizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin. Degistiriimeyen
figler ve uygun prizler elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin icine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yagd, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarll veya dolanmig kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatall akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tiri ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletin istenmeden galistinlmasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter
tizerinde olmasi veya aleti acik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Toz emme diizeneginin kullanilmasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden gekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden calismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamisg olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
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e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz ﬁ i ) ) )
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli Lo, Gevreyi koruma kriterlerine uygun imha
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce (€ CE Uygunluk semboll
hasarli pargalarin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin.
Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklan- 1. Teknik bi|g iler
maktadir.
f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarii ~ Tasarim amacina uygun kullanim
kesici aletler, ¢alisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir. REMS Nano ve REMS Akku-Nano borular kesmek igin tasarlanmistir.
g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. oo i
Elektrikli aletlerin dngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli- Tum diger kullanimiar tasarim amacina aykirt ve dolayisiyla yasakir:
keli durumlara yol agabilir. 1.1. Artikel numaralan
5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar EEMS ':I?I?l?-Nano gjﬁgg?
a) Akiileri sadece liretici tarafindan dnerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir REMS Akii Li-lon 10.8 V. 1.3 Ah 844510
akd trd Igln ta§af/anml§ olan §a’] aleti, ba§ka aklilerle birlikte kul/anl/dlglnda Hizli sarj cihazi Ll-lO‘n/Nl’-C‘d 230V, 5060 Hz, 65 W 571560
yangin tehlikesi sz konusudur. o REMS Ozel kesici disk Cu-INOX 844050
b) Elektrikli aletlerde sadece dngoriilen akiileri kullanin. Baska akiilerin REMS Ozel kesici disk V 844051
kullanilmasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol acabilir. REMS Herkules 3 ayakl malzeme destekleme tertibati 120100
) Kullanimayan akilletl kagit kiskaglarindan, inadent pardlarda, anahtat. REMS Herkules Y Sikistirma tertibatii malzeme destek tertibati 120130
ardan, givilerden, vidalardan ve kontaklarin kdpriilenmesine sebep olabil- i
ecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akii kontaklari arasinda REMS Jumbo katlanabilir ¢alisma tezgah 120200
meydana gelebilecek kisa devre, yanmalara veya yangina yol agabilir. 1.2. Caligma arahg
d) Yanlig kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin. REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Yanliglikla temas halinde s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas Presfitting sistemli borular
ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan aki sivisi ciltte tahriglere e Paslanmaz celik borular, C-Celik borular (kaplamasiz) @12-28 mm
veya yanmalarina neden olabilir. o Yari sert ve sert bakir borular @ 12-35mm
e Lamine borular @ 12-40 mm
6) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullanilmak suretiyle sadece kali-  1.3. Devir sayis
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin givenligi korunmus olur. REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Kesici disk devir sayisi bosta ¢alismada 130 min-*

Elektrikli boru kesme makineleri igin glivenlik uyarilar

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

e Sadece koruma tipi-toprakli prizler kullaniniz. Kullanacaginiz elektrik prizinin
topraklama tertibatini kontrol ediniz.

o Sadece hatali akim koruma tertibati bulunan uzatma kablolari kullaniniz.

e Makinay! sadece 30mA Hatali Ceryan Koruma Tertibati (FI-Salter) Uizerinden
sebekeye baglayin.

o Boru kesme makinasini zorlamayin. Zarar gérms kesici disklerle kullanmayin.
ilerleme baskisini 8lgilii uygulayin.

o Dikkat! Boru ¢alisma makaralari igerisinde dénerken sag, elbise ve eldiveninizi
tutucudan uzak tutun. Bol elbise, taki veya uzun sag lizerinde ¢alismakta oldu-
gunuz dénen boru ve onu geviren makaralar tarafindan yakalanip gekilebilir.

e Donmekte olan kesici diske dokunmayiniz.

e Uzun borular desteklemek igin gerekirse her iki tarafta REMS Herkules malzeme
ayaklari (Urlin No. 120100) kullanin. Boruyu ve malzeme ayagini/ayaklarini
elektrikli boru kesme makinesinin boru yuvasina (6) gore hizalandirin.

Akiiler icin glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Akuler ancak —10 °C ile +60 °C (14 °F ile +140 °F) arasi akii ya da gevre sicak-
liklarinda kullanilabilir.

o Hizli sarj aleti ancak 0 °C ile +40 °C (32 °F ile +104 °F) arasi hizli sarj aleti ya
da gevre sicakliklarinda kullanilabilir.

o Akl ve sarj aleti izerinde yazili giivenlik uyarilarini dikkate alin.

e Hasarli akiileri normal ev atigi olarak imha etmeyin. Hasarli akileri yetkili REMS
misteri hizmetleri servis departmanina ya da ruhsatli bir imha sirketine teslim
edin.

o Akileri neme karsi koruyun.

Akiiniin aletin ya da hizli sarj aletinin disinda muhafaza edilmesi halinde aku

kontaklarinin Gzerini kapatin.

AkUyu agmayin. Kisa devre nedeniyle patlama ve yangin tehlikesi vardir.

Akiiniin yapisini modifiye etmeyin.

AkUyu sadece i¢ mekéanlarda kullanin.

Akiyu kesinlikle drnegin yanici gaz, solvent, toz, buhar, nem gibi aykiri gevre

kosullarinda kullanmayin.

o Akuyl gévde ya da kontaklar hasar gérduginde kullanmayin.

o AkUyu patlama tehlikesi olan alanlarda kullanmayin.

o Akl ve sarj aleti izerinde yazili giivenlik uyarilarini dikkate alin.

Sembollerin anlami

@ Galistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

1.4. Elektrik bilgiler
REMS Nano:
230V 1~;50-60 Hz; 130 W
Emniyet (Sebeke) 10 A (B), durma isletmesi S3 20% AB 2/10 min,
kivilcimsiz, Guvenlik Basamagi 3650 seri No. Dan ihtibaren
REMS Akku-Nano:
10,8V=,16A,270 W
Hizli sarj cihazi Li-lon/Ni-Cd (1 saat) 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
12-18 V=

Girig
Cikis
1.5. Olgiileri

REMS Nano LxBxH:

REMS Akku-Nano LxBx H:

1.6. Agirlik
REMS Nano
REMS Akku-Nano makine, akusiiz

1.7. Giiriltii bilgileri
Is yerine gore
emisyon degeri

405x90x 103 mm (15,9"x3,5"x4”)
408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

Lwa=78dB Lpa=67dB Lecpek=87dB K=3 dB

1.8. Vibrasyon

Kalkinmada agirlik efektif deger 1,2m/s? K=1,5m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim guicli performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

. Devreye alma
2.1. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! Ana cihazi veya hizli sarj cihazini sebekeye
baglamadan dnce, cihaz lizerindeki teknik 6zellikler etiketinde belirtilen deger
ile sebeke geriliminin ayni olup olmadigini kontrol edin. Santiyerlerde, nemli
ortamlarda, acik alanda veya benzeri ortamlarda elektrikli cihazi sadece 30 mA-
koruma tertibatli (FI-salteri) sebekelere baglayin.

Akiiler

Akdleri daima dik pozisyonda makineye veya hizli sarj aletine takin. Akulerin
egri takiimasi kontaklara zarar verir ve akiiniin hasar gérmesine sebep olan
kisa devreye yol agabilir.

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akilerde minimum voltajin altina inilmemelidir. Aksi takdirde aku “tamamen
bosalarak” hasar gérebilir. REMS Li-lon akdilerin hicreleri yaklasik %40 sarili
olarak teslim edilir. Bu nedenle Li-lon akdlerin kullanim dncesi diizenli olarak
sarj edilmeleri gerekir. Hiicre Ureticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon
akl tamamen bosalarak hasar gérebilir.
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2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

Depolama nedeniyle tamamen bogalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akii uzun siire depolanirken kendiliginden
bogalmak suretiyle tamamen bosalabilir ve bdylece hasar gorebilir. Bu nedenle
Li-lon akiilerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin en geg alti ayda bir
tekrarlanmasi ve kullanim 6ncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim 6ncesi akilyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini 6nlemek igin
Li-lon akiileri diizenli araliklarla sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii
zarar goriir.

Sarj etmek icin sadece REMS hizli sarj aletini kullanin. Yeni ve uzun sire
kullaniimayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine
ulagirlar. Sarj edilmesi mumkiin olmayan pillerin sarj edilmeleri yasaktir.

Hizl sarj aleti Lityum-iyon/Ni-Cd (Uriin No. 571560)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi surekli yesil yanar. Hizli sarj aletine
aku yerlestirildiginde yanip sénen yesil kontrol lambasi akinin sarj edildigini
gosterir. Kontrol lambasi sirekli yesil yandiginda aki sarj edilmistir. Kontrol
lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiigiinde akii bozuktur. Kontrol
lambalarindan biri stirekli kirmizi yandiginda, hizl sarj aletinin ve/veya akinin
sicakligi 0°C ile +40°C arasi onayli calisma sicaklidi araliginin digindadir.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Makinanin kurulmasi

Elektrikli aleti calisma masasina yerlestirin, alt boru tutanagini civata ile sékiin,
ve gdvdeyi mengeneler veya civata ile masaya sabitlestirin. Uzun borularda
mutlaka REMS-Herkules (Art.-Nr.: 120100) kullanilmali, gerektigi taktirde
destekleme makinanin her iki tarafindan yapilmali.

Kesici disk montaji (degistirme)

Elektrik fisini prizden gekin veya akuyt ¢ikarin! Uygun kesici diski segin:

e REMS Ozel kesici disk Cu-INOX paslanmaz gelik borular, kaplamali gelik
borular ve Pressfitting-Sistemlerinin bakir borulari,

o REMS Ozel kesici disk V Presfitting-Sistemlerinin gok katmanli lamine
borular.

Sabitleme somunu (5) SW 8 anahtar ile sokiin. Kesici disk (4) takin (degistirin).
Dikkat: Kesici disk tizerinde bulunan montaj yuvalari tahrik mili Gizerinde bulunan
pimlere gelecek sekilde takiimalidir. Sabitleme somununu (5) tekrar takiniz.

Dogru kullanim alaninda kullaniimayan kesici disklerden dolayi, kesici disk
zarar gorlr veya boru tam kesilemez. Sadece orijinal REMS kesici disklerini
kullanin!

isletme

Yaralanma tehlikesi!
Boru galisma makaralari igerisinde donerken sag, tizerinde ¢alismakta oldugunuz
ddénen boru ve onu geviren makaralar tarafindan yakalanip gekilebilir.

Calisma sekli
Boru Uzerinde kesim yerini isaretleyin. Kesici disk tahrigi ileri itme kolunun
kesilecek olan boru tutucusuna yerlestirene kadar yukari hareket ettirin.

Uzun borulari destekleyin. Calistirma digmesine basin ve kabzayi boru kesilene
kadar boru tutcusuna dogru bastirarak kesin.

Yaralanma tehlikesi!
Kesilmis olan boru parcalari kesim tamamlandiginda hemen yere disebilir!

Malzemenin desteklenmesi
Uzun borularda mutlaka REMS-Herkules (Art.-Nr.: 120100) kullaniimali, gerek-
tigi taktirde destekleme makinanin her iki tarafindan yapiimali.

Koruma

Bakim onarim galigmalarindan dnce figi prizden ¢ekin veya akiiyii ¢ikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmaldir.

Bakim

Boru tutucusunun hareketli makaralarini temiz tutun. REMS Nano, REMS
Akku-Nano‘nun mekanizmasi surekli yaglama ile galigir bu yiizden yaglamaya
gerek duyulmaz.

inspeksiyon/Koruma

Motor REMS Nano kémdir. Bunlar asindiklarinda zaman zaman yetkili REMS
servisleri veya REMS merkez servisi tarafindan kontrol edilmeli ve gerektiginde
degistiriimeliler. Madde 5 bakiniz. Ariza durumunda yapilmasi gerekenler.

Kesici diskin tahrik milini zaman zaman gresle hafif yaglayin.

5.
5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Ariza durumunda yapilmasi gereken

Ariza:  Elektrikli boru kesme makinesi, akuli boru kesme makinesi
kesim esnasinda duruyor.
Sebebi: o ilerleme baskisi fazla.
o Korelmis kesici disk.
Ariza:  Kesim esnasinda borunun durmasi.
Sebebi: e Boru dairesel degil veya disinda gapak var.
e Boru tutucusunun hareketli makaralarinda pislenme.
Ariza:  Boru tam kesilmiyor.
Sebebi: e Uygun olmayan kesici disk.
o Boru tam dairesel degil veya dis capagi alinmamis.
o Kesici disk arizall.
Ariza:  Elektrikli boru kesme makinesi, akuli boru kesme makinesi
calismiyor.
Sebebi: e Baglanti kablosu arizali (REMS Nano).
e Makina arizali.
e Akil bosaldi ya da bozuk (REMS Akku-Nano).
Aniza: Kesme diski 1 veya 2 asamadan sonra kéreliyor veya kiriliyor.
Sebebi: e Daha 6nce de kesme disklerinin koreltmis veya zarar

vermis olan kesim centiginde ki kesikten dolay!.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Griinun ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tlm fonksiyon hatalari licretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urinin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, asir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
mudahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdii§ii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iiriinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlagsmasi (CISG) hiiktimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Alman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.



bul

bul

HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauna
dur. 1-2

OcHoBa

Tpb6HO pamo

OTBOpPYU 32 3aKpenBaHe
PexeL anck

lanka

6 TMopnoxka 3a Tpbbata
7 [Opbxka

8 Kniou-byToH

9 Akymynarop

A WN -

O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocT

MpoyeTeTe yKazaHmATa 3a 6€30MaCHOCT U UHCTPYKLMW. [IpOrycKu npu cna3gaHe
Ha ykasaHusma 3a 6e3onacHOCm U UHCMpyKyuume mo2am 0a npu4yuHAm
enekmpuyecku ydap, noxap U/unu mexxu HapaHsisaHUusl.

3anasete 3a Hanpepn BCUYKU YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT n WHCTPYKUUN.

M3nonseaHomo 6 ykazaHusima 3a 6e30macHOCm MOHAMUE ,enekmpuyecku
UHcmpymeHm" ce omHacsi 00 eneKmpuYecKu UHCMpPYMEeHMU, 8KITYeHU (C kaben)
8 enlekmpudeckama Mpexa u 00 eflekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ 6amepus (6e3
kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YMCTO M fo6pe ocBeTeHo. be3rnopsdbk
u HeoceemeHu pabomHu 30HU Mozam Oa dosedam OO 310MOYKU.

6) He paGoteTe ¢ enekTpu4eckusi MUHCTPYMEHT BbLB B3pUBOONacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMm TeYHOCTH, ra3oBe UMK NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu
napume.

6) OpbXTe Aeua M Apyry nuua Hapaney oT eNeKTPUYECKUss UHCTPYMEHT No
Bpeme Ha HeroBara ekcnnoataums. [pu omesuyaHe Ha 6HUMaHUemo Moxeme
0Oa 3aeybume KoHmposa ebpxy ypeoda.

2) EnekTpuuecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHMAT Wencen Ha eneKTPUYecKUsi MUHCTPYMEHT TpsAGBa Aa nacBa
B eNeKTpuYeckmns KoHTakT. LLilencensT He TpsiGBa Aa ce NPOMEHS N0 HUKaKbB
Hau4uH. He u3nonseatime adanmepHu wercesnu 3aedHo ¢ npedna3Ho 3a3emeHume
enekmpuYecku UHcmpymeHmu. HerpomeHeHume wencenu u nodxodswume
KOHMakmu Hamarisieam pucka om efiekmpuyecku yoap.

6) UsbsreaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHU MOBbLPXHOCTM, KaTo TPLOMK,
NapHO, NeYKW U XNaauIHULIN. Hastuue e noguwieHa onacHoOCM om efleKmpuyYecKu
ydap, koeamo Bawemo msinio e 3a3eMeHo.

B) MpennasBaiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTY OT AbXA U BNara. [JpoHUK8aHemo
Ha 800a 8 elIEKMPUYECKUS UHCMPYMEHM rioguLiasa pucka om efieKmpuyecKu
yped.

r) He usnonsBante kabena, 3a 4a HOCUTE eNIEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT, Aa ro
oKauyBaTe UNW 3a Aa uU3TerneTe Lencena oT KOHTakTa. [lpbXxTe Kabena
HacTpaHa OT TOMJIMHA, Macno, OCTPY pb0OOBe UNK ABUXKELM Ce YacTU Ha
ypepna. [logpedeHu unu omMmomaHu kabenu nosuwasam onacHocmma om
enekmpuyecku yoap.

a) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, U3Non3BanTe
camo yaAbNKUTEeNHU Kabenu, KOUTO ca rogHMU 3a U3Non3BaHe HaBbLH.
M3nonssaHemo Ha kabenu, 200HU 3a yriompeba Ha OMKPUMO, Hamasisieam pucka
om enekmpuyecku yoap.

e) Ako He MoXe fa ce u3berHe U3NON3BaHETO Ha eNEeKTPNYECKUA UHCTPYMEHT
BbB BraxHa cpefa, M3non3BaiTe aBToMaTMyecku NpeKkbeBay. /3nosi3eaHemo
Ha asmoMamuyecKu Npekbeeay Hamarsiga pucka om enekmpuyecku yoap.

3) Be3sonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, BHMMaBaWTe, KAKBO BbpLUUTE U paboTeTe pa3yMHO
C eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. He n3nonsBsaiite enekTpu4eckn MHCTPYMEHT,
KOraTo CTe YMOPEHM MK ce HamupaTe nop BIUSIHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctBa. MomMeHm Ha HegHuMaHue npu ynompeba Ha
enekmpuyeckus uHcmpymeHm moxe 0a 0ogede 0 CepuO3HU HapaHABaHUS.

6) Hocete nuyHo 3awmTHO 06OPYABaHE M BMHArW 3aluMTHU o4mna. HoceHemo
Ha NU4YHO 3auwumHo 0bopydsaHe kamo rpaxosa Macka, Heximb32auu ce 3auwumHu
06y8Ku, 3aWumHa Kacka U aHmuchoH, 8 3agUcuMocm om euda Ha ekcrinoamayust
Ha enekmpuyeckusl UHCMPYMeHm, HaMarnsiea pucka om HapaHsI8aHusI.

B) U306srBaTe HeBOMHOTO NycKaHe. YBepeTe ce, 4e erleKTPU4ECKUAT MHCTPYMEHT
€ M3KMNIOYeH, NpeAn Aa ro BKMNIOYUTE B eNleKTpuyeckaTa Mpexa u/unu
nocTtaBuTe akymynaTtopHarta 6atepus, npeav Aa B3eMeTe Unn HocuTe. AKo
110 8peme Ha HoceHe MpbCmMbM Bu ce Hamupa Ha npeKkbceada U 8KITYUme
ypeda 8 Mpexama, koeamo moli e 8KITo4eH, mosa Moxe da dosede A0 30MoyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpoWBalMUTe MHCTPYMEHTM UNKU OTBEPTKUTE, Npeaun Aa
BKIIOUMTE €NEeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm unu Kmoysm,
Hamupaly, ce 88 8bpmsia ce Yacm, Moxe 0a dosede 0 HapaHs8aHUSI.

B) U3bsareante Heo6MKHOBEHa CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabuiHa M cUrypHa
CTOMKa M nopgAabpxanTe BUHAru paBHoBecue. Taka cme 8 cbecmosiHue 0a
KOHmponupame 1o-006pe eneKmpuYecKus UHCMpPyMeHM npu HacmbrgaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) HoceTe nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu 6uxyra.
[pbxTe KocuTe, 0GNEKNOTO U pbKaBULIMTE Hafaney OT BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekno, buxymama unu Obazume Kkocu moeam 0a 6b0am
3axeaHamu om dsuxeuwjume ce Yacmu.

k) KoraTto ce MOHTMpaT npaxo3acMyKBaLuy UM ApYyr1 NoemMally yCTponcTea,
yBepeTe ce, Ye Te ca BKIUYEHN U Ce M3NOoN3BaT NpaBuITHO. M3ron3saHemo
Ha npaxosacmykeauj0 ycmpoucmeo moxe Oa Hamanu onacHocmume,
npousmuyawu om Haauquemo Ha npax.

4) N3non3BaHe U 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe ypeaa. U3nonssanTe 3a Bawara pabora onpegenexus
3a uenTa enekTpu4yecku UHCTPyMeHT. C nodxodswus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe u no-cuzypHo u 6esonacHo 8
10COYeHUsI MoWwHoCcmeH obxeam.

6) He nsanonaBaiTe enekTpMYECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e AedeKTeH.
Enekmpuyeckusm uHcmpymeHm, KoUmo He MOXe 0a Ce 8K/H48a U U3KITHYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) U3knioueTe wiencena oT KOHTaKTa U/MNu oTCTpaHeTe akymynaTopHarta
6aTepus, Nnpeau Aa NpaBUTe HaCTPOWKM MO ypeAaa, Aa CMEHsSITe aKcecoapHM
YacTu Unu Ja octaBuTe ypepa. Ta3u Mspka npedomepamsiea HEGOTHOMO
nycKaHe Ha eNeKmpuyecKusi UHCMpPYMeHmM.

r) CbxpaHsBaiiTe eNneKTPMYEeCKMTEe UHCTPYMEHTH, KOMTO He U3non3sarte B
MOMEHTAa, Hajarey oT Manku geua. He octaBsiiiTe ypeabT aa 6bae u3nonssaH
OT NNLIA, KOUTO HE Ca 3aMmo3HaTy C HETO UM He Ca NPOYENU Ta3n MHCTPYKLUA.
Enekmpudeckume UHCmpyMeHMU ca oriacHu, K02amo ce U3rosi36am om HeOMnUMHU
nuya.

A) MNoapbpxaiTe cTapaTenHo eneKTpUYecKns MHCTPyMeHT. KoHTponupaiire,

Aanu dyHKUMOHMpaT Ge3ynpeyHo ABUXELLUTE Ce YacTU Ha ypeaa, Aanu

MMa CuyneHW Unu NoBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyllaBaT (yHKUMATa Ha

enekTpuyeckus MHCTpyMmeHT. Mpeau aa usnonseate ypepa, octaBeTe

noBpeAeHUTe YacTu Aa 6'bAaT peMOHTUPAHM OT KBanuduLumpaH nepcoHan.
lonama yacm om 3mononykume ca MpUYUHeHU om nowo no0dbpXaHu
€1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxaiiTe pexewmTe UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHu n YncTu. Jobpe

noddbpxaHUMe pexeusu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu prbose He b6rokupam 6bp3o

U mo2am necHo 0a 6r0am HanpasnAaeaHu.

) U3non3BaiTe enekTpU4ECKMA UHCTPYMEHT, aKCECOapUTE, EKCMIoaTaLMOHHUTE
MHCTPYMEHTU B CLOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTE. OGBLPHETE BHUMaHME Ha
paboTHUTe yCroBMA M Ha M3BbLPLUBALLATa ce AeNHOCT. M3r0138aHemo Ha
efleKmpuYyecKume UHCMpyMeHmU 3a pa3fiuyHo om rpedguOeHoMmo NpUIoXeHue
Moxe 0a MPUYUHU OfacHu cumyayuu.

e

-

5) UsnonsBaHe u 6opaBeHe ¢ akyMynaTopeH MHCTPYMEHT
a) 3apexpaiiTe akyMynaTopHUTe ypeav camo B 3apsiiHW YCTPOWNCTBA, KOMTO
ca npenopbyaHu oT npousBoguTens. [1pu 3apss0Ho ycmpolicmeo, Mo0Xo0au|o
3a onpedeneH sud akymynamopHa bamepusi, uma oracHoCm om roxap, ko2amo
ce u3nonaea ¢ dpyau akymynamopHu bamepuu.
6) W3non3sBaiiTe B eneKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTHU CaMo NpeABUAEHMUTE 3a TOBa
aKymynaTopHu 6atepuu. M3mnonssaHemo Ha Opyau akymynamopHu 6amepuu
moxe Oa dosede Ao HapaHsagaHus u 0a npedu3suka 0rnacHoOCm om fnoxap.
HpbXTe HeMsnon3BaHUTe aKyMynaToOpHU GaTepum HacTpaHW OT Knamepw,
MOHETH, KNlo4oBe, reo3ziey, 60nToBe UNKM APYrM Mankn MeTanHu npeameTy,
KOWUTO G1Xa MOTTIM 1a NPeAN3BUKAT LIYHTUPAHe Ha KOHTaKTuTe. KbCco CheduHeHue
MexQy aKymynamopHUme KoHmakmu Moxe 0a rnpedu3guka useapsHUsi Unu O2bH.
r) MpuHenpaBunHa ynotpeda e Bb3MOXHO fia M3TeYe TEYHOCT OT akyMyrnaTopHaTa
6arepus. UsbsarsaiTe gonumpa c Hesi. [py cnyvaeH gonvp [0 Hest U3NnakHeTe
¢ Boga. Korato TeyHocTTa nonagHe B o4uUTe, NOTbPCETE AONBLIAHUTENHO
nekapcka nomoLy. /3muyawa me4Hocm om akymynamopHama 6amepusi Moxe
0a rMpuyuHU pasdpa3HeHUs Ha Koxama unu u32apsHusi.

-

6) CepBu3HO obcnyxBaHe

a) EnekTpuyeckmAT MHCTPYMEHT MOXe [ja Ce PEMOHTMpPa caMo OT KBannduumpaH
nepcoHan u caMo C OPUrMHanHW pe3epBHU YacTU. 1o Mo3u Ha4yuH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

Yka3aHus 3a 6€30MacHOCT Ha eneKkTpuYecKku Tpbbopes

MNpoyeTeTe ykasaHusTa 32 6e30NaCHOCT U MHCTPYKLMK. [TpOMyCKU Npu crasgare
Ha ykasaHusima 3a 6e30M1acHoCm U UHCMpyKyuume Mozam 90a MpuyuHsm
enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexKku HapaHsieaHusl.

3anazsete 3a Hanpep BCUYKM YKa3aHUA 3a 6€30NaCHOCT U MHCTPYKLMK.

e [lon3gaiiTe camo en-koHTakTu cuctema LyKo. MposepsiBalite 3a3emsaBaHeTo.

e [lon3gaiiTe camo yabmKUTENHN kabenu cbe 3a3eMsiBaHe.

o (CBbp3BaiiTe MalLMHaTa C Mpexarta camo MOCPeACTBOM 3alLNTEH NpeKkbeBaYy ¢
yTeyeH Tok 30 mA (FI-npekbeBan).

o He npeToBapBaiiTe MalLMHaTa 3a psi3aHe Ha Tpbou. He nanonseaite nospeaexn
pexeLum guckose.lpuTuckaliTe ymepeHo npu pssaHxe.

e Bhumanue! Korato Tpbbarta ce BbpTY B nocTaBkaTa 3a Tpbbu ApbxTe 06reknoro,
pbkaBuLM unm koca Aaney ot Tpubarallllupoko obnekno, 6uxyTa unm Abnku
KOCM MoraT fja nonagHaT Mexay BbpTslara ce Tpbba u noanoxHuTe Banose!

o He xBaLyainTe BbPTALY CE PEKELL ANCK.

e 3anoanopa Ha AbNrv TpbOY M3NoN3BaiiTe OT 4BETE CTPaHM NMOAOXKA 33 MaTe-
puana REMS Herkules (apt. Ne 120100). LieHTpupatite Tpbbarta 1 nognoxkara(ute)
3a MaTepuarna TOYHO KbM ornopara 3a Tpbbara (6) Ha enekTpuyeckus Tpboopes.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Ha aKyMynaTopm

ﬂpoqueTe yKasaHuATa 3a 6e3onacHocCT u WHCTPYKUUW. Hponycxu npu cnaseaHe
Ha yKasaHusma 3a 6e3onacHocm u UHCMpyKyuume mMoeam 0a npuquHam
efiekmpu4ecku ydap, noxap u/unu mexxku HapaHsAeaHuA.

3anasere 3a Hanpen BCUYKU YKa3zaHUA 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

e AKymynaTopuTe Morar fja ce 13ronaeat camo Npy TemMnepaTypu Ha akymynaropa
1nu Temnepatypu Ha okonHarta cpega —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).
o B5bp303apsaHOTO YCTPONCTBO MOXeE Aa Ce WU3MonaBa camo Npy Temnepatypm Ha



bul

bul

YCTPOICTBOTO UNu TemMnepaTypu Ha okonHarta cpega 0°C—+40°C (32°F—-+104°F).

e CubriogaeaiiTe oTneyataHuTe ykasaHus 3a GesonacHocT Ha akymynartopa u
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

e He n3xBbpnANTE NOBpeAeHUTE akymynartopu ¢ butosute otnagbum. MNpepaiite
NOBPEeAEHNTE aKyMynaTopy Ha OTOPU3UNPaH KNeHTCku cepeu3 Ha REMS unu B
odmumanHo NpeanpusaTMe 3a peLyKInpaHe.

e [Ipeanassaiite akymynatopa ot Bnara.

o [loKpuiiTe KOHTaKTUTe Ha aKyMynaTopa, KoraTo He M CbXpaHsiBaTe B MUHCTPYMEeHTa
pecn. B 6bp303apsAHOTO YCTPOWCTBO.

e He otBapsiite akymynatopa. OnacHOCT OT eKCMo3ns 1 Noxap Nopagu Kbco
CbeanHeHue.

e He npomeHsnTe akymynaropa.

e |/I3nona3galite akymynatopa camo B 3aTBOPEHO NOMELLieHIe.

e B HuKaKbB Cryyait He U3non3BealiTe akymyratopa npy HebnaronpusiTHW ycroBus
Ha oKomnHaTa cpesa, Hanp. ropyMuW ra3oBe, pa3TBOpPUTENM, Npax, Napu, Bnara.

e He n3nonagaiite akymynatopa npy noBpeAa Ha kopnyca Ui KOHTaKTuTe.

He n3nonagaiite akymynatopa BbB B3p1MBOONacHa cpeaa.

e CubriogaBaiite oTnevatanuTe ykasaHus 3a 6e30nacHOCT Ha akymynartopa u
3apsifHOTO YCTPOMCTBO.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe

@ MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnioaTauus Npeam ha uanonasare
@ ENeKTpuYecknsT UHCTPYMEHT OTroBaps Ha Knac Ha 3awumTa |

E EkonornyHo peuuknmpaHe

( € [eknapaums 3a cbotBeTcTBUE CE

1. TexHMYeCKU AaHHU

Ynotpe6a no npegHasHaueHue
REMS Nano n REMS Akku-Nano ca npeHa3sHa4eHu camo 3a 0Tpsi3BaHe Ha Tpbou.

Bcsika ocTanarna ynotpe6a He 0TroBaps Ha NPpeHasHa4eHeTo 1 He e paspeLleHa.

1.1. HomeHknaTypHu Homepa

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
Axkymynatop REMS Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Bbp3osapspgHo yctporictso Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50—60 Hz, 65 W 571560
REMS Pexew guck Cu-INOX 844050
REMS Pexelu anck V 844051
REMS Herkules MocTtaBka ¢ 3 kpaka 120100
REMS Herkules Y lNocTaBka ¢ MmeHereme 120130
REMS Jumbo CrbBaema paboTtHa Maca 120200

1.2. Pa6oteH o6xBat
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Tpbbu oT NpeccuTuHroBaTa cuctema ot

® Hepbxaaema cTomaHa, C-ctomaHa (6e3 obBuBka) @ 12-28 mm

e ronyTebpAa U TBbpAa Mef @12-35mm

® TpbOW C BNOXKA U NOKPUTME @ 12-40 mm
1.3. O6opotu

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

0O60poTH Ha pex. KoMeno Ha npaseH Xog, 130 min-*

1.4. EneKkTpuyecku JaHHM
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W
6ywonn (mpexa) 10 A (B), CteneH Ha HaToBapBaHe S3 20% AB 2/10 min,
3aLynTa OT CMYLLEHVs, NpeAnaseH NPOBOAHWK NPY MaLLMHK ¢ Homep cnep, 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A, 270 W

Bbp303apsgHo yCTPOMCTBO Bxon 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Li-lon/Ni-Cd (1yac) M3xop 12-18V=

1.5. Pasamepu
REMS Nano:
ObmxuHa x WuprHa x BucoumHa: 405%90x103 mm (15,9"x 3,5"x4")

REMS Akku-Nano:
ObmxuHa x WnpnHa x BucoumnHa: 408%x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

1.6. Terno
REMS Nano 1,9kg (4 Ib)
REMS Akku-Nano 3agsiksalla mawwuHa 6e3 akymynatopHa 1,96 kg (4,1 1b)

1.7. Nndopmauusn 3a 3Byka
Emucns wym Ha paboTHoTo
MACTO Lwa=78 dB LpA=67 dB LpC‘ peak=87 dB K=3dB

1.8. Bubpauum
YcpenHeHn ebekTUBHU CTOWHOCTM Ha YCKOpPeHWe 1,2m/s? K=1,5m/s?

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLum1Te e u3mepeHa nocpeacTBOM METoZ Criopes
HOPMUTE 1 MOXe [a Ce U3NOfI3Ba 3a CpaBHeHWe C ApYr UHCTpyMeHT. 3aaage-
HaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLmMTe MOXe [a Ce M3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHka Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

2.

241.

2.2,

23.

BHumanue: CtoitHocTUTETE Ha BUBpaLmW Ha ypesa MoraT Aa ce pasnuyasat
npy hakTUYeCKOTO M3MNOoN3BaHe Ha ypeaa OT 3aAafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
Ha4MHa no KOWTO ce M3non3ea ypega: B 3aBUCMMOCT OT AeiicTBUTENHUTE
YCIOBYWS Ha U3NOn3BaHe (NPEKbCHAT PEXUM) MOXeE [ia Ce U3UCKBAT CPeacTBa
3a 3awmTa Ha paborelute.

Myck B excnnoaTtauums
EneKTquecxo CBbp3BaHe

CbntopaBaiTe HanpexeHneTo Ha Mpexata! Mpeaw BknouBaHe Ha ABUra-
TenHata MaLlmHa, pecn. Ha Gbp303apsiAHOTO YCTPOWCTBO fja Ce MPoBepU, Aank
HanpexeH1eTo, NOCOYEHO Ha TabenkaTa ¢ TeXHYeck1Te JaHHW, OTroBaps Ha
HanpexeHueTo B Mpexara. Ha cTpoexw, npu BnaxHa OKonHa cpeaa unv Ha
Apyrv nofobHM MecTa, enekTpUYecKUsT yper Aa ce Non3Ba camo Mpu BKITHOY-
BaHe KbM Mpesxata npes 30 mA-3aLLmTHa cxema CpeLLy HegonyCTUMIS yTedeH
TOK (MpeKbCBaY Mpy MosiBa Ha yTe4eH ToK).

AkymynatopHu 6atepuu

AKyMyJ'laTOpHMTe 6aTepvw1 Tpﬂ6Ba [a ce NoCTaBAT BMHarM BbB BEpPTUKaNHO
nonoxeHue B 3afBMXBalllata MalluHa pecn. B 6bp303apﬂ,E|HOTO ychOVICTBO.
HanpeuHoTo noctaesHe Moxe fa YBpeaAu KOHTaKTUTe U Aa aosene A0 KbCo
CbeIMHEeHne, Npu KOEeTo Aa ce noBpean akymynaTopHaTa 6aTepvm.

Obnboko paspexaaHe nopaau NOHWKEHO HanNpexeHue

He TpsibBa fa ce npeMMHaBa MUMHMMAarHaTa rpaHuLa Ha HanpexeHWeTo npu
akymynatopHute 6atepuu Li-lon, Tbi1 kaTo BaTepusita Moxe Aa ce nospeau
nopaau abboko paspexaaHe. AKyMynaTOpHUTE eNEMEHTU Ha akyMyraTopHaTa
6atepus Li-lon Ha REMS ca 3apenexu okono 40 % npu foctaBkata. 3atoBa
akymynaropHute 6atepum Li-lon TpsibBa aa ce 3apensT npeav a ce usnonasar
1 peoBHO fia ce fo3apexaar. AKO He ce cra3Ba ToBa NpeanucaHie Ha Npons-
BOAWTENS Ha akyMynaTopHWUTe eneMeHTH, akymynaTopHaTa 6atepusi Li-lon
MOXe [a ce NoBpeau nopaam Abnboko paspexaaHe.

Abnboko paspexpaHe Npu CbXxpaHeHue

Ako akymynatopHara 6arepus Li-lon ce cbxpaHsiBa npu HUCKO HUBO Ha 3apes-
AaHe, T9 MOXe Aa Ce paspeau nopagu camopaspexaaHe 1 a ce NoBpeay.
lMopaay ToBa akymynaropHute 6atepum Li-lon TpsioBa aa ce 3apenst npeam
CbXpaHeHue 1 ja ce A03apexaaT Han-KbCHO Ha BCEKV LLECT MeceLia, a npeay
OTHOBO /1@ CE HaTOBAapBAT - HEMPEMEHHO OLLe BEAHBX Aa CE 3apeasT.

3apepeTe akymynaTopHaTa 6atepus npeam ynorpe6a. 3apexgaiite peAoBHO
aKymynatopHute 6atepum Li-lon, 3a ga npegoTBpaTMTe MBLIHOTO UM
paspexpgaHe. AkymynaTopHaTa 6atepusi ce noBpexaa, korato e HanbHO

paspefeHa.

3a 3apexgaHe TpsibBa Aa ce u3nonaea camo 6bP30 3apsiAHO YCTPOUCTBO Ha
REMS. HoBuTe 1 oTaaBHa HeuanonseaHute akymynatopHu 6atepuu Li-lon
[OCTUraT MbHUS CY KanaumTeT efBa cries MHOToKpaTHU 3apexaanus. batepuu,
KOWTO He MoraT Aia ce 3apexaar NoBTOPHO, He TpsibBa Aa ce 3apexaar.

Bbp3o3apsgHo yctpouctso Li-lon/Ni-Cd (Apt. Ne 571560)

KoraTo wencenbT e BKITOYEH B ENeKTpUYeckaTa Mpexa, 3eneHaTa KOHTposHa
namnuyka CBETH HenpekbCcHaTo. KoraTo akymynaTopHaTa 6atepus e noctaBeHa
B GbP303apsHOTO YCTPONCTBO, 3ereHaTa KOHTPOIHA faMnnyka Mura - akymy-
naTopHata 6aTepus ce 3apexaa. Korato 3eneHara KOHTpOnHa namnuyka ceeTu
HEMpeKbCHATO, ToraBa akymyrnaTtopHata b6atepusi € 3apeaeHa. Ako mura
YepBeHaTa KOHTpOsHa laMniyKa, ToraBa akymynatopHata 6atepusi e aecekTHa.
KoraTo KOHTporHaTa namnuyka CBETW C HenpekbCcHaTa YepBeHa CBETIMHA,
TemnepatypaTa Ha Gbp303apsiHOTO YCTPOMCTBO /UMK akymynaTopHata
6aTepus ce Hamupa M3BbH AonycTumMus paboteH obxeat ot 0°C go +40°C.

E'bp303apﬂ,U.HV|Te yCTpOI7|CTBa He Ca noaxoadALmM 3a n3nons3saHe Ha OTKPUTO.

MoHTax, 3akpenBaHe Ha MalIMHaTa

MocraBete TpbbOpesa BbpXy Maca unu nogobHa noctaeka. Passuiite TpbOHOTO
pamo (2) u 3akpeneTe kopnyca (1) B MeHreMe unu npes otopuTe (3) 32 0CHO-
Barta. [ibnrv Tpbou Tpsibea 3afbmkKUTENHO Aa GbaaT NoANpsHY OT IBETE CTPaHM
¢ REMS Herkules (Apt. Ne 120100).

MoHTax 1 cMsiHa Ha pexewumns guck (4)

M3Baxpa ce wencenbT pecn. akymynatopHata batepus! MoadepeTe noaxoasiy,

pexeL AucK:

o REMS pexew auck Cu-INOX 3a Hepbxaaemu cToMaHeHu Tpbbu, cToma-
HEHW TPBOW 1 MeaHM TpBOU 3a NPECCHUTUHIOBM CCUCTEMM.

o REMS pexeLy auck V 3a MHOTOCHONHM CbCTaBHM TPHOM 3a NPECUTUHIOBH
cucTemu.

lankarta (5) ce passuBa c kmtod SW 8, pexelums auck (4) ce noctaes mnm
nopmens. flace BHMMaBa 3e TOBa LWNTOBETE BbPXY 3afBIKBALLMS Ban Ha
MallMHaTa 3a CbBMaaaT ¢ OTBOPUTE Ha AUCKa.
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Henopxopsw anck moxe Aa 6bae cyyneH unu Tpbbata aa He 6bae oTpsisaHal
[la ce usnonsea camo opuruHanes REMS guck!

Pa6ota

BHMMaHMe onacHOCT OT HapaHsiBaHe!
[pbXxTe kocuTe c1,06MeKNOTo UMK pbkaBuLKMTE Aared OT NocTaBkaTta 3a Tpbou
(6), B cnyyan, 4e Tam ce BbpTM Tpbba! Lnpoko obnekno, BuxkyTta Unu Abnku
Kocy MoraT fia nonagHar Mexay BbpTsillaTa ce Tpbba v NoanoxHUTe Banose!

Pa6oteH npouec

Mapkupaiite MsiCTOTO 3a psisaHe BbpXy Tpbbarta. [ipwxkarta (7) ce nosaura
TONKOBA Harope, Ye Aa Moxe TpbbaTta Aa 6bae noctaBeHa BbPXy nonoxkara
3a pssaHe (6).

[Obnrv Tpuby aa ce nognupart — Bux 3.2. byToHa (8) ce HaTucka 1 ApbxkaTa
(7) ce HaTuCKa kbM TpbbaTa 1 cbluaTa ce npepsisea.

BHumaHue onacHoCT OT HapaHsBaHe!
OTpssaHuTe napyeta Tpbba MoraT BegHara crnef npyBbpLUBaHE Ha npoueca
Ha ps3aHe, Aa nagHat Ha semsTal

MocTaBsiHe Ha MaTepuana
Obnrn Tpbbu TpsabBa 3aabmKMTENHO Aa 6baat NoanpsiHU OT ABETE CTPaHu C
REMS Herkules (Apt. Ne 120100).

PemoHT

Mpeaym n3BbpLIBaHE Ha BUAOBE PaboTu NO NpUBEXAaHe B U3NPABHOCT,
Aa ce U3Terny Lencena, CBbP3BaLl C Mpexara, pecn. ja ce CHeMe akyMmy-
natopa! Teav paboTv MoraT 4a Ce U3BLPLLIBAT CAMO OT KBaNMAULMPaH NepcoHarn.

Mopabpxka

[pbXTe YncTM 3aABMKBaLLMTE BanoBe Ha NocTaskara 3a Tpbbu. Mpeaasaren-
Hata kytnst Ha REMS Nano, REMS Akku-Nano e ¢ noctosiHHa cmaska v no
Ta3u NpuynHa He Tpsibea Aa ce cmasga.

WHcnekTupaHe/nogabpxka

Motopa REMS Nano uma yetku, kouto ce nsHocsart. ETo 3auo tppbopesa
TpsbBa Aa ObAe npoBepsBaH OT 0TopK3NpaH umaly gorosop ¢ REMS cepaus.
YeTkuTe He moraT Aa 6baaT nogMeHsHK Taka ye, TpbbBa Aa ce CMeHu Lenus
motop. Bux 5. — geiicTeus npw nospean!

3afBuKBaLLMST Ban HA pexeLLoTo Koneno TpFIGBa [a ce CMa3Ba NNeKko oTBpemMe-
HaBpeme.

JencTBuaA npu noBpeau

MoBpepa: EnekTpuyeckusT TpbGopes, akyMynaTopHusT TpbGopes cnmvpa
no Bpeme Ha pabora.
MpuunHa: e [pekoMepHO ronsim HaTUCK.

® 3aTbleH pexeL| AuCK.

MoBpepa:
MpuymHa:

Tpwbata cnupa no Bpeme Ha psizaHe.

e Tpbbata He e KpbImia UNn He € NMOYUCTEHA OT BbHLLHO.
o OnopHWTe porku ca 3auanaHqu.

MoBpepa:
MpuymHa:

Tpwbbarta He ce pexe.

e Henoaxopasiy pexeLy AUCK.
e TpbbaTa He e KpbIma UK He € NOYNUCTEHA BLHLLHO.
e Pexelyns O1CK e HapaHeH.

MoBpepa: EnektpuyeckusaT Tpbbopes, akyMynatopHUsT Tpbbopes He

cTapTvpa.

o [lepekteH kaben (REMS Nano).

o [lechekTeH ypeq.

e AxymynatopHata 6atepus e npasHa unu gedektHa
(REMS Akku-Nano).

MpuymHa:

MoBpepa:
MpuymHa:

PexeLuusi auck ce n3Hocea unm vyynu cnen 1002 pAsaHuA.

e Ps3aHe B CbLIOTO MSICTO MW Bener, KbAeTO NPeAuLIHUS
pexeLl AMCK e CTaHan TbiN UK ce e NoBpeau.

FapaHUMOHHU ycnoBuUs

[apaHUMOHHUAT CpoK e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpeduTen. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yA0CToBEpH
Ypes u3npataHe Ha OpuriHarnH1Te JOKYMEHTH 3a MOKyMnKaTa, KOUTO ChAbpxar
AaHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata 1 0603Ha4eHNEeTo Ha NpoaykTa. Beudkn
HaCTBMWMW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNS CPOK DYHKLMOHAMHM AedeKTn, KOUTo
[0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. FapaHUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxaBa
1NV NOAHOBSABA NOPaAy OTCTpaHABaHe Ha AedekTa. LLletute, konTo ce Abmxart
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaseHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6nioaaBaHe Ha excnnoaTaLyoHHNTE MHCTPYKLMW, HENOAXOAALLM MPOVU3BOACTBEHN
martepuanu, npekoMepHO HaTOBapBaHe, HeOTIOBAPSALLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
cobCTBEHa UMW Yyxaa HaMeca UNW APYT1 NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca usknioueHu ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CEepBU3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, Korato NMpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosiHve 6e3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3vpaH
cepBsu3 Ha upma REMS. 3ameHeHWUTe NpoayKTM 1 4acTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha cmpma REMS.

Pa3HockuTe 3a npaTkaTa npu NocTbnBaHe U M3MpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebutens.

3aKkoHHWUTe NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHo HeroBMTe NpaBa NP HeJOCTaTbLM
CnpsIMO NpojaBaya, He Ce orpaHu4aBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXM CaMO 32 HOBM MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKymeHu uim ce
n3nonaeat B EBponeiickusi cbio3, Hopeerus unu B Lseiiuapms.

3a Tasu rapaHunsa BaXkm HEMCKO MpaBO KaTto Ce U3KNK4YM KOHBEHUUATa Ha
O6e,ElVIHEHI/ITe Hauuu 3a OoroBopute 3a MexayHapoaHa npona)KGa Ha CTOKKU
(CISG).

CnucbK Ha yacTuTe

Cnuncbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.



lit

lit

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
Pav. 1-2

Pagrindinis rémas
Vamzdiné rankena
Tvirtinimo angos
Pjovimo ratelis
Verzlé

6 Vamzdzio padéjimo vieta
7 Rankena

8 Jungtukas

9 Akumuliatorius

AN -

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis” apibddina is elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neap$viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu badu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
[Zemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jdsy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smigio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy jrankio
daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-
osius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj sumazéja
elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy priezastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi,
neslystanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis,
kurios priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumaZéja pavojus
susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir/ arba akumuliatoriaus, pries pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
Jjjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzliarak€ius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyra galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite pla¢iy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuZzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisg |
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazing arba kurie neskaité Siy reikalavimy,

neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Ruapestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priZiarimi
elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai priziaréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatorius jkraukite tik tais jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Tam tikro tipo akumuliatoriams skirtam jkrovikliui kyla gaisro pavojus, jei
jis naudojamas su kito tipo akumuliatoriais.

b) Naudokite tik elektriniam jrankiui skirta akumuliatoriy. Naudojant kitokius
akumuliatorius kyla susiZalojimy ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy saugokite nuo savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kitokiy metaliniy daikty, kurie gali sukelti iSlydj tarp kontakty.
Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali nudeginti arba sukelti
gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali pradéti tekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite su vandeniu. Jei
skys¢io pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. /stekéjes akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

6) Techninés priezitros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su elektrine
vamzdziapjove

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Naudoti tik Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Patikrinti Sakutés lizdo apsau-
ginj jZeminima.

o Naudoti tik ilgintuvg su apsauginiu kontaktu.

e Prietaisg junkite j tinkla tik per 30 mA gedimo srovés jrenginj (FI jungiklis).

o Neperkraukite elektrinés vamzdZiapjovés. Nenaudokite paZeisty pjovimo rateliy.
Parinkite atitinkama spaudimo jéga.

e Démesio! Plaukus, ribus ir pirtines laikykite kuo toliau nuo vamzdzio jdéjimo
vietos, kai vamzdis sukasi ant ritiniy. Laisvi ribai, papuo$alai ar ilgi plaukai gali
biti jtraukti tarp besisukancio vamzdzio ir ritiniy.

o Nelieskitei besisukancio pjovimo ratelio.

o |lgiems vamzdziams atremti, jei reikia, abejose pusése naudokite atramg REMS
Herkules (gam. Nr. 120100). Vamzdj ir medZiagos atramg (atramas) i$lyginkite
tiksliai pagal elektrinés vamzdziapjovés vamzdZio atramg (6).

Darbo saugos nurodymai, dirbantiesiems su
akumuliatoriais

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Akumuliatorius leidZiama naudoti tik kai akumuliatoriaus temperatra arba aplinkos
temperatdra yra —10 °C — +60 °C (14 °F — 140 °F).

e Spartyjj kroviklj leidZziama naudoti tik kai sparciojo kroviklio temperatra arba
aplinkos temperatrai yra 0 °C — +40 °C (32 °F — 104 °F).

o Laikytis ant akumuliatoriaus ir kroviklio atspausdinty saugos nurodymy.

e Sugadinty akumuliatoriy neiSmesti kartu su paprastomis buitinémis atliekomis.
Sugadintus akumuliatorius perduokite jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms arba pripaZintai atlieky surinkimo jmonei.

e Akumuliatoriy saugokite nuo drégmés.

Akumuliatoriy laikydami ne jrankyje arba sparciajame jkroviklyje, uzdenkite

akumuliatoriaus kontaktus.

Akumuliatoriaus neatidarykite. Sprogimo ir gaisro pavojus dél trumpojo jungimo.

Nekeiskite akumuliatoriaus konstrukcijos.

Akumuliatoriy naudokite tik patalpose.

Jokiu biidu akumuliatoriaus nenaudokite bjauriomis aplinkos salygomis, pvz.,

esant degiosioms dujoms, tirpikliams, dulkéms, garams, drégmei.

Nenaudokite akumuliatoriaus su paZeistu korpusu arba kontaktais.

Nenaudokite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

o Laikykités ant akumuliatoriaus ir kroviklio atspausdinty saugos nurodymy.
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Simboliy paaiskinimas

@ Prie$ naudojima perskaitykite instrukcija

@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

( € CE atitikties Zenklas

1.

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]
REMS Nano ir REMS Akku-Nano skirti vamzdziams pjauti.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Techniniai duomenys

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS akumuliatorius Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Greitaveikis jkroviklis Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS pjovimo ratelis Cu-INOX 844050
REMS pjovimo ratelis V 844051
REMS Herkules atrama su trimis kojomis (pastatoma) 120100
REMS Herkules Y atrama su gnybtais (tvirtinama prie darbastalio) 120130
REMS Jumbo sudedamas darbastalis 120200
Darbinis diapazonas

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Presuojamy sistemy vamzdziai

o i$ nerdijancio bei C-Stahl plieno (nedengti) @ 12-28 mm
o pusiau kieti ir kieti variniai vamzdziai @ 12-35mm
o Daugiasluoksniai vamzdziai @ 12-40 mm
Apsisukimy daznis

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Pjovimo ratelis sukasi (neapkrautas) 130 min-’

Elektros duomenys

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W;

Saugiklis (tinklo) 10 A (B), veikimo nutraukimas S3 20% AB 2/10 min;

apsauga nuo radijo trikdZiy, jzeminimas nuo prietaiso serijinio Nr. 3650

REMS Akku-Nano:

10,8V=,16A,270 W

Greitaveikis jkroviklis Li-lon/Ni-Cd (1h) |éjimas 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
1$éjimas 12-18 V=

ISmatavimai

REMS Nano:

LxBxH:

REMS Akku-Nano:

LxBxH:

405x90x 103 mm (15,9"%3,5"x4”)

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")

Svoris
REMS Nano
REMS Akku-Nano pavara be akumuliatoriaus

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 Ib)

TriukSmingumas
Garso lygis darbo vietoje Lwa=78 dB Lpa=67 dB Lpc,peak=87 dB K=3 dB
Vibracija

Vidutinis svertinis pagreitis 1,2m/s? K=1,5m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo sglygy (darbas su periodinémis pertrau-
komis), gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti
prietaiso naudotojg.

Eksploatavimo pradzia

. Prijungimas prie elektros tinklo

Atsizvelkite j tinklo jtampa! Prie$ jjungdami elektros prietaisg ar akumuliatoriy
jkroviklj, patikrinkite, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo
itampa. Naudojant elektros prietaisg statybose, drégnoje aplinkoje, po atviru
dangumi bei panaSiose vietose, elektros prietaiso jjungimas galimas tik per
30mA apsauginj jtaisa (Fl).

Akumuliatoriai

PRANESIMAS

Akumuliatoriy j pavarg arba spartujj akumuliatoriy jkroviklj visada jstatykite

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

vertikaliai. |statant jstrizai paZeidziami kontaktai ir dél to gali jvykti trumpasis
jungimas, kurio metu paZeidziamas akumuliatorius.

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Li¢io jony akumuliatoriams jtampa negali bati Zemesné nei maziausioji jtampa,
kadangi prieSingu atveju akumuliatorius gali bati pazeistas ,visiSku iSkrovimu®.
Prie$ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriai yra jkrauti mazdaug 40 %. Todél
li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojimg reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti
papildomai. Jei nesilaikoma Sio elementy gamintojo taisyklés, licio jony akumu-
liatorius gali bati pazeidZiamas visiSkai iSkraunant.

Visiskas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandé-
liuojant ilgg laika jis gali visiSkai iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bt
pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti prie§ sandéliavima ir ne
reCiau kaip kas SesSis ménesius jkrauti papildomai ir prieS naujg apkrova batina
dar kartg jkrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prie§ naudojima. Li¢io jony akumuliatoriy regu-
liariai jkraukite papildomai, kad buty iSvengta visiSko iSkrovimo. VisiSkas
iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

|krauti naudokite tik REMS spartyjj akumuliatoriy jkroviklj. Nauji ir ilgg laikg
nenaudoti li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.
NeleidZiama krauti pakartotinai nejkraunamy baterijy.

Li¢io jony / Ni-Cd akumuliatoriy spartusis jkroviklis (gam. Nr. 571560)

Jei tinklo kiStukas jkistas, kontroliné lemputé kairéje Sviecia Zalia pastovia
Sviesa. Jei akumuliatorius yra jstatytas j spartujj jkroviklj, mirksinti Zalia kontro-
liné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei $i kontroliné lemputé
Sviecia zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Sviecia
raudona pastovia $viesa, sparciojo jkroviklio ir/ arba akumuliatoriaus tempera-
tira yra mazesné arba virSija leidziama darbinj intervalg nuo 0°C iki +40°C.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

Prietaiso pritvirtinimas

Vamzdziy pjaustymo masinos vamzding rankeng pritvirtinkite prie darbastalio
ar pana$aus pavirSiaus naudodamiesi spaustuvais arba prisukite varztais per
pagrindiniame réme (1) esancias skyles (3) llgesni vamzdziai, jei batina i$
abiejy pjovimo masinos pusiy, turi batinai atremiami atramine koja REMS
Herkules (Art.Nr. 120100).

Montavimas (keitimas) pjovimo ratelio (4)

IStraukite tinklo kiStuka arba iSimkite akumuliatoriy! Pasirinkite jums reikiama

pjovimo ratuka:

o REMS pjovimo ratelis Cu-INOX skirtas presuojamy sistemy i$ neradijancio
plieno, plieno ir variniams vamzdZiams.

o REMS Specialus pjovimo ratelis V skirtas daugiasluoksniam presfitingy
sistemy vamzdziams.

Su raktu SW 8 atsukite ir nuimkite verzle (5). Pjovimo ratelj (4) uzdékite /
pakeiskite. Atkreipkite démesj, kad ant ratelio esanti skyluté sutapty su ant
pavaros veleno esanciu ikilimu. UZsukite verZle (5) atgal.

PRANESIMAS

Naudojant ne firmos REMS pjovimo ratukus, gali bati sugadintas pats ratukas
arba vamzdis neatpjautas. Naudokite tik originalius REMS firmos pjovimo
ratukus.

Eksploatavimas

Atsargiai galima susizeisti!
Plaukus, ribus ir pirstines laikykite kuo toliau nuo vamzdzio jdéjimo vietos (6)
kai vamzdis sukasi ant ritiniy. Laisvi rdbai, papuosalai ar ilgi plaukai gali bt
jtraukti tarp besisukancio vamzdzio ir ritiniy.

Darbo eiga
Pazymékite atpjovimo vietg ant vamzdZio. Rankeng (7) pakelkite taip aukstai,
kad pakakty vietos vamzdziui padéti j pjaunamo vamzdzio vietg (6).

PRANESIMAS

Pjaunant ilgus vamzdzius bdtina juos atremti (Zidréti 3.2.) Jungtuka (8) jjungti
ir rankeng (7) palaipsniui spausti j vamzd] kol vamzdis bus nupjautas.

Atsargiai galima susizeisti!
Nupjauti vamzdziai i$ karto po pjavio gali nukristi ant zemés.

Vamzdziy atrémimas
ligi vamzdziai batinai turi bati atremti su REMS Herkules (Art. Nr. 120100) jei
reikia i$ abiejy pusiy.
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4.2,

5.2.

5.3.

54.

5.5.

. Gedimas:

Priezilira ir remontas

Pries atlikdami priezitiros ir remonto darbus i$ tinklo iSjunkite Sakute ir
isimkite akumuliatoriy! Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems
specialistams.

Priezidra

Vamzdzio padéjimo vietoje esancius ritinius laikykite Svariai. REMS Nano,
REMS Akku-Nano pavara yra uzpildyta tepalu ir uzdara, dél to neturi bati
papildomai tepama.

Aptarnavimas

Variklis REMS Nano turi anglies Sepetélius. Jie dévisi ir dél to elektriné vamz-
dZiapjove, laikas nuo laiko, turi bti apZitrima REMS autorizuotose dirbtuvése.
Angliniai Sepetéliai negali bati kei¢iami atskirai, jie kei¢iami kartu su varikliu.
Taip pat zioréti 5 skyriy ,Kq daryti atsiradus gedimui“.

Pjovimo ratuko varantjjj veleng retkarciais sutepkite nedideliu kiekiu tepalo.

Ka daryti atsiradus gedimui

Elektriné vamzdZiapjove, akumuliatoriné vamzdZiapjové nustoja
veikti pjavio metu.

Priezastys: e Per stipriai spaudziama rankena.
o Atbukes pjovimo ratelis.

Gedimas: Vamzdis pjovimo metu nesisuka.

Priezastys: ¢ Vamzdis ne apvalus arba nenuimtos uzvartos nuo vamzdzio
iSorés.
o Vamzdzio jdéjimo vietos ritiniai ne Svards.

Gedimas: VamzdZio neina nupjauti.

Priezastys: ¢ Netinkamai parinktas pjovimo ratelis.
o Vamzdis ne apvalus arba nenuimtos iSorinés uzvartos.
o PaZeistas pjovimo ratukas.

Gedimas:
pjove.
Priezastys: e Prijungimo kabelio gedimas (REMS Nano).

o Pjovimo aparato gedimas.

o Akumuliatorius iSsikroves arba pazeistas (REMS Akku-Nano).

Neveikia elektriné vamzdziapjové, akumuliatoriné vamzdzia-

Gedimas: Pjovimo ratelis po vieno ar dviejy pjiviy atbunka arba lizta.

Priezastys: e Pjovimo ratelis pataiké j pjavio vieta, kuri buvo
padaryta atbukusio arba suldZusio pjovimo ratelio.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pa$alinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir gragZinimo i8laidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos del kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy saradg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-2. attéls

Griezgjritenitis 9 Akumulators

Fiksacijas paplaksne

1 Pamats 6 Caurules balsts
2 Rokturis 7 Rokturis

3 Urbumi stiprinajumiem 8 Sledzis

4

5

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja dro$ibas noradijumi un inst-
rukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmosanas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti” attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabiit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai ddmus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jus varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksSai jader rozeté. KontaktdakSu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un leduss-
kapju virsmam. Ja Jdsu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens noklisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Nelietojiet kabeli elektroinstrumenta parvietosanai, piekarsanai vai
kontaktdaksas izvilkSanai no rozetes. Pasargajiet kabeli no karstuma, e|las,
asam malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabe]us,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
nopliides stravas drosibas slédzi. Nopliides stravas dro$ibas slédza izmantosana
mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespé&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, putek|u masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzek|us atkariba no elektroinst-
rumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu giisanas risks.

c) Nepielaujiet pienemsanu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietosanas laika Jisu
pirksts atrodas uz slédza vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespéjami
negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u iesikSanas un uzpemsanas iekartas,
parliecinieties, ka tas ir pareizi pieslégtas un tiek pareizi lietotas. Puteklu
iestikSanas iekartas lietoSana var samazinat riskus, ko izraisa puteki.

4) Elektroinstrumentu lietosana un apkalpo$ana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elekt-
roinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un drosaks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroinst-
ruments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatiSanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
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vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav
izlasljusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

Ripigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dajas nav liztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienécigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas inst-
rumenti ar asam grieSanas malam mazak iekiléjas un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas.

e
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-
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5) Akumulatora instrumentu lietoSana un apkalposana

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ladéSanas iericés, ko iesaka razotajs. Ladésanas
iericei, kas piemérota noteiktam akumulatoru veidam, pastav uzliesmoSanas
risks, ja ta tiek lietota ar citu akumulatoru.

b) Izmantojiet elektroinstrumentos tikai tiem speciéli paredzétus akumulatorus.
Citu akumulatoru lietoSana var izraisit savainojumus un uzliesmo§anas risku.

c) Akumulatorus, kas netiek lietoti, turiet attaluma no saspraudem, monétam,
atslegam, nagiem, skriivém vai maziem metala priek$metiem, kas var izraisit
kontaktu parvieno$anu. issavienojums starp akumulatoru kontaktiem var izraisit
apdegumus vai uzliesmoSanos.

d) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izpliist $kidrums. lzvairieties
no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma noskalojiet ar tideni. Ja
Skidrums nonak acis, sazinieties ar arstu. /zplido$s akumulatora Skidrums
var izraisit adas iekaisumus vai apdegumus.

6) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un
tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodrosinata ierices dro$iba.

Drosibas noradijumi elektriskajiem cauruu griezéjiem

Izlasiet droSibas noradijumus un instrukcijas. Ja dro$ibas noradijumi un inst-
rukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmosanas un/vai smagu
Savainojumu gisanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

e |zmantojiet tikai kontaktligzdas ar zemé&juma kontaktu. Parbaudiet kontaktligzdas
zeméjumu.

e |zmantojiet tikai kabe]a pagarinatajus ar zemé&juma kontaktu.

e lekartu var darbinat tikai tad, ja ta ir pievienota elektriskajam tiklam ar 30 mA
aizsardziba slédza starpniecibu.

o Neparslogot instrumentu. Nelietot bojatus griezéjriteniSus. Piespiest uzmanigi.

e Uzmanibu! Matu sakartojumu un apgérbu izvélaties tadu,lai tie nevarétu iekerties
rotéjosas in-strumenta dalas.

o Nenemat rogas griezoSos griezéjritentti.

e Garu caurulu atbalstiSanai izmantojiet abas pusés materiala balstu REMS Herkules
(preces Nr. 120100). Cauruli un materiala balstu (n) precizi izvietojiet pret elek-
triska caurulu griezéja caurula balstu (6).

Drosibas noradijumi akumulatoriem

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja dro$ibas noradijumi un inst-
rukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmosanas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o Akumulatorus drikst lietot tikai akumulatora temperatiras vai apkartéjas vides
temperatdras —10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F).

e Atro ladétaju drikst lietot tikai atra ladétaja temperatiras vai apkartgjas vides
temperatdras 0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F).

o Nemiet véra droSibas noradijumus, kas atrodas uz akumulatora un ladétaja.

e Bojatus akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Bojatus
akumulatorus var nodot autorizétam REMS servisa dienestam vai licencétam
atkritumu vakSanas uznémumam.

e Sargajiet akumulatorus no mitruma.

e Ja akumulators tiek uzglabats arpus instrumenta vai atra ladétaja, apsedziet
akumulatora kontaktus.

e Akumulatoru nedrikst atvért. Spradziena un uzliesmosanas risks issavienojuma
rezultata.

o Nedrikst izmaintt akumulatora konstrukciju.

o Lietojiet akumulatoru tikai iekStelpas.

o Akumulatoru nedrikst lietot nepiemérotos apkartéjas vides apstak|os, pieméram,
dedzinoSas gazes, Skidinataji, putekli, tvaiki, mitrums.

e Jair bojats akumulatora korpuss vai kontakti, akumulatoru lietot nedrikst.

o Akumulatoru nedrikst lietot spadzienbistamas zonas.

o Nemiet véra droSibas noradijumus, kas atrodas uz akumulatora un ladétaja.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienemSanas ekspluatacija izlastt lietoSanas instrukciju
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

( € CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim
REMS Nano un REMS Akku-Nano ir paredzéti caurulu atdaliSanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1. Artikkuli
REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS akumulators Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Atrdarbibas ladétajs Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS griezgjritenttis Cu-INOX 844050
REMS griezéjritenttis V 844051
REMS Herkules materialu atbalsts uz trijkaja 120100
REMS Herkules Y materialu atbalsts ar spilém 120130
REMS Jumbo saliekamais galda balsts 120200
1.2. Darba diapazons
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Presfitingu sistému caurules no
o Nerisejosa térauda, térauda @12-28 mm
e Cieta un puscieta kapara @12-35mm
e Daudzslanu caurules @ 12-40 mm
1.3. Apgriezieni
REMS Nano, REMS Akku-Nano:
Griezéjriteni3a apgriezieni tuksgaita 130 min-’

1.4. Elektriskie dati
REMS Nano:
230V 1~; 50-60 Hz; 130 W; Tikla drosinatajs 10 A (B), Noslodze S3 20%
AB 2/10 min, radiotraucgjumu filtrs, zemé&juma vads no masinas ar
nummuru 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=, 16A, 270 W

Atrdarbibas ladétajs Li-lon/Ni-Cd (1h)  Input 230 V~; 50-60 Hz; 65 W
Output 12-18V =

1.5. lzméri

REMS Nano:

LxBxH: 405%x90x103 mm (15,9"x3,5"x4")

REMS Akku-Nano:

LxBxH: 408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1")
1.6. Svars

REMS Nano 1,9 kg (4 Ib)

REMS Akku-Nano piedzinas masina bez akumulatora 1,96 kg (4,1 Ib)

1.7. Informacija par troksni

Emisijas vértiba darba vietd Lwa=78dB Lea=67dB Lec,peac=87dB K=3dB

1.8. Vibracijas

Vidgjais efekfivais paatrinajums 1,2m/s? K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot noveértét ierices boja-
jumus.

Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var
atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoanas veida. Art atkariba
no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Darba uzsaksana
2.1. Elektriskais pieslegums

Japievéers uzmaniba tikla spriegumam! Pirms iekartas pieslégSanas japar-
bauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noraditas vértibas
sakrit. Ja iekarta tiek izmantota celtniecibas objektos, mitra vidé vai arpus
telpam, ta japievieno elektriskajam tiklam ar 30 mA aizsardzibas slédza starp-
niecibu (FI).
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Akumulatori

IEVERIBAI

Akumulatoru vienmér vertikali ievadiet piedzinas masina vai atras ladéSanas
iericé. Ja akumulators tiek ievadits slipi, tiek pasliktinati kontakti, kas var novest
pie Tssavienojuma un akumulatora bojajumiem.

Pilniga izladeSanas zemsprieguma dé|

Akumulatoros Li-lon spriegums nedrikst bat mazaks par minialo, jo pretéja
gadijuma akumulators var tikt bojats ,pilnigas izladéSanas" rezultata. REMS
akumulatoru Li-lon $tnas piegades bridT ir uzladétas apméram uz 40 %. Tapéc
akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoSanas un regulari lietoSanas gaita. Ja 81
SUnu raZotaja prasiba netiek ievérota, akumulators Li-lon var tikt bojats pilnigas
izladéSanas rezultata.

Pilniga izlade$anas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladets akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var
patstavigi izladéties un tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata. Tapéc noteikti
uzladgjiet akumulatorus Li-lon pirms glabaanas un vismaz reizi seSos ménesos
glabasanas gaita. Noteikti uzladégjiet akumulatoru pirms lietoSanas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari
uzladéjiet, lai novésrtu to dzilo izladésanos. Pilnigas izladéSanas rezultata
akumulators tiek bojats.

Ladésanai izmantojiet REMS atras 1adéSanas ierici. Jauni un ilgaku laiku
nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam
ladéSanas reizém. Baterijas, kas nav paredzétas uzladésanai, nedrikst ladét.

Atras ladésanas ierice Li-lon/Ni-Cd (preces nr. 571560)

Jair pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators
ir pieslégts atras ladesanas iericei, zala mirgo$a kontrolgaisma norada uz to,
ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti deg, akumulators
ir uzladets. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja
kontrolgaisma nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladésanas ierices un/vai
akumulatora temperatira atrodas arpus pielauta darba diapazona no 0°C Iidz
+40°C.

IEVERIBAI

Atras uzladésanas ierices nav piemérotas lietoSanai ara.

lekartas uzstadisana

Elektrisko caurulgiezni nosiprinat ar pamatinu (1) pie darbagalda, noskrivét
rokturi (2), vai iestiprinat pamatinu (1) skravspilés, vai nostiprinat pamatinu ar
skriivém pie atbilsto$as virsmas caur urbumiem (3). Garakas caurules no abam
pusém pabalstiet ar atbalstiem REMS Herkules (Art.-Nr: 120100).

GriezéjriteniSa maina (4)

Atsledziet tikla kontaktdak3u vai iznemiet akumulatoru! Izvélieties piemérotu

griezéjritentti:

o REMS griezéjriteniti Cu-INOX priek$ presfitingu sistému caurulém no
kapara, térauda un neriis€josa térauda.

o REMS griezéjriteniti V prieks presfitingu sistému caurulém no daudzslanu
caurulém.

Ar skravjgrieza SW 8 palidzibu nonemt fiksacijas paplaksni (5). Nomainit

griezéjritentti (4). leverot, lai izcilnis piedzinas varpsta sakrit ar gropi griezéjri-

tenitl. Uzlikt fiksacijas paplaksni (5).

IEVERIBAI

Nepiemérots griezéjritenttis var tikt sabojats vai netiks nogriezta caurule.
Lietojiet tikai orginaloos REMS griezéjritentSus!

LietoSana

Traumas iespéjamiba!
Uzmanibu! Matu sakartojumu un apgérbu izvélaties tadu, lai tie nevarétu
uztities caurulei, kad ta roté uz balsta rulli§iem (6). Brivs apgérbs, mati un
rotaslietas var tikt ievilktas starp cauruli un balsta rulli§iem.

Darba gaita
Atzimét uz caurules vélamo griezuma vietu. Rokturi (7) pacelt,lai uz atbalsta
rulli§iem (6) novietotos griezama caurule.

IEVERIBAI

Atbalstiet garakas caurules (skatit 3.2.). Nospiest slédzi (8) un rokturi (7) spiest
pret caurules atbalstu, nogriezt cauruli.

Traumas iespéjamiba!
Nogrieztie caurulu gabali tdlit péc nogriezSanas var nokrist zu gridas!

Materialu atbalstiSana
Garakas caurules noteikti jaatbalsta ar REMS Herkules (Art.-Nr. 120100) no
abam iekartas pusém.
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. Bojajums:

Apkope

Pirms apkopes un remonta darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla
vai janonem akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti.

Apkope
Turiet tTrus atbalsta rulliSus. Reduktoram REMS Nano, REMS Akku-Nano
nekada apkope nav nepiecieSama.

Parbaudes

REMS Nano: Dzingjam ir oglites, kas ar laiku nodilst. Tadé| laiku pa laikam
nepiecieSams parbaudit iekartu autorizétd REMS servisa centra. Pasrocigi
oglites nomainit nav iespéjams, tas mainas kopa ar dzinéju. Skatit arT 5. nodalu
— Bojajumi.

Grie$anas rata piedzinas varstu laiku pa laikam nedaudz iesmérgjiet.
Bojajumi

Griez8anas laika elektriskais caurulu griezéjs, akumulatora
caurulu griezéjs apstajas.

lemesls: e Par lielu padeves spiediens.
o Neass griezéjritenttis.
Bojajums: Griez$anas laika caurule apstajas.
lemesls: e Caurule netira vai nav nonemta aréja grate.
o Netiri caurules atbalsta rullisi.
Bojajums: Caurule netiek nogriezta.
lemesls: e Nepiemérots griezéjritenttis.
e Caurule nav apala vai nav nonemta aréja grate.
e Bojats griezéjritenttis.
Bojajums: Elektriskais caurulu griezéjs, akumulatora caurulu griezéjs
nesak darboties.
lemesls: e Defekts elektriskaja vada (REMS Nano).
o |ekartas defekts.
o Akumulators izladgjies vai bojats (REMS Akku-Nano).
Bojajums: Griezgjritenttis péc 1 vai 2 griezumiem notrulinds vai nolizt.
lemesls: e Griezat rieva, kas izveidojusies ieprieks.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstak|iem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstrddajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Joonised 1-2

1 Alus 6 Torualus
2 Tugitoru 7 Kaepide
3 Kinnitusava 8 Liliti

4 Loikeketas 9 Aku

5 Kinnitusketas

Uldised ohutusnouded

Lugege labi kdik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud méiste ,elektritddriist” kéib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritbdriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritdriistade kohta.

1) Té6koha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hésti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
téépiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritddriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase vai tolme. Elektritbériistad tekitavad sGdemeid, mis voivad
stitidata tolmu v6i aurud.

c) Hoidke elektritdoriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel vbite kaotada kontrolli toériista lile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritéériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilédgi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéériista satub
vett, on elektril66gi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritooriista toitejuht-
mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest
tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade
voi tooriista liilkuvate osade eest. Kahjustunud voi keerdu lainud toitejuhe
suurendab elektriléégi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe vdhendab elektrilédgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vdhendab
elektrilé6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elekt-
ritbériista kasutamisel voib phjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritbdriista tiiiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa
jalvoi aku tihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritooriist on vélja liilitatud. Kui hoiate elek-
tritéoriista kandmisel sérme lilitil voi (ihendate vooluvorku sisseliilitatud t66riista,
voib tagajérjeks olla énnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. To6riista pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- v6i mutrivoi véib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t66riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted v6i pikad juuksed voivad sattuda téériista likuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuérastus- ja tolmukogumisseadmeid,
kontrollige, et need oleksid tooriistaga lihendatud ja et neid kasutataks
oigesti. Tolmudrastusseadme kasutamine vdhendab tolmust pohjustatud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud véimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

¢) Enne kui hakkate tooriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete t66ri-
ista kdest dra, tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi votke aku vilja.
See ettevaatusabinbu hoiab é&ra todriista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritdoriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kéige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas tooriista likkuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas méned osad ei ole katki voi
sel maaral kahjustunud, et need voiksid méjutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist. Paljude dnnetuste
pbhjuseks on halvasti hooldatud elektrité6riistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritbériistade kasutamine mitte ette néhtud otstarbel véib pohjustada ohtlikke
olukordi.

5) Akutoitega elektritodriista kasutamine ja hooldus

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tiiiipi akude laadimiseks, voib teist tlilipi akude laadimisel pohjustada
tuleohu.

b) Kasutage elektritooriistade jaoks vaid neile ette nahtud akusid. Teist tiitpi
akude kasutamine voib pohjustada vigastusi voi tuleohu.

c) Arge hoidke akut, mida ei kasutata, klambrite, miintide, vétmete, naelte,
kruvide voi muude metallist esemete laheduses, klemmide vahel voib tekkida
liihithendus. Liihiiihendus akuklemmide vahel véib pbhjustada péletushaavu
Jja tuleohu.

d) Vale kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Véltige sellega
kokkupuutumist. Juhusliku kokkupuute korral peske see maha veega.
Vedeliku sattumisel silma podrduge téiendavalt ka arsti poole. Lekkiv
akuvedelik voib pbhjustada nahaérritusi voi pbletushaavu.

6) Teenindus
a) Laske elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib téériista turvalisus.

Ohutusnouded elektrilistele toruldikuritele

Lugege labi kdik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

e Kasutada vaid maandusega pistikupesasid. Kontrollida pistikupesa maanduse
korrasolekut.

e Kasutada vaid maandusega pikendusjuhet.

e Masin Uhendada vooluvdrku 30mA kaitsmetega (FI-liiliti) varustatud seadme
abil.

o Arge iilekoormake torutiikeldusmasinat. Arge kasutage vigaseid I6ikekettaid.
Kasutage parajat eendesurvet.

e Ettevaatust! Hoidke juuksed, riided ja kindad eemale torualusest kui toru p6érieb.
Laiemad riided, ehted vdi pikad juuksed vdivad pddrleva toru ja aluse rullikute
vahele jaada.

o Liikuvat Idikeketast mitte puutuda.

e Pikemad torud toestada vajaduse korral mdlemalt poolt materjali toestamiseks
ettenahtud tugedega REMS Herkules (art nr 120100). Joondada toru ja mater-
jalitugi (toed) elektrilise torulikuri torutoe (6) suhtes valja.

Ohutusnouded akudele

Lugege lébi koik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

e Akusid tohib kasutada ainult siis, kui aku voi keskkonna temperatuur on =10 °C
- +60 °C (14 °F — +140 °F).

o Kiirlaadijat tohib kasutada ainult siis, kui kiirlaadija vdi keskkonna temperatuur
on 0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F).

e Lugeda ja jargida aku ja laadija peale margitud ohutusndudeid.

Defektseid akusid ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka. Viige defektsed akud

REMS volitatud lepingulisse tddkotta véi tunnustatud jaatmekaitlusettevottesse.

Kaitsta akut niiskuse eest.

Kui akut ei hoita td6riistas voi kiirlaadijas, peavad akuklemmid olema kinni kaetud.

Akut ei tohi koost lahti vétta. Lihiihendus voib pdhjustada plahvatus- ja tuleohtu.

Aku ehitust ei tohi muuta.

Kasutada akut ainult sisetingimustes.

Akut ei tohi kasutada ebasoodsates keskkonna tingimustes (nt kergestisuttivad

gaasid, lahustid, tolm, aurud, niiskus).

o Mitte kasutada akut, mille korpus v&i kliemmid on kahjustunud.

o Akut ei tohi kasutada plahvatusohtlikes piirkondades.

e Lugeda ja jargida aku ja laadija peale margitud ohutusndudeid.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevotmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritddriist vastab | kaitseklassi nduetele
ﬁ Keskkonnasobralik jaatmete korvaldamine

( € CE vastavusdeklaratsioon
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1.

Tehnilised andmed

Otstarbekohane kasutamine
REMS Nano ja REMS Akku-Nano on torude I6ikamiseks.

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepérast lubatud.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6

1.7.

1.8.

Artiklinumber

REMS Nano 844000
REMS Akku-Nano 844001
REMS aku Li-lon 10,8 V, 1,3 Ah 844510
Kiirlaadija Li-lon/Ni-Cd 230 V, 50-60 Hz, 65 W 571560
REMS I6ikeketas Cu-INOX 844050
REMS I6ikeketas V 844051
REMS Herkules materjalialus kolmjalaga 120100
REMS Herkules Y materjalialus lauakinnitusega 120130
REMS Jumbo klapplaud 120200
Kasutusala

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Pressfitting-stisteemi torud

e Roostevaba teras, C-Stahl @12-28 mm
e Poolkdva ja kdva vask @12-35mm
e Komposiittorud @ 12-40 mm
Poorded

REMS Nano, REMS Akku-Nano:

Loikeketta podrded tiihikaigul 130 min-’

Elektrilised néitajad

REMS Nano:

230V 1~; 50-60 Hz; 130 W;

Kaitse (vorgu) 10 A (B), koormusklass S3 20% AB 2/10 min, elektrivélja
segamiskaitse, kaitseredel alates masinatest nr. 3650

REMS Akku-Nano:
10,8 V=,16A,270 W

Kiirakulaadija Li-lon/Ni-Cd (1h) sisenev 230 V~; 50-60 Hz; 65 W

valuv ~ 12-18V =
Mo6tmed
REMS Nano:
PxLxH:
REMS Akku-Nano:
PxLxH:

Kaal
REMS Nano
REMS Akku-Nano ajamimasin ilma akuta

405x90x 103 mm (15,9"%3,5"x4”)

408x88x105 mm (16"x3,4"x4,1”)

1,9kg (4 Ib)
1,96 kg (4,1 1b)

Miira

Muraemisioonid tookohal ~ Lwa=78dB Lpa=67dB Lec,peak=87dB K=3dB

Vibratsioonid

Kaalutud efektiivsusvaartus kiirendusel 1,2m/s? K=1,5m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollm&dtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Margitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

Téhelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, voib margitud vénkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.
Séltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega tddtava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Elektritihendus

Jalgida voolupinget! Enne ajami véi kiirlaadija ihendamist vooluvérku veen-
duda, et tehnilistes andmete antud pinge ja vooluvérgu pinge sobivad. Téétades
niiskes keskkonnas, on ndutav 30 mA rikkevoolukaitselliti (FI-ldliti).

Akud

Aku asetatada ajamimasinasse v0i kiirlaadijasse alati vertikaalselt. Viltu aseta-
mine kahjustab kontakte ja véib pohjustada liihilihenduse, mis kahjustab akut.

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioon aku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, kuna stivatlihjenemine
voib akut kahjustada. Tarnitud REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud.
Selleparast tuleb Li-ioon akusid enne kasutamist laadida, hiljiem laadida akusid
regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja nduannet, muidu véib stivatlihjene-
mine Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt véhe laetud aku ja&b seisma voi seda hoiustatakse pikemat
aega, voib slivatiihjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma,
tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga kuue kuu jérel ja
enne uuesti kasutusele votmist.

2.2,

2.3.

3.1.

3.2,

41.

4.2,

. Rike:

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise
viltimiseks regulaarselt laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadimiseks kasutada ainult REMS kiirlaadijat. Uued ja pikemaks ajaks seisma
jaetud Li-ioon akud saavutavad taieliku mahtuvuse alles péarast korduvaid
laadimisi. Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.

Kiirlaadija Li-ioon/Ni-Cd (art nr 571560)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise
pusivalgusega. Kui aku on kiirlaadijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli péleb rohelise plsivalgusega, on
aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis
pdleb pidevalt punane tuli, jaéb kiirlaadimisseadme ja/voi aku temperatuur
valjapoole lubatavat tédpiirkonda 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks vélistingimustes.

Masina paigaldamine

Torutiikeldusmasin kinnitada tddlauale voi sarnasele alusele. Eemaldage
tugitoru (2) ja kinnitage alus (1) kruustangide vahele vdi kruvige alus labi
kinnitusavade (3) kruvidega to6lauale kinni. Pikkade torude toestamiseks
kasutage REMS Herkules (Art.-Nr. 120100), vajadusel médlemal pool toruti-
keldusmasinat.

Loikeketta (4) montaaz (vahetus)

Témmata vorgupistik vélja voi votta aku valjal Valige sobiv Idikeketas:

REMS I6ikeketas Cu-INOX pressfitting-siisteemi roostevabadele terastorudele,
terastorudele ja vasktorudele.

REMS |oikeketas V pressfitting-siisteemi mitmekihilise vooderdusega kompo-
siittorudele.

Eemaldage kruvikeerajaga SW 8 kinnitusketas (5). Paigaldage (vahetage)
|6ikeketas (4). Jalgige, et lekandevdlli nukid I6ikeketta avadesse laheksid.
Kinnitage kinnitusketas omale kohale tagasi.

Mitte sobiv I6ikeketas voib viga saada vdi toru ei Iigata labi. Kasutage ainult
originaalseid REMS I6ikekettaid.

Kasutamine

Vigastusoht!
Hoidke juuksed, riided ja kindad eemale torualusest (6) kui toru pédrleb. Laiemad
riided, ehted vdi pikad juuksed vdivad pddrleva toru ja aluse rullikute vahele
jaada.
Tookaik
Toru tikelduskoht mérgistada. Téstke kaepide (7) niipalju ules, et saate tiukel-
datava toru torualusele (6) asetada.

Pikemad torud toestada (vaata 3.2). Vajutage lilitit (8) ja suruge kaepide (7)
vastu torualust kuni toru on Iabil6igatud.

Vigastusoht!
Tikeldatud toru jupid vdivad kohe peale tiikeldust maha kukkuda!

Materjali toestamine
Pikemad torud tuleb tingimata REMS Herkules'ga (Art.-Nr. 120100) toestada,
vajadusel mélemal pool torutiikeldusmasinat.

Remont

Enne to6ks seadmist ja parandustédde teostamist eemaldada pistik
vooluvorgust voi eemaldada aku! Neid t6id tohib teostada vaid kvalifitseeritud
spetsialist.

Tehnohooldus
Aluse rullid puhtana hoida. REMS Nano, REMS Akku-Nano reduktor on téidetud
pikaajaliselt kestva maardega ning seepérast dlitamist ei vaja.

Kontrollimine/remont

Mootoril REMS Nano on s6eharjad. Need kuluvad t66 kaigus ja vajavad aeg-
ajalt REMS'i hooldustddkojas kontrollimist/vahetust. Ainult séeharju (iksinda
véljavahetada ei saa, harjade vahetamisel tuleb kogu mootor véljavahetada.
Vaata ka artikkel 5.

Maarida aeg-ajalt I16ikeratta ajamivolli.
Kaitumine rikete korral

Elektriline toruldikur, aku-toruldikur jaab t60 ajal seisma.

P6hjus: e Liiga suur eendesurve.
o Niiri [dikeketas.
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5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Rike:  Toru jaab t60 ajal seisma.

P6hjus: e Toru lopergune véi valise krassiga.
e Torualuse juhtrullid mustad.

Rike:  Toru pole voimalik tiikeldada.

P6hjus: e Sobimatu Idikeketas.
o Toru lopergune vdi valise krassiga.
e Torualuse juhtrullid mustad.

Rike: Elektriline toruldikur, aku-torulikur ei kaivitu.

Pohjus: e Juhe defekine (REMS Nano).
o Seade defektne.
o Aku on tiihi v6i defektne (REMS Akku-Nano).

Rike:  Ldikeketas on juba pérast 1- 2 I6iget nuri vdi ei pusi Idikeséalgus.
P6hjus: e Ldigatakse salgus kus juba eelmine Idikeketas viga sai.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserkldrung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinie 2004/108/EG, 2006/42/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.

fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2004/108/EC, 2006/42/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2004/108/EC, 2006/42/EC.

nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2004/108/EC, 2006/42/EC.

swe EG-forsakran om 6verensstaimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2004/108/EC, 2006/42/EC.

nno EF-samsvarserklaring
Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppfarte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2004/108/EC, 2006/42/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne
2004/108/EC, 2006/42/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2004/108/EC, 2006/42/EC maarattyjen standardien vaati-
musten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2004/108/EC, 2006/42/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2004/108/EC, 2006/42/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé
Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC, 2006/42/
EC.

slk EU-prehlasenie o zhode
Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

hun EU-megfelel6sségi nyilatkozat
Kizardlagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a , Tehnikai adatok pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kdvetkezo szabvanyoknak 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

hrvisrp lIzjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/EC, 2006/42/
EC.

slv Izjava o skladnosti ES
Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

ron Declaratie de conformitate CE
Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbi 3as1BNsieM nog eAMHOMMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMMCAHHOE B pasaene ,TeXHUYECKMe AaHHbIE" U3Lenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHLIM HIXe CTaHAapTaM COrMacHo
nonoxeHusm Oupektus 2004/108/EC, 2006/42/EC.

ell AnAwon cuppépewong EK

Al TG Tapolong Kai pe TARPN €uBUvn SnAwvoupe 6TI To TIPOIdV TTou TTEpIypdgeTal oTa “TeXVIKE XapakTnPIOTIKG” OUPQWVE Je Ta KATwOI TTPOTUTIA, GUPPWVA PE TOUG
kavovigpoug Twv Odnyiwv 2004/108/EC, 2006/42/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashidi altinda tarif edilen driiniin 2004/108/EC, 2006/42/EC sayil direktif hukimleri uyarinca asadida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak Uzere beyan ederiz.

bul [Heknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC cnepHoTo feknapvpame nof cobCcTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHWAT B ,TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKU® MPOAYKTU CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHUTE MO-A0MNY CTaHAapTH
cbrnacHo pasnopenoute Ha aupektusute 2004/108/EC, 2006/42/EC.

lit EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys" aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2006/42/EC direktyvy nuostatas.
lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2004/108/EC, 2006/42/EC prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC, 2006/42/EC satetele.

EN 60745-1:09, EN 50366:03 + A1:06, EN 55014-1:06 + A1:09, EN 55014-2:97 + A1:01 + A2:08, EN 61000-3-2:06 + A1:09 + A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 62233:08
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